
        
            
                
            
        

    


Carlo Adolfo Martigli

999

POSLEDNÍ STRÁŽCE

Přeložil Zdeněk Frýbort

Copyright © 2009 Carlo A. Martigli

This   edition   published   in   agreement   with   PNLA/Piergiorgio Nicolazzini Literary Agency

Translation © Zdeněk Frýbort, 2011

ISBN 978-80-242-2932-4

Věnuji tuto knihu těm nepočetným, které zbožňuji, 

i těm početným, 

které miluji. 

PROLOG

září 2009

Všechno   začalo   zhruba   před   devíti   měsíci,   kdy   jsem   dostal oznámení o smrti otce svého otce. Bylo mu přes sto let a měl, aspoň podle   toho,   co   jsem   se   dozvěděl   z   rodinných   zkazek,   podivný   a nebezpečný život. Ve vyprávění osob, které ho znaly nebo o něm slyšely povídat, můj děda vypadá jako samotář a dobrodruh, ale také jako   člověk   velice   kulturní,   zaujatý   všemi   podobami   poznání; neznaboh,   a   přitom   člověk   hluboce   nábožensky   založený.  A také vysazený   na   ženy.  Mou   babičku   opustil,   když   můj   otec   byl   ještě miminko, ale zároveň se prý snažil, bůhvíproč a bůhvíjak, zůstat s nimi ve styku. Zemřel v kamaldulské poustevně, kratičkým dopisem mi to sdělil generální převor kamaldulských řeholníků. K dopisu byl přiložen   rukopis   a   ten   provázela   naléhavá   prosba,   abych   si   ho pozorně přečetl, a také nějaká stará zapečetěná kniha; možná cenná.

Můj   vztah   k   němu   nebyl   nikdy   důvěrný:   viděl   jsem   ho všehovšudy třikrát  nebo čtyřikrát v životě  a svou roli v tom jistě sehrála i předčasná smrt mých rodičů. K přečtení knihy mě zpočátku vedla pouze zvědavost. Jak jsem ji však četl, stránku za stránkou, uvědomoval jsem si, že příběh, který vypráví, mě nakonec nadobro strhne a nikdy už nepustí. Dozvěděl jsem se z ní něco, co jsem se vlastně ani dozvědět nechtěl, a sice že tu je nějaké tajemství, které se moji předkové – má rodina v něm totiž hraje hlavní roli a zároveň je jeho obětí – po celá staletí snažili odhalit. Tajemství strašlivé, neboť se sice vztahuje k událostem,  které  čas dávno pohltil,  avšak jeho dopad,   kdyby   se   dostalo   do   nepravých   rukou   a   mělo   sloužit hanebným cílům, by mohl být i nyní velice pustošivý. Kdyby bylo vyjeveno světu ve své době, naše dějiny by proběhly jinak. Zdali líp nebo hůř, vědět nemůžeme; víme jenom, že dnes je ono tajemství určitě mnohem nebezpečnější, než bylo  tenkrát. Nejsem s to nyní vědět a povědět, natož dokázat, do jaké míry je to, co je v knize psáno, pravdivé či nepravdivé. Během posledních měsíců jsem se to, co kniha tvrdí, snažil doložit, a všechno jsem jen poctivě zaznamenal a zapsal, nic víc. Nejsem si dokonce jist ani tím, že ji opravdu napsal můj děda, nebo někdo, kdo mu byl blízký. To však už není důležité.

Všechno je na mně, na mé osobě spočívá obrovská zodpovědnost.

Některé náznaky mě vedou k domněnce, že někdo potají chce, abych právě já, poslední z celého rodu, od svého předka převzal roli svědka a vyřešil záhadu, která se za tajemstvím skrývá. Není tu totiž jen příběh, je tu i záhada. Došlo mi to, když jsem rozlepil ten druhý, po staletí uchovávaný svazek. A teď mám strach, protože vím, že až najdu řešení, nic už nebude, jak bylo.

MEZI AREZZEM A CHIUSI

pondělí, 

 1. května 1486

Po via Cassia, staré římské silnici spojující údolím Val di Chiana Arezzo   s   Chiusi,   se   hnal   shluk   ozbrojených   mužů.   Koně   už   byli zpocení   a   ve   světle   pochodní   v   kovových   násadách,   které   jezdci drželi v rukou, se jim kůže zlověstně leskla. Byl úplněk, a kdyby se s nimi někdo cestou potkal, určitě by si myslil, že to je legie démonů, kteří sem přišli vypálit kostely s farami, jež už po staletí poskytovaly útulek poutníkům.

V čele ozbrojenců jel urostlý muž. Na sobě měl mantilu, krátký pláštík s kapucí, a jemně zdobený kabátec ze silné kůže. Způsob jeho jízdy koně očividně namáhal, úsilí dorazit co nejdřív k cíli však u něho bylo zřejmě naléhavější než u ostatních jezdců. Sotva se jeho kůň třeba jen maličko odsunul k okraji cesty, aby tam mohl zpomalit a   trochu   si   ulevit,   okamžitě   měl   ostruhy   ve   slabinách,   které   mu ostatně již krvácely. Už pěkných pár hodin se na muže v čele nikdo neopovážil promluvit. Giuliano Mariotto de’ Medici,  gran  gabelliere, vrchní výběrčí daní a poplatků města Arezzo, nemyslel na nic než na pomstu a trest, jímž postihne svou ženu a jejího milence. Provinili se oba, on i ona, a jeho čest utrpěla vážnou úhonu. Nikdo se sice o tom v jeho přítomnosti neopovážil promluvit, ale on sám dobře věděl, že jejich společný útěk se už stal nejčastějším námětem hovoru ve všech hostincích  jeho toskánského sídla a zpráva o něm brzy dorazí  do Florencie a celý Lorenzův dvůr se bude smíchy popadat za břicho.

Jezdec   s   čapkou   ozdobenou   pérem   a   hrudí   chráněnou   tmavým pancířem   pobídl   koně   ke   svému   pánu,   od   něhož   se   odlišoval vojenským   držením   těla,   které   spolu   s   německým   přízvukem zvýrazňovalo jeho už tak dost hrozivý vzhled.

„Pane, stopy jsou stále čerstvější, teď už je máme v hrsti. I kdyby se nikde nezastavili, nemají před námi víc než hodinu dvě náskok.

Koně   však   začínají   být   unavení   a   asi   by   si   zasloužili   chvíli odpočinku.“

„Jediným   odpočinutím,   které   dnes   v   noci   někomu   dopřeji,   a především tomu, kdo mě urazil, bude odpočinutí věčné,“ odpověděl Giuliano a klus svého koně ani nezpomalil. „Divím se ti, Ulrichu, nezmáhá tě změkčilost?“

Škleb   na   Giulianově   tváři   se   Ulrichovi   z   Bernu   vůbec nezamlouval.   Tento   švýcarský   žoldnéř,   velitel   stráží   arezzského gabelliera,   už   zabíjel   pro   mnohem   míň.   Giuliano   de’Medici   však měl, jak bylo dáno smlouvou, zůstat jeho pánem i po příští dvě léta, a on smlouvy ctil. Pochopitelně pokud bude dostávat plat. Ve skrytu duše si však říkal, že Margherita, manželka jeho pána, udělala moc dobře, když svému muži nasadila jaksepatří parohy.

„Jak chcete, můj pane. Pak ovšem přikážu ostatním, aby s vámi drželi krok. Jestliže se ti dva, jak se domnívám, zastavili v nějakém hostinci na nocleh, pak za nějakou tu hodinku budete moci s jejich těly nakládat podle libosti.“

Ulrich se mlčky usmíval, ale to už byl Giulianovi z očí. Schválně položil svůj hrdelní přízvuk na slova hostinec, nocleh a těla. Nepřímo tak svému pánu naznačil, že teď už si dona Margherita nejspíš užívá se svým milencem v posteli.

U starého opatství, zvaného Badia del Pino, opustili hlavní cestu a vydali se mezi vršky, připomínající ostrůvky ve zrádném moři. Pro koně to byla zlá zkouška, pod kopyty měli totiž bažiny, a na zdejších pláních proto bývala v zimě opravdu zima a v létě se tu kvůli dusnu nedalo dýchat.

Jejich cesta chtě nechtě končila u tvrze Badicorte: bylo už pozdě a místo se zdálo opuštěné. Giuliano několikrát po sobě vší silou udeřil chráničem   lokte   ze   silné   srnčí   kůže   do   uzamčených   vrat.   Špičaté cvoky,  jimiž   mu   chránič   na   jeho   výslovnou   žádost   vybavil   mistr kovář, který se těšil jeho důvěře, z něj činily popravdě řečeno spíše útočnou zbraň.

Vojáci, kteří byli u můstku na stráži, se probudili, vzali do rukou kopí a s proklínáním otevřeli kryt střílny. Jakmile Giuliano do otvoru vzkřikl své jméno, otevřeli honem i vrata, neopomenuli však vybrat mýtné. S pomocí bičíků a ostruh dorazili jezdci k osadě Marciano di Ghiana. Několik světel v dálce na ni upozornilo Ulricha. Aniž vyčkal rozkazu svého pána, přikázal jezdcům uhasit pochodně a pokračovat krokem, v naprostém tichu. Urazili pár set metrů a před očima se jim objevil   hostinec,   stál   u   něj   elegantní   přepravní   vůz.   Jsou   to   oni, zastavili se tu, aby si odpočali, a určitě taky kvůli něčemu lepšímu, napadlo Ulricha. Tak či onak, pronásledování bylo u konce.

Uvázali koně a opatrně se přiblížili k hostinci. V jedné ruce měl každý meč a ve druhé dýku. Na Ulrichův pokyn se dva jeho muži připlížili až k vozu a ukryli se za něj. Dva sluhové, kteří tam v objetí spali, nestačili ani zanaříkat a měli podříznutá hrdla. Po nich přišel na řadu třetí, který zaslechl šramot, pojal podezření a vyrazil k vozu.

Postaral   se   o   něj   sám   Ulrich,   podržel   mu   ruku   na   ústech,   aby nekřičel, a vrazil mu meč do boku. Ponechal jej v ráně, dokud si nebyl jist, že sluha vypustil duši, a mečem, ze kterého kapala krev, pak   kývl   na   ostatní.   Giuliano   šel   jako   poslední,   vyhradil   si   to nejlepší: přistihnout milence a vykonat mstu.

Pokusili   se   dostat   dovnitř,   dveře   však   byly   zamčené.   Jiná možnost, jak bez velkého hluku dovnitř vniknout, po ruce nebyla, a tak Ulrich tiše, jak by si asi počínal poutník toužící po odpočinku, na dveře   zaklepal.   Po   několika   málo   minutách   se   přízemním   oknem mihlo světlo svíce a v těžkých dveřích se otevřela špehýrka. Ulrich zakašlal   a   zamumlal   pár   omluvných   slov.   Pak   už   stačilo,   aby hostinský jen pootevřel dveře, a měl mezi očima hrot dýky. Pokusil se vykřiknout, ale Ulrich byl rychlejší a vecpal mu špinavý kapesník až do hrdla. Hostinskému vypadla z ruky lucerna a hluk probudil několik   sluhů,   kteří   spali   s   hlavami   položenými   na   dřevěných stolech. A dovnitř už vtrhla i čeleď.

Ulrich   přivolal   své   muže   a   ti   s   ním   vběhli   rovněž   dovnitř.

Přepadení už nebylo třeba tajit, a nejlepší taktikou tudíž mělo být pokusit se nepřítele vystrašit a zmást. K boji vlastně ani nedošlo, byl to jen masakr. Tři sluhové, kteří v místnosti  spali, se bránili, seč mohli,   ne  však  dlouho.  Lehce  zraněn  na  paži  byl   nakonec  pouze jeden z Giulianových ozbrojenců. Sluha, který byl na stráži u dalších dveří, byl rovněž zabit, a Giuliano se mezi ozbrojenci prodral až k nim. Byl  v pokušení na ně zaklepat, měla  to možná být  poslední pocta   ženě,   kterou   si   určitě   nevyvolil   pro   bídné   věno,   jež   mu přinesla, ale vzal si ji z lásky. Včas si však uvědomil, že by si tím vysloužil úsměšek svých lidí a přišel o úctu ke své osobě. Vší silou kopl do dveří. Neotevřely se. Zevnitř se neozýval nejmenší šramot.

Giuliano se ohlédl po Ulrichovi a ten pokynul dvěma svým mužům.

Ti několikrát vrazili rameny do dveří, a když byly dokořán, okamžitě ustoupili stranou, aby jejich pán mohl projít.

V šeru Giuliano zahlédl na posteli, pod pokrývkou, obrysy dvou nehybných   těl.   Pohybem   ruky   odehnal   své   muže;   výsměšné   oči Ulrichovy je pak sledovaly, jak sbíhají po schodech. Giuliano vzal ze stolu svíci, zády k posteli ji zažehl. Milenci na posteli se pohnuli, oba najednou, dál však setrvali pod lehkou vlněnou pokrývkou. Teď už Giuliano   viděl   ryšavou   hřívu   své   ženy   i   obličej,   který   ještě   víc zkrásněl zlobou, které si nešlo nepovšimnout, stejně jako naprosté absence   strachu,   a   vedle   ní   dlouhé   světlé   vlasy   svého   soka Giovanniho   Pika,   hraběte   z   Mirandoly.   Ten   se   na   něho   díval   s odstupem,  bez   sebemenšího   údivu,  jako  by  byl   už  dávno  na   toto jejich setkání připraven.

„Měl   bych   vás   oba   zabít,“   řekl   vestoje   nad   nimi   tlumeným hlasem.

„Ale neuděláš to, viď, Giuliano,“ chladně mu opáčila Margherita.

„Uškodilo by to tvým obchodům.“

„Mám plné právo to udělat,“ odpověděl jí gabelliere zvýšeným hlasem, „nikdo by mi to nemohl zazlívat.“

„Někdo snad mohl. Třeba Lorenzo.“

„Lorenzo   má   ve   Florencii   dost   svých   vlastních   problémů   a nemyslím, že by se mu chtělo obhajovat cizoložný pár. Také bych ale mohl jeho ponechat naživu a zabít jen tebe.“

„Mohl, ale neuděláš to. To vím.“

„Co jsi to za ženu? Měla by ses hanbou do země propadat!“

„Giuliano,“ řekla a do hlasu se jí vloudil vřelejší odstín, „tvá láska ke mně mi byla a dosud je drahá a nikdy jsem si tě nepřestala vážit.

Ale také  jsem  ti vždycky  říkala,  že najdu-li  druhou polovinu své bytosti, nepůjdu už cestou povinnosti, ale vydám se za hlasem srdce.

Byla to naše úmluva a ty jsi s ní před naším sňatkem souhlasil.“

Medicejský se zadíval na muže vedle své ženy.

„Je tomu tak,“ promluvil konečně i Giovanni Pico. „Je to naprostá pravda, pane. Margherita a já se navzájem milujeme  a naše láska nezná žádné konvence. Chápu vaši bolest i vaši nelibost, avšak naše spojení   se   zrodilo,   už   když   jsme   se   poprvé   spatřili.   Od   onoho okamžiku nám oběma bylo jasné, že jsme si předurčeni.“

„Mlčte! Na to nemáte právo! A náklonnosti, kterou vám prokazuje Magnifico, nezneužívejte k domněnce, že se vám nemůže nic stát!“

„Jsem   připraven   zemřít,“   řekl   Giovanni,   vstal   z   postele   a   s obnaženou hrudí vykročil k Margheritinu muži. „Možná mě zabijete, na   což   máte   zákonné   právo,   ale   třeba   naopak   pochopíte   a porozumíte. Já k vám nenávist pociťovat nemohu, až do dneška jste byl coby Margheritin manžel jejím ochráncem, a já se tudíž nebudu stavět proti vašemu rozhodnutí, ať je jakékoli. Margherita však je a zůstane navždy moje.“

Giuliano se na něho díval vytřeštěnýma očima: měl před sebou nahého   bezbranného   muže.   Pozvedl   levou   ruku,   aby   ho   udeřil chráničem lokte s ostrými cvoky, který si schválně k tomu opatřil, a pak na něj napřáhl meč, který držel v pravé ruce. A to bylo  také všechno, stál tam se zaťatými  pěstmi a upřeně se díval do klidné tváře svého soka. Dlouho na sebe upírali zraky, ani v jednom však nebyla výzva. Giuliano měl dojem, že ví, co si jeho sok právě teď myslí. Paže mu klesly, obrátil se ke své ženě.

„Vstaň. Musím tě odvézt domů.“

„Já vím,“ odpověděla vážně.

Nedíval se na ni, jak se obléká, a když byla připravená k odchodu, nabídl   jí   rámě,   aby   mohla   sejít   ze   schodů.   Ulrich   naopak   vyšel nahoru, zvedl ze země okázalý šat hraběte, štítivě mu jej hodil na postel a pohybem ruky mu naznačil, aby neotálel a oblékl se.

„Jste   očekáván,   urozený   pane   z   Mirandoly,“   řekl   posměšně, „bohužel pro vás ale budete následovat mne.“

Giovanni   se   pod   Ulrichovým   dohledem   beze   spěchu   oblékl   a nebránil se, když mu Ulrich svázal ruce pevným koženým řemenem.

Venku ho vysadili na koně a v doprovodu Ulricha z Bernu a pěti jezdců dorazil k hradbám Marciana. Brána už byla otevřená. Projeli úzkým barbakanem, Ulrich klusal před ním a zamířil k Martovu poli.

Když Giovanni sestoupil z koně, ujali se ho dva ozbrojenci odění v barvách města Sieny a odvedli ho do pevnostní věže. Poslední dveře v posledním patře vedly do rozlehlé cely. Mlčky mu pokynuli, aby vešel dovnitř. Pak už jen zaslechl, jak za ním zamykají dveře, a byl sám.

V cele strávil bezesnou noc, úzkým okénkem u stropu se díval na kus hvězdného nebe. Vůně růží, která k němu stoupala zezdola, byla vůní milostného citu, jímž byl spojen s Margheritou. Myšlenky se mu honily hlavou, pod nimi však trvala jistota, že Margherita je poslední ženou jeho života. Společně obnovili onu prastarou jednotu, jakou je láska, ta je spojila a nic už je od sebe nikdy nemohlo oddělit.

FLORENCIE

neděle, 

 10. července 1938

Šest   mužů,   jeden   po   druhém,   vsouvalo   ruku   do   sametového pytlíku a každý do něj upustil malou kuličku. Jeden z nich je pak všechny ze sáčku vysypal a seřadil na stole před sebou.

„Pět bílých a dvě černé,“ oznámil. „Omega schvaluje. Michaeli, mohli byste otevřít okenice?“

Díky šeru  nebylo   v místnosti   takové  vedro,  jaké do  ní  průvan otevřeným oknem nyní vehnal zvenčí. Vlhko by se snad dalo přímo nahmatat a spolu s větrem, vytvářejícím při zemi víry, ohlašovalo bouřku. Michael se vyklonil z okna a podíval se mezi římsami domů vzhůru:   po   kousku   oblohy   tam   zrovna   přelétalo   hejno   holubů.

Odlétali   nejspíš   z   náměstí   del   Duomo.   Zvon   z   Giottovy   zvonice ohlašoval večerní mši.

„Obvyklý systém, Gabrieli?“ zeptal se Michael a znova se posadil.

„Proč ne, pokud tu nebude nějaký lepší návrh. Nevidím důvod, proč   jej   měnit,   aspoň   pokud   Švýcarsko   zůstane   neutrální   a   stěží odhadnutelné. Záležitost zvaná různé konzultace může být vyhlášena bez problémů a bez toho, že by došlo, třeba při ověřování, k nějakým problémům.“

„Proč ale ještě další dobropis? Podle účtů, které nám Giacomo předložil, si knihkupectví vede dobře a nemyslím, že by potřebovalo peněžní podporu. Ani on sám o ni nežádal.“

Gabriel sepjal ruce, pokrčil obočí a podíval se na mluvčího přes horní okraj brýlí. Při pomyšlení, jak velice se jméno Ramiel hodí k tomu, kdo právě promluvil, se usmál, ale pouze očima. Jako anděl s mečem plamenným i on vysílal své blesky proti všem a proti všemu, nenašel by se však muž nad něho věrnější a poctivější.

„Giacomo   krám   výborně   spravuje,   a   není-li   k   tomu   přinucen okolnostmi, nikdy o nic nežádá. I ty sám si ale určitě uvědomuješ, že by   pro   případ   něčeho   nečekaného   a   naléhavého   měl   mít   po   ruce nějakou větší sumu peněz.“

„Ty   peníze   by   sloužily   jednomu   jedinému   účelu,“   upřesnil Ramiel, „uchovat knihu v bezpečí. Teď i potom.“

„Nic jiného Giacomo přece po celý život nedělá,“ ozval se Rafael a jen stěží skrýval podráždění, „a fondy také neustále narůstají! Už teď by vystačily pro příštích deset generací.“

„Nikdo tu netvrdí opak,“ klidně opáčil Ramiel, „chtěl jsem jenom poznamenat…“

„Milí andělé…,“ vpadl jim do řeči Gabriel.

Obrátil se k ostatním obvyklou rituální formulí, protože věděl, že to, co řekne,  mu  zvýší  autoritu.  Byly  to jeho poslední  měsíce  ve funkci primus inter pares. Ta pro každého trvala tři roky a na konci roku letošního by měl svůj mandát předat Izraelovi. Opět získat by ho měl po osmnácti letech, avšak pochyboval, že by mu osud něco takového ještě dopřál.

„My všichni jsme služebníky knihy. Jako Giacomo, ani víc, ani míň. Naše drobné neshody jsou naším štěstím; díky nim rozhodnutí, k nimž docházíme, jsou důkladně zvážena. Právě na jejich základě se Omega zrodila a skutečnost, že tu jsme už celá tři staletí, by pro nás měla být, já si to alespoň myslím, důvodem k oprávněné pýše…“

„Právě za dva roky budeme slavit třísté výročí,“ ozval se Michael a plácl si dlaněmi na kolena. Byl ze všech nejmladší. Připadlo mu jméno Michael a právě to jej uvádělo v nadšení hned od prvního dne jeho zasvěcení, k němuž došlo sotva před třemi roky, kdy zemřel Michael předchozí.

„Škoda že nebudeme moci uspořádat opravdovou oslavu,“ dodal.

Svým svěžím úsměvem vrátil i ostatním dobrou náladu a odehnal napětí, které mezi členy Omegy zavládlo.

„Někdo se asi bude musit ukázat na mši,“ řekl Gabriel, „manželky tam na nás čekají.“

„Mohu se na něco zeptat?“

„Ptej   se,   nač   se   ti   zachce,   Urieli,“   odpověděl   mu   Gabriel,   „já nemám naspěch.“

„Je to už víc než osm let, co jsem členem Omegy, a cítím se tímto členstvím poctěn, ale tvá slova mi právě teď připomněla něco, co mě tu a tam napadne.“

„Tak mluv, Urieli, jsme zvědaví,“ pobídl ho Michael.

Uriela sice všichni znali coby člověka složitě uvažujícího, jeho vývody však občas vyústily do zajímavých diskusí.

„Proč se Giacomo nikdy neoženil?“

Zavládlo mlčení a trvalo právě tak dlouho, než se přítomní začali po sobě ohlížet. Nikdo však nedával najevo, že je s to na otázku odpovědět.  Přerušit  mlčení   zůstalo  na  Gabrielovi.   Některé  otázky, třeba   i   ty   nejnaivnější,   se   někdy   promění,   není-li   na   ně   dána odpověď, v něco jako bodnutí nožem.

„Určitě   to   nevím,   myslím   si   však,   že   se   mu   přihodilo   něco takového, co se stalo hraběti. Potká-li člověk ženu svého života a pak o ni přijde, jen stěží ji dokáže nahradit jinou ženou. Co se však knihy týče,“ dodal, „řekl bych, že řešení, k němuž došel, ve všech ohledech respektuje i to, že nemá přímého potomka. Myslím pokrevního.“

Členové Omegy odcházeli po pěti minutách v abecedním pořádku, první Michael, pak Rafael, Raziel, Ramiel, Uriel a Zachariel. Jejich jména byla připomínkou sedmi biblických archandělů a spojovalo je poslání chránit. Chránit strážce, jímž byl právě Giacomo.

Poslední odešel Gabriel, zavřel za sebou dveře do místnůstky v Akademii georgofilů, kde se scházeli. Venku byl liják, ukryl se před ním v nedaleké Lodžii kupců. Náhoda ho přivedla do těsné blízkosti hlučné skupiny rodinných příslušníků německých vojáků. Rád by se jim   býval   nějak   vyhnul,   ale   liják   byl   tak   silný,   že   by   zabránil odlétnout i opravdovému andělu.

MARCIANO, VAL DI SIENA

úterý, 

 2. května 1486

Ještě před úsvitem zarachotila ve dveřích těžká závora a pak se vrátilo ticho. Giovanni se obezřetně přikradl ke dveřím a tam zjistil, že   se   dají   otevřít.   Sešel   po   srázných   schodech,   po   kterých   před několika   málo   hodinami   stoupal   se   svázanýma   rukama   nahoru,   a vyšel z budovy. Čekal tam na něho osedlaný kůň, nádherný salernský hnědák s hustou hřívou, z širokých nozder mu vycházela lehká pára.

V jeho velkých živoucích očích, zrcadlících první jas přicházejícího dne i třpyt poslední noční hvězdy, zahlédl vzrušení a strach. Chvíli ho hladil po šíji, nespěchal, a když nabyl dojmu, že si získal jeho důvěru, vyskočil do sedla. Všechna vrata byla dokořán, včetně vrat v barbakanu. Giovanni Pico rychle opustil Marciano a cvalem ujížděl k hostinci z předešlého večera.

Noční tragédii tam našel beze změny: sluhové, zaskočení venku, leželi s očima plnýma překvapení, že smrt může přijít tak rychle a nečekaně. Jim i těm, co leželi uvnitř, zatlačil oči.

Pak   vyskočil   do   sedla   a   klusal   krajinou,   dokud   nenarazil   na fíkovník, strom počátků světa, posvátný pro každou víru. Posadil se pod něj, do stínu zatím nedorostlých listů, a nadechl se jejich vůně.

Proseděl tam se zkříženýma nohama celý den, celou noc a další den, dokud si nebyl jist, že znova dosáhl vyššího vědomí. Bylo to těsně před západem slunce. Křesťanští světci tomuto stavu říkali extáze, islámští   mudrci   probuzení,   židovští   kabalisté   mystická   intuice   a Buddhovi žáci osvícení. Nyní bylo třeba jen čekat, nespěchat: teď už věděl,  že  extáze   se dostaví.  A po  chvíli   opravdu zahlédl  ohnivou kouli, tutéž, která se podle mnoha svědectví objevila i toho dne, kdy přišel na svět, prvního dne jeho života. Lékař, který mu pomáhal na svět,   popsal   všechno   dopodrobna.   Astrologové,   vědci   a   kněží, přivolaní   k   Mirandolovu   dvoru,   tomuto   jevu   poskytovali   různá vysvětlení; všechna se však shodovala v tom, že novorozeně je určitě předurčeno k něčemu neobvyklému. Teď už Giovanni Pico věděl, k čemu.

Už mnohokrát, dnem úmrtí své matky počínaje, ve všech zlých chvílích svého života vnímal přítomnost tohoto vědomí. Skutečnost, že se dostavilo znova, ho ubezpečila a připomenula mu, že nic ho nesmí odvrátit od toho, k čemu je předurčen. Zpočátku si toto své poslání jasně neuvědomoval, ale teď už skončila doba rozvažování a byl připraven. Světelná koule zvolna pohasínala a Giovanni otevřel oči. Neexistuje bolest, která by ho zadržela.

NECELÝCH SEDM MĚSÍCŮ POTÉ, ŘÍM

pondělí, 

20. listopadu 1486

Bylo   sice  už pozdě  v  noci,  nový palác  šlechtické  rodiny della Rovere   byl   však   ještě   slavnostně   osvětlen.   Pánem   domu   byl Domenico   della   Rovere,   právě   jmenovaný   kardinál   a   zapřisáhlý nepřítel   svého   vzdáleného   bratrance   a   rovněž   kardinála   Giuliana delle Rovere, vnuka papeže Sixta IV., který byl už necelé dva roky po smrti. Další kardinál a čestný host, don Rodrigo de Borja y Doms, tu   byl   v   doprovodu   své   oficiální   milenky,  mladé   a   krásné   Giulie Farnese.   Giulia   měla   dlouhé   a   silné   copy   otočené   kolem   hlavy, zpevněné   šňůrou   perel   a   sepnuté   obrovským   smaragdem,   znakem svého   privilegia.   Borja   pro   ni   opustil   Giovannu   Cattanei,   zvanou Vanozza; o tu se proto teď nikdo neopovážil ucházet. Se španělským prelátem měla sice tři děti, ale byla stále velice přitažlivá. Všichni ji však i nadále považovali za kardinálův majetek.

Vihuela   de   mano,   viola   španělského   původu,   oblíbený   nástroj slavného   hosta,   spustila   branle,   živý   tanec,   při   němž   se   tanečník dvořil tanečnici  a ona jemu: zastavili  se, každý z nich se zadíval svému   protějšku   do   očí   a   pokračovali   v   tanci.   Sál   polobohů, vyzdobený   freskami   sirén,   tritonů,   sfing,   kentaurů   a   satyrů, zobrazených při provozování hudby na nejrůznější hudební nástroje nebo   v   milostných   výjevech   či   při   zápasech,   zněl   veselými mužskými a ženskými hlasy.

Mladému Giovannimu Pikovi, hraběti z Mirandoly a z Concordie, však obecné veselí ani opojná hudba nepřinášely pražádnou úlevu.

Už několik měsíců setrvával myšlenkami u jedné a téže záležitosti, brzkého publikování svých   Tezí. Vyhnout se pozvání sem do paláce však neměl možnost a odmítnout je by znamenalo ošklivou urážku obou kardinálů, hostitele i hosta. S úsměvem si představoval výčitky, jimiž  by ho zahrnul, kdyby  ho tu spatřil,  mistr  Savonarola, krutý mravokárce,   jehož   se   včetně   nejmocnějšího   z   nejmocnějších, Lorenza il Magnifico, obávala celá Florencie. Trpkými slovy by jej zařadil   do   zkažené   římské   šlechty,   a   vlastně   by   se   ani   zas   tolik nemýlil.   Nebylo   vyhnutí:   nucen   volit   mezi   materiální   úhonou   a výčitkami   svědomí,   rozhodl   se   pro   tento   večer   dát   přednost   těm druhým.

Byl však už čas odejít. Požádal sluhu o svou čapku a sametový pláštík, zlatý řetěz se znaky svého rodu ukryl pod bohatě zdobeným kabátcem.   V   tuto   noční   dobu   nebylo   radno   chodit   po   Římě   a předvádět zlato a šperky. Nehledě na bandity, vyzbrojené většinou smrtonosným  krátkým  trojhranným  mečíkem  zvaným  stocco, byly římské ulice zaplaveny i hordami Španělů. Nahrnuli se do města, puzeni  nadějí,  že  nezadržitelný  mocenský  vzestup  jejich  ochránce kardinála Borji jim přinese nějaké výhody. Neměli však nic jiného na práci než beztrestně krást a loupit. Pouštěli se do potyček s místními bandami, a kdo se k těmto střetům nachomýtl, pro toho nebylo úniku.

Odchodu hraběte si podle všeho nikdo nepovšiml, všichni právě naslouchali   slavné   nové   skladbě   Lauro   di   Lorenzo,   o   níž   se proslýchalo,   že   je   to   dílo   samotného   Magnifika.   Byla   nevázanost sama  a  doprovázely ji smích  a obhroublé  výroky. Giovanni  Pico, šťastný,   že   unikl   všem   těm   starým   i   novým   tancům,   jakým   bylo leoncello,   kroužek   ze   dvou   a   ze   čtyř   párů,   pinzoccara   a   hlavně saltarello, při kterém se tanečník i tanečnice tak zpotili, že z nich na dálku šel nepříjemný zápach, vydal  se za svým  věrným  sluhou k náměstí Giudea a odtamtud pak k Monte de’Cenci, kde měl svou dílnu   mistr   Eucharius   Silber   Franck,   nejproslulejší   římský   tiskař.

Bylo   sice   už   pozdě,   bez   váhání   však   zatáhl   za   šňůru   zvonku   a trpělivě pak čekal na protilehlé straně uličky. Silber Franck nejspíš spal,  na jeho nečekané  návštěvy si však už zvykl.  Giovanni Pico ostatně   byl   nejenom   jeho   velkým   obdivovatelem,   ale   především vynikajícím zákazníkem.

Pán z Mirandoly, ukrytý ve tmě, si mezitím připomínal, co vlastně tiskaře přivedlo do Říma. Jistě, konvertoval, byl to však přece jenom i nadále Žid a v Německu další vlna kazatelů,  jakým  byl  v Itálii Savonarola,   sice   ne   tak   významných,   ve   stejné   míře   však neúprosných, už dlouho sesílala hromy a blesky na všechny nepřátele Kristovy, na zhýralé a zkorumpované hodnostáře církve římské, ale také   na   Židy,   muslimy   a   vlastně   na   všechny,   kdo   se   vzdálili křesťanským ctnostem, jediným, jež mohly podle nich zaručit pobyt v ráji.

Před několika měsíci Eucharius bůhvíproč pocítil potřebu někomu se   svěřit,   a   tak   se   Giovanni   dozvěděl,   že   tiskařův   bratr,   známý lékárník, se ve snaze uniknout všem těmto nebezpečím přestěhoval i s rodinou do Španělska, do Sevilly, kde se ještě před několika lety židovské obci dobře dařilo. Bohužel tam však přišel pozdě, v zemi už vládl   nejkatoličtější   král   Ferdinand   a   dominikáni   pod   vedením všemocného inkvizitora Torquemady ho nepřestávali pronásledovat a sužovat.

Už   několikrát   se   Giovanni   svého   přítele   Savonaroly   maličko jízlivě zeptal, jak se jen v jednom a témž řádu mohli ocitnout jak on, tak španělský inkvizitor. Savonarola mu však pokaždé odpověděl, že prostředky, jimiž se oni dva snaží dosáhnout cíle, jsou opačné, cíl že však je jeden a týž, a diskusi pokaždé přesunul z roviny náboženské do roviny filozofické.

Tiskaře Eucharia z Wilzburgu provázelo v životě víc štěstí než jeho bratra. Zvolil si k pobytu Itálii a přes veškeré politické zmatky, které touto zemí zmítaly, a neustálé spory mezi různými potentáty ho nakonec, především i díky zkušenostem nabytým  v Guttenbergově tiskařské  dílně,  v  Římě  potkalo   nečekané  štěstí  v  podobě  nového života a dokonce i svobody. Zůstal však i nadále nedůvěřivý a obával se, že k pronásledování Židů dříve či později dojde i v Itálii. Svému urozenému   a   štědrému   zákazníkovi   se   přiznal,   že   se   nevyhýbá různým obezřetnostem, tak třeba v knihách, které tiskne, před své jméno Franck, které prozrazuje jeho židovský původ, klade slůvko alias,   aby   budilo   dojem   přezdívky.   Hrabě   z   Mirandoly   ho   už několikrát   ujistil,   že  dokud se  bude těšit   přízni  a  úctě  rodin  jako Orsini, Medici, della Rovere a samotných Borjů, kteří si někdy před dvaceti lety poitalštili své jméno na Borgia, nemá se čeho obávat.

 

  *


V   dílně   se   objevilo   světlo   a   zarachotily   zámky   a   závory   na 

dveřích. Ty se pak pootevřely a posléze se v nich v mihotavém světle olejové lampičky objevil i Eucharius.

„Co vám mám popřát, pane hrabě? Dobrou noc, nebo dobrý den?

Pro první přání je možná už pozdě, noc je málem za námi, a pro druhé zase příliš brzy, slunko vyjde až za pět hodin.“

„Popřej   mi   poklidný   život,“   odpověděl   mu   Giovanni,   „aby   mi každá hodina, jak ve dne, tak v noci, byla milá.“

„Po tom touží každá lidská bytost dobré vůle, pro Pána našeho je to   však   opravdu   těžký   úkol,“   odpověděl   mu   Eucharius.   Vyzval Giovanniho, aby vešel, a jakmile Giovanni pohybem ruky naznačil svému sluhovi, ať zůstane venku na stráži, okamžitě dveře za nimi zavřel.

„Dlouho se, milý Eucharie, nezdržím, nechci vás připravit o čas.

Jenom bych rád věděl, jak daleko jsme s tiskem mých  Tezí.“

„Pět set výtisků, to není práce na jedno odpoledne, urozený pane.

I když, jak říká můj slavný kolega Ulrico Han, dnes se dá za den vytisknout to, co se psalo celý jeden rok.“

Hrabě se usmál.

„Znám   Hana,   je   to   milý   muž,   velice   bystrý   a   umí   si   se   vším poradit.   Při   pohledu   na   jeho   knihu   De   honesta   voluptate   et valetudine  jsem se domníval, že je to filozofický traktát nějakého latinského autora, pak jsem si ji koupil, a když jsem do ní nahlédl, zjistil   jsem,   že   to   je   kniha   kuchařská.   Je   to   vlastně   roztomilý podvůdek, jeho recepty mi  totiž  umožnily zjistit, proč mi  některé pokrmy nechutnají…“

„Vždycky je tu něco, z čeho se můžeme učit, Výsosti, a to platí i pro muže, jako jste vy. Svůj objev byste však neměl šířit, i když je už mnohým   znám.   Kniha   má   světské   téma   a   Han   se   obává   o   svou tiskařskou licenci.“

„Domnívám se, že dobro, není-li doprovázeno svobodou, přichází o svou hodnotu. Neubližuj, říká Seneca, a nemusíš se ničeho obávat.“

„Kéž by tomu tak bylo, Výsosti.“

„Na nebesích tomu tak je a bude tomu tak i na zemi, až se lidé lépe seznámí s božskou podstatou. Jsme-li všichni dítka nějaké vyšší bytosti, pak to znamená, že jsme si všichni rovni. A právě s tím musí být svět seznámen. Doufám, že k tomu dojde i zásluhou mých  Tezí.“

„Co jste to říkal, Výsosti? Rozuměl jsem dobře? Určitě ne. Uši starce, jímž jsem, bohužel umějí zaměnit jedno slovo za druhé, jako když prodavač ovoce vloží kupujícímu do košíku jablka nahnilá, poté co mu ukázal ta zdravá.“

„Porozuměl jsi mi výtečně, Eucharie. A co se záměny jablek týče, chtěl bych, aby tři výtisky   Tezí  měly vazbu z rudé kůže a aby bylo možno do nich vevázat další stránky. A aby měly sponu na klíček.“

Eucharius   se   na   něho   rozpačitě   zadíval,   proti   požadavkům urozeného a bohatého pána však přece nemůže mít námitky!

„Tak to také provedu a budu se snažit odevzdat vám hotovou práci co nejdříve. Jenže… co se papežské objednávky týče, jak si máme počínat? Nezapomeňte, že stále ještě čekám na svolení k publikaci.“

„Neobávej se, dříve či později je budeš mít. Věz však, že mé  Teze inspirovala právě ta jediná Bytost,  v niž věřili jak moji, tak tvoji předkové, a dokonce i sám Muhammad.“

„Tak byste neměl mluvit. Za něco mnohem nepatrnějšího mého bratra   pověsili   a   drtili   a   kroutili   mu   prsty   na   rukou.   Býval   to vynikající lékárník, a teď je z něj nebohý mrzák!“

„Máš pravdu, Eucharie. To však už brzy skončí, tím jsem si jist, a osoby jako tvůj bratr se už nebudou muset ničeho obávat.“

„Požehnej vám tedy Bůh, Giovanni. Ať je jím kdokoli.“

ŘÍM

úterý, 

21. listopadu 1486

„Svatosti, je tu vyslanec Medicejských.“

„Jen ať čeká jako ostatní, ať si nemyslí, že je významnější.“

„Jak   si   přejete,   Svatosti…   Dovolím   si   jenom   poníženě poznamenat, že prožíváme strastiplné chvíle a Medicejští jsou našimi věřiteli…“

„Moc   dobře   vím,   kolik   jsme   Medicejským   dlužni,“   zahřměl papež,   „nepotřebuji,   aby   mi   to   nějaký   kardinál,   i   když   je   mým komořím, připomínal. Nechte ho čekat a zavolejte mi Franceschetta, chci ho tu okamžitě mít.“

Kardinál Sansoni uctivě vycouval ze sálu. Nepronesl už ani slovo.

Jako vnuk zesnulého papeže Sixta IV. si dokázal uchovat hodnost komořího  i za vlády janovského rodáka Batisty Cyba,  který coby osmý v řadě přijal jméno Inocenc. Nedlouhé období moci, kterou mu udělila jeho funkce za mezivládí mezi dvěma papeži, mu poskytlo možnost nechat se v ní potvrdit a neměl v žádném případě v úmyslu nechat se teď o ni připravit. Také proto, že formálně sice pokladnu spravoval,   avšak   ve   skutečnosti   klíče   od   ní   byly   v   rukou Franceschetta, staršího ze dvou nemanželských synů Inocence VIII.

Uplynulo několik minut a tajnými dvířky za papežským stolcem vešel do sálu Franceschetto. Tajná dvířka měla původně sloužit ke snadnému útěku z Vatikánu: řadou místností by se prchající dostal k tajné  chodbě   zvané  passetto,   která   z  baziliky  svatého   Petra  vedla rovnou do Andělského hradu.

„Žádal jste si mne, otče?“

Tón byl podlézavý, vzpřímená postava papežova syna však byla ztělesněnou   arogancí,   a   v   tomto   ohledu   také   věrně   zrcadlila   jeho pravou povahu. Franceschetto  byl  urostlý,  pohledný mládenec,  po své matce Eleonoře, neapolské šlechtičně, zdědil husté havraní vlasy.

Byl   naprostým   opakem   svého   otce,   a   ten   ho   možná   právě   proto zbožňoval. Od chvíle, kdy dosáhl věku rozumu, nesnažil se o nic jiného než na  jedné straně  majetek  hromadit  a na  druhé straně o nahromaděný majetek hrou v kostky přicházet. Jeho otec, sotva se stal papežem, ve snaze pomoci mu v provozování obou těchto zálib, ho   jmenoval   pánem   z   Ferentilla,   zámožné   osady   na   hranicích spoletského vévodství. Tato renta však Franceschettovi nestačila a pomocí lichotek, nářků i prohnaností se mu podařilo dát se jmenovat výběrčím poplatků římské církve.

V této funkci založil a do nejmenších podrobností zdokonalil už tak   kvetoucí   obchod,   kterému   pak   on   sám   říkal   „obchod   s pozemskými odpustky“. Zatímco otec, papež, se ze všech sil snažil, aby svatopetrský poklad narůstal prodejem podílů na pobytu v ráji šlechtě   a   obchodníkům,   jeho   syn   prodával   odpustky   týkající   se pobytu na této zemi. Kterýkoli zloděj a vrah, pokud se mu povedlo dostat se bez úhony do Říma, si mohl od něj zakoupit beztrestnost a prominutí   všech   spáchaných   zločinů.   Odpuštění   muselo   být pochopitelně   vyváženo   zlatem.   Ceny   byly   různé   a   Franceschetto, který měl právo na použití papežské pečeti, nešel pod dvě stě dukátů, v případě zvlášť krutých vražd to býval i tisíc. Tři čtvrtiny částky šly do církevní pokladny, čtvrtina do jeho kapes.

„Kolik   času   nám   zbývá   do   příští   splátky   našeho   florentského dluhu?“ zeptal se ostře papež.

„Pocházíme   přece   z   Janova,   otče,   což   znamená,   že   termín   už prošel, aniž jsme splátku odevzdali.“

„A z jakého důvodu? Nemáme snad čím platit?“ zeptal se Inocenc VIII. A přesunul pohled ze syna na komořího.

Než   však   komoří   stačil   pronést   slovo,   ozval   se   Franceschetto.

Pohodlně usazený na schůdcích, po nichž se stoupalo k papežskému stolci,   oznámil   svému   otci:   „O   to   přece   nejde.   Chceme,   aby   se Medicejští o svou pohledávku obávali. Urozený muž, pokud se také jako urozený chová, nikdy nesplácí dluh včas; tím spíš by to neměl dělat papež. Věřitel musí být za splácení vděčný a být jím poctěn.“

Inocenc VIII. se usmál: jeho syn, v mnoha ohledech ničema, mu byl  milý bezmála  jako stolec,  na  němž  seděl  a který ho stál léta intrik, spojenectví a zrad a zhruba sto tisíc dukátů k tomu.

„Čímž je rozhodnuto,“ řekl. „Medicejští budou dál čekat. Teď už můžeme jejich vyslance přijmout, a přišel-li o peníze žádat, budeme slibovat a slibovat…“

Komoří si zamnul ruce, pak je ukryl v rukávech. Hlavu sklonil na prsa jen proto, aby nebylo vidět, že se usmívá.

„Tak   co  bude,   Sansoni?   Probuď   se!“   okřikl   papež   komořího   a málem   se   rozesmál.   „Přiveď   mi   sem   toho   medicejského   emisara.

Vlastně ne, počkej. Pověz mi, kdo to tentokrát je.“

„Jistý   Jacopo   Salviati,   Svatosti.   Je   vybaven   pověřovacími listinami,“ odpověděl komoří.

„Och, belán!“ podivil se papež v janovském nářečí, jímž při každé příležitosti   dával   najevo,   odkud   pochází.   „Není   to   bratranec Franceska?“

„Kterého, Svatosti?“

„Jsi   opravdu   hlupák,   Sansoni.   Koho   jiného   než   Franceska Salviatiho, arcibiskupa z Pisy, dejž mu pánbu věčnou slávu, kterého Medicejští odkráglovali!“

„Odkráglovali? Nerozumím vám, když takhle mluvíte, Svatosti.“

„Kterého Medicejští oběsili za účast na spiknutí rodiny de’ Pazzi,“

odsekl papež nevrle.

„To nevím.“

„Ty  nevíš   nikdy   nic,   opičáku.   Však   uvidíš   sám,   že   to   je   on.

Salviatům určitě už došlo, odkud vane vítr. Otevři mu, abychom mu mohli vyslovit soustrast.“

„Ihned, Svatosti.“

FLORENCIE

pátek, 

 5. července 1938

„Giovanni, četls už dnešní  Giornale  d’Italia?“ zeptal se Giacomo de Mola.

„Ještě ne. Neměl jsem zatím na noviny čas.“

„Člověk by něčemu takovému málem neuvěřil, kdyby to neviděl na vlastní oči, přinejmenším by mě nikdy nenapadlo, že by to mohlo dojít tak daleko. Poslechni si: ‚Italské obyvatelstvo je ve své většině původu árijského a árijská je i jeho civilizace.‘ A dál: ‚Nastal čas, aby se Italové otevřeně prohlásili za rasisty. Dílo, které režim v Itálii dosud odvedl, je ve své podstatě dílem rasistickým.‘ Prostě špína, výraz   rasismus   je   tu   obdařen   pozitivním   významem!   Tím   to   ale zdaleka nekončí: ‚Židé v Itálii jsou jediným etnikem, které se nikdy neasimilovalo, tvoří je totiž rasové elementy neevropské, odlišné od těch, jež daly vzniknout Italům.‘ Uvědomuješ si, oč tu jde?“

„Kdo se pod to podepsal?“

„Není   to   článek,   ale   něco   jako   prohlášení   blíže   neupřesněné Skupiny  fašistických  vědců  přednášejících  na  italských  univerzitách.

Podepsán pod tím nikdo není, což mě  vede k myšlence,  že to je mouka z Mussoliniho pytle.“

„Přiznám se ti, že jsem docela rád, že nejsem Žid.“

„A já zas ne!“ přidal de Mola na hlase. „Právě teď bych naopak chtěl být Žid! Stydím se za to, že jsem Ital! Měl bych do těch novin poslat dopis a žádat, aby ho otiskli!“

Svým zjevem by Giacomo de Mola jen stěží mohl někomu nahnat strach. Byl vysoký a hubený, na ježka ostříhané černé vlasy mu už začínaly šedivět. Zlaté brejličky, bezmála ženský nosík, to všechno vyvolávalo   dojem   křehkosti,   zvláště   v   dobách   vlády   pendreku.  V

jeho vychrtlém těle samý nerv se však ukrýval démon a ve vzácných chvílích   hněvu   nebo  tváří   v  tvář   nebezpečí,   přestože   mu   bylo   už čtyřiačtyřicet,   se   zdál   obdařen   mimořádnou   hbitostí   a   přímo biblickou   silou.   V   mládí   byl   jako   náhradník   zařazen   do reprezentačního  družstva šermířů  vyslaného  na olympijské  hry do Stockholmu  a tam  byl  také  svědkem  vítězství  svého přítele  Neda Nadiho ve fleretu.

Giacomo však dával přednost kordu, jeho trenér říkával, že ho má prostě v krvi, i když on sám tuto zbraň, na rozdíl od fleretu a šavle, považoval   za   zbraň   barbarskou.   Možná   tomu   tak   opravdu   bylo, ovšem kord od toho, kdo v něm chtěl vyniknout, vyžadoval ocelové nervy   a   mimořádnou   ostražitost.   Giacomo   o   tyto   své   vlastnosti nechtěl přijít a ve sportovní činnosti neustal.

„Být tebou, nedělal bych to. Každý by si s tebou vymáchal hubu, zatímco naší povinností je, a tolikrát jsi mi to ty sám připomenul, chovat se jako rákos ve větru. Který dřív či později ustane.“ Usmál se.

„Jistě, to já přece dobře vím,“ odpověděl mu Giacomo, „říkám to jen tak. Vím, že by to nebylo k ničemu. Jenže jak sám uvidíš, to je teprve začátek. Naštěstí jsme tady, a ne v Německu, i když se Němce ze   všech   sil   snažíme   napodobovat.   Mimochodem,   jak   dopadla včerejší schůzka s konzulem?“

„Doktor Wolf byl opravdu milý a knihy, které jsem mu přinesl, vysoko   ocenil.   Zvláště   tu   vzácnou   aldinku,  Hypnerotomachii Poliphili.“

„Vydání to je vzácné a cenné, nakoupil dobře.“

„Najít dnes někoho, kdo za knihu zaplatí dvacet pět tisíc lir, není snadné.“

„To je sice pravda, ale hodnota té knihy je mnohem větší.“

Giacomo de Mola se chystal k odchodu. Příjemný chládek, jaký byl v krámě, opouštěl jen nerad a uvědomoval si to. Silné kamenné zdivo udržovalo v každé roční době uvnitř zhruba stejnou teplotu, což zaručovalo nejen dobrý stav vzácných tisků a starých rukopisů, ale i neustávající, a tudíž i výnosnou návštěvnost. Zákazníci v krámu hledali a nacházeli milý útulek jak před zimním chladem, tak před letními vedry. Jako tohoto dne.

Venku Giacoma pojal do své dusné náruče horký a vlhký vzduch.

Nažloutlý   panamák   jej   stěží   chránil   před   palčivými   slunečními paprsky  a  při  pohledu   na  dva  „squadristy“  od  fašistické  milice  v tmavošedých rajtkách, holínkách a s černým fezem na hlavě se chtě nechtě musil škodolibě usmát. Tvářili se sice nadutě, ale byl si jist, že vedro je sužuje mnohem víc než jeho a že mu jeho lehký lněný oblek bílé barvy určitě závidějí.

Na   pravidelnou   schůzku   v   Akademii   georgofilů,   už   řadu   let přemístěné do Bleší věže, přicházel pozdě, a i když mu do cíle už zbývalo sotva pár set metrů, přece jen přidal do kroku. Vzpomněl si, což se mu v poslední době stávalo často, na Giovanniho a na to, jak dlouhou cestu společně urazili ode dne, kdy si ho k sobě vzal ze sirotčince a pak dal studovat do jezuitské koleje v Livornu. Giovanni byl chlapec obdařený přirozenou inteligencí, a jakmile tamější studia s   nejlepším   možným   výsledkem   ukončil,   podařilo   se   mu   dát   ho zapsat na pařížskou Sorbonnu. Tam se skvělými výsledky vystudoval italskou a starověkou literaturu.

Naprostou   spokojenost   s   ním   mu   však   přece   jen   trochu   kalila skutečnost, že v něj zatím nedokázal mít plnou a ničím neomezenou důvěru. Pracovali společně sice už bezmála deset let, občas však u něj narazil na jakousi neproniknutelnou hradbu, což mohla být stejně dobře vrozená rezervovanost jako uzavřenost osiřelého dítěte. Během let   Giovanniho   zasvěcoval   a   umožnil   mu   sdílet   s   ním   mnohá tajemství; nebyla to však tajemství všechna a nebyla to ani tajemství nejdůležitější. Cítil,  že na ta poslední  není ještě připraven.  Určitě připraven bude, říkal si, jeho čas určitě přijde, byl si jist tím, že se v chlapci   nemýlí   a   že   volil   správně.   Sám   žádné   potomky   neměl   a Giovanniho chtěl co nejdříve adoptovat coby svého syna. On sám to ještě neví, sdělí mu to ve vhodnou chvíli, zároveň s posledním a největším tajemstvím. Možná už letos, Giovanni je netrpělivý jako hříbě, které tuší, že jeho osudem jsou závody, a cítí už pod kopyty štěrk dráhy a napětí běhu.

Giovanni Volpe v krámu osaměl. Počkal si, až odejde poslední zákazník, a pečlivě uzamkl pokladnu i dveře do ulice. Zastavil se před zrcadlem a chvíli  si prohlížel  svou anonymní  tvář, oživenou pouze ryšavou hřívou. Pak šel k telefonu a požádal děvče v centrále, aby ho spojila s jedním římským číslem – s tím, že hovor půjde na účet   volaného.   Jistě,   co   nejrychleji,   buďte   tak   hodná.   Volaný souhlasí? Výborně, spojte mě s ním.

„ Herr von Mackensen? “

„ Ja. Herr Volpe? “

„ Wie geht es Ihnen? “

„ Sehr gut. Aber sprechen sie bitte italienisch. “

„ Vielen Dank.  Mohu mluvit?“

„Samozřejmě,“ odpověděl mu německý vyslanec s lehce hrdelním přízvukem. „Je to bezpečná linka.“

 

  *


Týdenní setkání v Akademii georgofilů byla vyhrazena úzkému
 

kruhu odborníků. Nediskutovalo se na nich, jak to bylo v tradicích a cílech   tohoto   ústavu   bezmála   už   po   dvě   stě   let,   jak   vyhubit   u olivovníku pilouse nebo jsou-li morušovníky filipínské odolnější než morušovníky   čínské,   či   je-li   vhodné,   aby   v   maremmanských močálech   pastýři   hlídali   svá   stáda   na   koních.   Byly   to   schůzky zvláštní,   řecký   výraz   georgos,   rolník,   tu   nabýval   širšího, duchovnějšího významu.

Diskutovalo se na nich zcela volně o problémech náboženských, filozofických, o vědě a o politice, bez cenzury a bez obav. Proniknout do   tohoto   úzkého   kroužku   badatelů   a   myslitelů   pochopitelně obnášelo   prokázat   předem   nadprůměrné   schopnosti   a   přesvědčit ostatní o své víře v ideály míru, svobody, spravedlnosti a bratrství. S

přijetím každého nového člena museli všichni ostatní souhlasit, svůj souhlas   zdůvodnit   krátkým   proslovem   a   vzít   tak   na   sebe   za   něj veškerou zodpovědnost. Kandidát byl  pak postupně seznamován s tím,  co skupina, jejímž  členem se hodlal stát, vlastně znamená,  a teprve po ověření, že jeho zájem o členství je opravdový, mu byly sděleny cíle jejího snažení. Procedura končila uvedením kandidáta do skupiny a představením jeho osoby ostatním členům.

Vzhledem   k   tomu,   jak   se   při   zasvěcování   postupovalo,   nabyli mnozí   kandidáti   dojmu,   že   se   stávají   členy   tajné   zednářské   lóže, avšak většina nakonec svým členstvím zklamána nebyla. Existoval totiž ještě jeho další, vyšší stupeň, který byl záležitostí mnohem užší skupinky osob:  soustředila  se  kolem  de  Moly a  měla   za  úkol jej chránit. Tato skupinka už po staletí nesla název Omega.

Giacomo si sebou přinesl i   Giornale d’Italia  s úmyslem zahájit diskusi o nechutném rasistickém článku, který tam byl otištěn. Byl totiž přesvědčen, že intelektuálové a vědci by měli tupostem, které fašistický režim už delší dobu a stále usilovněji šíří, postavit hráz. A nebylo   těch   tupostí   zrovna   málo,   pokusy   nahradit   cizí   výrazy umělými, ale italskými počínaje: z koktajlu se měl stát  coccotello, z jogurtu, protože nebyl ani tuhý, ani řídký, mělo být  mezzorado, jazz měl  podlehnout  fonetice  a proměnit  se v   giazzo  a partner se měl změnit v  membro, úd, což pochopitelně vyvolalo ironický posměch.

Největší   nehorázností   však   podle   Giacoma   bylo   pojmenování organizací   mládeže,   od   šesti   do   sedmi   let   to   byli   Figli   di   lupa, Potomci vlčice, pak následovali  Balilla, děti od osmi do čtrnácti let, jejichž  pojmenování  zdrobnělinou   jména   Battista   mělo  připomínat historickou   postavu   chlapce,   který   v   roce   1746   zahájil   v   Janově povstání   proti   rakouské   okupaci   města,   po   nich   přišli   na   řadu Avantgardisté a tak dál. A nakonec si nemohl nepoložit otázku, zdali některého fašistického pohlavára vůbec napadlo, že výrazem   lupa, vlčice, byla na starověkém římském venkově označována prostitutka pro   rolníky   a   pastýře,   a   potomci   vlčice   jsou   tudíž   podle   svého původu dítka prostitutky.

Byly   to   sice   maličkosti,   svůj   nesporný   význam   však   měly.

Zákeřný rasistický výpad, zcela jasně inspirovaný Německem, byl ovšem   mnohem   nebezpečnější   a   mohl   mít   pustošivé   následky.

Giacomovi   bylo   jasné,   že   osobně   se   v   této   věci   příliš   angažovat nemůže. Kdyby na sebe obrátil pozornost, mohl by poškodit poslání celé skupiny. A to si po pěti staletích upevňování tradic a očekávání nemohl a nechtěl dovolit.

Především nesměl ani na okamžik pustit z hlavy knihu, jejímž byl posledním strážcem. Věnoval jí přece celý svůj život! Poznamenala osud všech příslušníků rodu de Mola před ním, stala se jeho osudem a bude jím i pro všechny, kteří přijdou po něm, a to až do chvíle, kdy její tajemství bude moci být odhaleno. Téměř pět století je rodina střežila a předávala z pokolení na pokolení. Posledním strážcem v řadě   byl   on   a   po   něm   jím   bude   Giovanni,   jakmile   se   stane   jeho synem a přijme příjmení de Mola. A až dozraje čas, kniha se objeví na   veřejnosti.  A až   ji   všichni,   jakékoli   víry,  bez   rozdílu   pohlaví, společenského postavení, politického postoje či vztahu k moci budou moci číst a seznámit se s ní, teprve pak se sen hraběte z Mirandoly stane skutečností.

Před několika  lety, kdy fašismus ještě zastával  sociální  ideje a národní socialismus zatím neukázal svou pravou tvář, se zdálo, že tato chvíle už není daleko, a Giacomo doufal, že to bude on, kdo ze sebe konečně shodí tíži tajemství. Za sebe i za děti svých dětí. Svět, který se teprve nedávno probral z hrůz světové války, jako by se znova   stával   kořistí   temnot.   Giovanni   si   musí   dávat   pozor,   moc pozor, a knihu trpělivě ukrývat před novými i dávnými démony, kteří se znovu drali k moci, o niž už jednou přišli.

ŘÍM

čtvrtek, 

7. prosince 1486

Hrabě   Giovanni   Pico   z   Mirandoly   a   Concordie   roztržitě   hladil hřbety stohu knih, které tiskař Eucharis Silber alias Franck pečlivě uložil do několika beden.

Vzal   jednu   do   ruky,   přečetl   si   své   jméno   a   potom   pyšně   i frontispis:

Johannes Pico Mi. 

Conclusiones sive Theses DCCCC

publice disputandae, sed non admissae Pak v ní zalistoval, prohlížel si stránky potištěné sice švabachem, ale do té míry zbaveným ostrých úhlů, že se už blížil okrouhlému písmu klášterních písařů a byl snazší ke čtení.

„Překrásná práce, Eucharie. Řekl bych, že bychom na ni měli být oba hrdí.“

„Forma mnoho neznamená, jak říká Platon, a v tomto případě je dokonce pouze stínem toho, co obsahuje.“

„Četl jsi to?“

„Nečetl, Vaše Excelence, musel jsem si vybrat – buď tisknout, nebo   číst.   Věděl   jsem   ovšem,   že   v   této   chvíli   se   vám   bude   víc zamlouvat, budu-li se věnovat činnosti první. Knihu si však přečtu, udělíte-li mi k tomu své svolení. Jsem nadmíru zvědavý.“

„Budu ti za to vděčný,“ odpověděl mu Giovanni Pico, „a doufám, že   v   příštím   vydání   vypustíš   alias   mezi   svými   dvěma   jmény, umenšuje to tvé zásluhy.“

„Běda,   pane,  to  budu  moci  udělat,  až   oslům  narostou   křídla  a budou létat a až měsíc bude hřát víc než slunko. Sám víte, že toto alias je jakýsi štít, který trochu kryje a trochu chrání můj původ.“

„Ty přece víš, že se účastním církevních obřadů, Eucharie.“

„Stejně jako já, Excelence,“ pospíšil si ubezpečit ho tiskař.

„Jistě, před tváří křesťanského Boha mám já ale mnohem méně zásluh než ty,“ s úsměvem opáčil Giovanni Pico.

Eucharius se na něj podezřívavě zadíval.

„Jistě,“ pokračoval Giovanni, „v očích Všemohoucího máš oproti mně velkou výhodu.“

„Nechápu proč. Vysvětlete mi to, prosím.“

„Pocházíš z téže židovské rasy, z jaké vzešel jeho syn, pro tvou větší slávu.“

„Ach   pane,   nejspíš   si   ze   mne   děláte   legraci.   Já   jsem   naopak považován za toho, kdo Krista přibil na kříž, ne za jeho bratra. A pro svět si tento svůj hřích odpykávám tím, že chodím den co den na mši, veřejně se zpovídám a odevzdávám církvi štědré milodary.“

„Já ti rozumím,  ale nezapomínej  však, že Kristus byl  Žid. Žil, studoval, modlil  se coby Žid a jako Žid také zemřel.  To Šavel  z Tarsu, Pavel z Písma svatého, poskytl Kristu podobu odlišnou od té skutečné. A učinil tak z politických důvodů, milý příteli.“

„Pane hrabě, buďte tak hodný, raději bych vás neposlouchal. Jak se můžete vydávat za křesťana, když něco takového tvrdíte?“

„Jsem   křesťan,   neboť   slovo   Kristovo   bylo   a   stále   je   něco úžasného.“

„Nechápu, hrabě, nebo spíše asi pochopit nechci.“

„Eucharie, Eucharie, nepřikrývej si uši, promlouvá-li pravda. Moc dobře víš, že Pavel byl římský občan a že Židé představovali pro Řím nebezpečí a že nejnebezpečnějším Židem byl právě Ježíš Nazaretský.

Jako   římský   důstojník   měl   Pavel   za   úkol   odejmout   tohoto   muže židovství   a   jeho   lidu,   a   taky   to   udělal.   Nevíš,   že   byl   vůdce židovských   komunit   obžalován   z   kouzelnictví   a   že   ho   zachránili Římané? Víš, kdo bránil krutého Nerona tak, že jej nazval autoritou zřízenou samým Bohem?“

„Ale   vždyť   je   to   světec   a   mučedník   církve   svaté,“   namítl Eucharius s přesvědčením.

„Kterou církev máš na mysli, Eucharie? Tu velkou děvku? Šavel z Tarsu že byl mučedník? A kdo to tvrdí? Jeho mučednictví je zahaleno tajemstvím,   protože   žádným   mučedníkem   nebyl.   Nikdo   si nepamatuje a neví, kde a jak a hlavně zdali vůbec k mučení došlo.

Nejspíš zmizel a pak se znova coby  civis  romanus objevil v nějaké okrajové provincii říše a užíval si tam zaslouženého stáří uprostřed pitek a vidění vyvolaných padoucnicí.“

„Dost už, buďte tak hodný, mluvíte jako heretik!“

Hrabě si povzdechl a zavrtěl hlavou.

„Hereze: v jejím jménu dochází k těm nejstrašlivějším mrzkostem.

Ty  přece   dobře   víš,   že   hereze   je  totéž   co   volba,   a  já   jsem   volil.

Nechci tě však děsit. Neztrácej víru, naše Bytost je bytostí jedinou a brzy to uznají všichni.“

„Co   jste   ale   vlastně   napsal   v   těch   svých   Tezích?“   zeptal   se Eucharius. Své obavy už vůbec neskrýval.

„Nic z toho, co jsem ti tu teď řekl, neboj se. Jsou to teze poctivé…

a křesťanské v tom smyslu, v jakém ty křesťanství chápeš. Přesto však, až se o nich bude veřejně diskutovat a coby pravdivé budou přijaty tou největší komunitou badatelů, jaká je na světě…“

„Diskuse?   Co   zamýšlíte   s   těmito   knihami   udělat?   Já   jsem   se domníval, že…“

„Posaď se, Eucharie. Chci ti předem sdělit, co zamýšlím, ještě než se můj úmysl stane úmyslem veřejným. Zasloužíš si to.“

Silber Franck si sedl naproti Giovannimu, a jak naslouchal slovům svého urozeného protějšku, jeho počáteční obavy se víc a víc měnily v neklid a úzkost.

„Papež ale o tomto vašem úmyslu nic neví,“ vpadl mu do řeči, „měl jste ho na to všechno předem upozornit! A kniha ani nebyla schválena k tisku! Panebože! Přiznám se vám, hrabě, že kdybych to věděl, nevím, jestli bych vaši knihu tiskl.“

„Čeho se obáváš, Eucharie? Žádná z mých tezí se neobrací proti vůli… toho, koho nazýváš Bohem; naopak, jsou pádným důkazem jeho existence, třebaže… to není zrovna ten Bůh, v něhož nás staletí nevědomosti přiměla uvěřit. Diskutovat o Jeho slovu neznamená jít proti jeho vůli, neboť jeho vůle spočívá ve sjednocení všech lidí, aby žili v míru, jako bratři, ve společném domě.“

„I synové Muhammadovi?“

„Samozřejmě.   Oni   taky.  Ty  se   snad   domníváš,   že   toho   nejsou hodni? Vždyť i oni věří, že Evangelium, Žalmy a sama Tóra byly inspirovány Bohem. Kde tedy je nějaký rozdíl?“

Eucharius se rychle pokřižoval, což byl sice počin, který si jako Žid uložil jen s potížemi, během let se mu však proměnil ve zvyk.

Podíval se do očí muži, který před ním s naprostým klidem pronášel hrozné   a   nebezpečné   věci.   Byl   to   možná   jeho   původ,   co   jej povyšovalo nad zákony, nebo možná mladý věk, co jej přes veškeré znalosti, které mu sám přiznával, vedlo k podobným výrokům. Budil dojem člověka mírného, obdařeného, s těmi kadeřemi dlouhými až na   ramena   a   půvaby   málem   dívčími,   avšak   jeho   slova   byla   jako blesky trhající oblohu.

„Nejsem s to s vámi diskutovat, neopovážím se vám ani radit, jenom vás prosím, abyste vyslyšel mou prosbu: buďte opatrný.“

„Budu, můj hodný příteli.“

Giovanni Pico vstal a položil Euchariovi ruku na rameno. Došel si pro svůj vak a vyndal z něj tři manuskripty.

„Máš tu i ty tři v kůži vázané výtisky, o které jsem tě žádal?“

zeptal se zdvořile tiskaře.

„Jistě,   Excelence.   Jak   jste   mě   požádal,   těmi   jsem   se   zabýval osobně. Řekněte mi, zda se vám zamlouvají.“

Giovanni vyslovil obdiv k vynikající a rafinované práci, kterou Silber  Franck   odvedl.  Vazba  byla   provedena   na  italský  způsob,  z červené  tučné   a lesklé   kůže,  bez  nějaké  vady, a  byla  zušlechtěna tenounkou,   nasucho   vyraženou   zlatou   linkou   na   způsob   rámečku.

Hřbet měl šest příčných  pruhů, aby vazba byla pevnější; mohla z obou stran udržet i kovový intarzovaný zámek. Klíče k nim, drobná mistrovská díla, končily na jedné straně prořezávanou prstencovitou destičkou   nesoucí   písmeno   alfa   a   omega,   a   na   druhé   řadou nestejných, zakřivených a zdánlivě nepravidelných zoubků. Bez klíče nemohl   knihu   nikdo   otevřít.   Tiskařova   práce   splňovala   veškeré požadavky, včetně jakési zásuvky umístěné zevnitř na zadní straně vazby, kam bylo možno vložit rukopis.

„Vyhověl jsi mi vynikajícím způsobem, Eucharie, a budu ti za to do smrti vděčný.“

Giovanni   Pico   nechal   naložit   bedny   s   knihami   na   vozík, manuskripty zasunul do knih svázaných v rudé kůži. Eucharius si s údivem povšiml, že stránky jsou slepené jedna s druhou, nic však neřekl. Už toho viděl a slyšel až moc. S úlevou viděl Pika vzdalovat se,   za   doprovodného   rachotu   vozíku   na   kamenné   dlažbě.   Než   se vrátil do krámu, sledoval chvíli skupinku dětí, které hrály zaru se třemi velkými kostkami, a těšil se jejich přidušeným smíchem. Sotva však   zevnitř   zamkl   dveře   na   závoru   a   na   řetěz,   zmocnily   se   ho chmury a neklid.

 

  *


Jeden chlapec za protestů ostatních rychle posbíral ze země kostky 

a uložil je do pytlíku, který měl pověšený na krku pod košilí. Druhý se pokusil tahat ho za kabátek, kluk však vytáhl nůž a pohrozil, že ho řízne   do   tváře.   Potom   se   na   kratičkých   nohou,   jimiž   ho   příroda vybavila, kolébal od nich pryč. Ušel pár metrů, když ho třetí kluk zezadu udeřil do zad kusem bláta a pak se dal s celou tlupou na útěk.

Zkrátka kluci. Podařilo se mu je sice s pomocí k tomu upravených kostek obehrát, vyneslo mu to však jen něco málo drobných mincí, které   vystačí   nanejvýš   na   pár   džbánů   vína.   Ten   večer   by   však nemusel   vyjít   úplně   naprázdno.   Urozený   pán,   kterého   až   sem sledoval s úmyslem okrást ho, určitě něco tajil, jinak by přece nešel uprostřed noci k tiskaři, který byl navíc Žid. Podat hlášení správné osobě by mohlo vynést pár drobných mincí a možná i stříbrný groš.

Tolik si nevydělal ani za celý měsíc tím, že s komedianty a šašky po večerech bavili španělské panstvo usazené v Římě. Co taky pajdavý trpaslík   jako   on   mohl   víc   chtít?   Co   nejrychleji   se   kolébal   k Pantheonu, obešel ho a vyrazil k chrámu Santa Maria sopra Minerva, sídlu mocných dominikánů. Stráž u vchodu ho poznala a zasmála se mu do obličeje.

„Juanito,   padají   ti   gatě.   Co   děláš   venku   tak   pozdě?   Ještě   jsi neobešel všecky děvky?“

„Ještě ne, schází mi tvá matka!“

Voják ho chtěl nakopnout, trpaslík však byl hbitější. Skončil sice na zemi, ale kopanec nedostal.

„Nech toho, Ramóne,“ ozval se druhý voják, „Juanito tu určitě není jen tak.“

„Musím mluvit s donem Diegem de Dezou,“ odpověděl trpaslík, sotva se postavil na nohy, „spěchá to.“

„Tak   jdi   nahoru,   Juanito,   světlo   tam   ještě   je,   monsignore   se modlí.“

Trpaslík namáhavě vyšel dvě rampy schodů a dorazil k prelátově pracovně. Zpod těžkých dveří unikalo světlo, zaklepal a čekal. Po chvíli   se   otevřelo   okénko,   stín   za   ním   se   podíval   dolů   k   zemi   a Juanito se nemusel sklonit, aby mohl biskupovi políbit ruku.

„Jak se daří, monsignore?“

„Dobře, konečně budu už brzy zase doma, ve Španělsku.“

Juanito pokrčil hustá obočí, nebyla to dobrá zpráva. Don Diego de Deza   byl   jeho   hlavním   zdrojem   příjmů,   ponecháme-li   stranou příležitostné   krádeže.   To   jemu   pravidelně   sděloval,   co   uviděl   a zaslechl v příbytcích šlechticů a římského kléru, a navíc tušil, že jeho důvěrná hlášení dorazí až k uším kardinála dona Rodriga de Borja, ochránce dona Diega.

„Vyrušils mě  z růžence,“ pokračoval  biskup. „Doufám, že tě k tomu přiměl dostatečný důvod.“

Juanito mu s náležitou hojností podrobností vylíčil, co viděl, a připojil   další   podrobnosti,   plody   své   fantazie.   Don   Diego   jeho slovům   nepřikládal   velkou   váhu,   v   trpaslíkově   vyprávění   se   však vyskytl   Žid   a   podle   příkazů,   které   obdržel,   nesmělo   být   nic zanedbáno.   Propustil   svého   informátora   s   požehnáním   a   zlatým penízem   a   jednou   provždy   se   s   ním   rozloučil.   Zatímco   Juanito odcházel   směrem   ke   Campo   dei   Fiori,   aby   se   tam   o   část   svého výdělku podělil s nějakou putou, biskup probudil svého tajemníka a udělil mu jasné příkazy, které bylo třeba ještě téže noci vykonat.

 

  *


Eucharius   už   nikoho   nečekal.   Poslal   domů   poslední   dva 

pracovníky a zavřel krám. Byl už v posteli, když se ozvaly hlučné rány na dveře. Běžel dolů, otevřel a pak už se jen ukláněl. Prosil, plakal, omlouval se svým zdravím a nakonec s pokorou přijal pádné pozvání   dostavit   se   následujícího   dne,   který   už   modř   na   obloze ohlašovala, dokonce do baziliky svatého Petra. Tam jej kardinál a komoří v jedné osobě vyslechne. A ať s sebou vezme důkazy své viny   či   neviny,  pohrozil   mu   papežský   posel.   Jako   by   odsouzenci říkal, ať si sebou nezapomene vzít provaz, na kterém bude oběšen.

Eucharius se vrátil do postele, ale jen proto, aby uklidnil svou ženu.

Když ji slyšel zhluboka oddechovat ve spánku, vstal a šel dolů do tiskárny.

Pod sloupem listů papíru měl jeden z výtisků své právě ukončené zakázky. Dělal to tak pokaždé, nechával  si jeden výtisk,  trochu z pýchy nad ukončenou prací a trochu z opatrnosti; už se totiž stalo, že mu zadavatel nezaplatil. Tentokrát to však bylo něco docela jiného.

Ruce, v nichž knihu držel, se mu třásly. Ach, hrabě a ten jeho šílený nápad   zorganizovat   koncil   moudrých   mužů   všech   náboženství,   a zrovna   v   Římě,   bez   papežova   schválení!  Ani   poslední   byzantský císař by si něco takového nedovolil! A v Římě se samozřejmě už všechno vědělo, ještě než se výtisky knihy dostaly do oběhu, a tak pochopitelně  první, za kým  přišli, nemohl  být  nikdo jiný než on, židovský tiskař Silber Franck.

Už   teď   měl   všechno,   k   čemu   dojde,   před   očima,   zavřou   mu tiskárnu a odvedou do vězení v Andělském hradu a tam ho obžalují z toho nejhoršího a budou ho mučit. A on se jim přizná ke všemu, co od něj budou chtít, že zneuctil svatou hostii, že plival na kříž a že o Velikonocích proléval krev neviňátek. Zkrátka skončí jako jeho bratr, vlastně hůř, protože ho zaživa upálí. Nebo zmizí v nějaké žumpě a nedostane se mu ani poslední milosti, jakou je pohřeb.

Nebohý   Eucharius.   O   všechno   přijde,   jeho   ženu   a   děti   odtud vyženou,  rodina   zahyne   hlady. Protože   po  něm   nic  nezůstane:  co nespálí, to zabaví. Jaký to jen krutý úmysl předvídal, že se bude moci krást a zabíjet v Jeho jménu?

Jenže právě tak se vždycky nabývalo světské slávy a docházelo věčné   spásy!   Zatímco   ostatní,   kteří   jsou   na   tom   jako   on,   jsou předurčeni pro peklo jak na zemi, tak zemi.

„Proč, hrabě? Proč musím zaplatit já? Že jsem vám byl oddaný?

Že jsem dovedný tiskař? Adonaj, ó Adonaj, opustil jsi mě, a dobře jsi učinil, protože jsem tě zradil. Odpusť mi, Adonaj! Zachraň svého pokorného služebníka! A ty, hrabě, když jsi s Ním tak zadobře, pověz mu o mně!“

Krůpěje slz mu začaly stékat po lících, ale pak zoufalství začalo pomalu ustupovat hněvu. Vzal knihu do ruky, mrštil jí o zem a plivl na ni. Zvedl ji ze země, otevřel dvířka pece a chvíli se nehybně díval do plamenů. Spálit ji by ale k ničemu nebylo. Naopak, bylo by to ještě horší. A když mu slzy na tvářích oschly, věděl už, že jeho dny jsou sečteny. A cítil se jako Jidáš, předurčený ke zradě, aby jeho Pán mohl být obětován a oslavován. Popřál hraběti týž osud, jaký měl Kristus,   to   už   však   první   denní   jas   se   škvírami   v   okenicích   dral dovnitř.

ŘÍM

pátek, 

8. prosince 1486

Eucharius Silber Franck, jak zmáhal pětatřicet vysokých schodů k bazilice a hrobu svatého Petra, na okamžik zaváhal. Hodně věřících, dokonce   i   sám   Karel   Veliký,   po   nich   šlo   nahoru   po   kolenou   na znamení   pokory,   to   však   on   neudělá.   Obejde   se   bez   dalšího sebeponižování.

Troje velké dveře, nahoře do oblouku, které měl před sebou, jako by   mu   kladly   otázku:   Které   si   vybereš?   Měly   svůj   přesně   daný význam a on to věděl, zatímco mnoho křesťanů, těch pravých, o tom nic   nevědělo.   Dveře   spravedlnosti   byly   ty   nalevo,   Dveře   pravdy uprostřed a Dveře rozumu napravo. Vybral si ty třetí, protože v tom, co tu dělal, žádná spravedlnost, natož pravda nebyly, a rychle vešel.

V   záhybu   pláště   ukrýval   výtisk   knihy   Conclusiones  hraběte   Pika della Mirandola. Nikdo mu nebránil, aby šel dál, a tak se ocitl v rozlehlé   sloupové   křížové   chodbě.   Tam   mohl   obdivovat   průčelí obrovské   pětilodní   baziliky,   dílu   císaře   Konstantina.   Kolem   však vládl stav naprosté zanedbanosti, bylo to něco jako volně přístupná stavba,   kde   už   nikdo   nepracuje.   Před   mnoha   lety   měla   být   celá bazilika rekonstruována a papež Mikuláš V. pověřil vypracováním projektu   stavitele   Leona   Battistu   Albertiho.   Eucharius   znal   jeho umění   a   měl   možnost   obdivovat   se   mu   v   traktátu   vydaném Alemannem, florentským tiskařem, který rovněž jako on tajil svůj židovský původ. Práce se však zastavily papežovou smrtí a nyní tu kolem   sebe   viděl   pouze   zřícené   zdivo,   propadlé   střechy   a   samé kamení a prach.

„Tak jsi tedy dopadla, svatá církvi? A já do tebe vkládám veškerou svou důvěru, své naděje, samotný život?  Puttana   sciolta, necudná kurva, tak tě nazval florentský básník, kurva, která se miliskuje s mocnými této země. Už jsi opravdu jako vlčice z Apokalypsy, kterou je třeba zabít a odeslat do pekel, odkud přišla.“

Eucharius sebou trhl, když ho v bazilice zastavil dominikánský mnich   pánovitě   vztaženou   rukou.   Bojácně   vykoktal,   že   si   jej předvolal kardinál a komoří. Bez jediného slova mu mnich pokynul, aby ho následoval. Vyšli z kostela a z vnějšího podloubí přešli do budovy   s   cimbuřím,   tentokrát   plné   ozbrojenců.   Tiskaře   nechali   v místnosti,   do   níž   padalo   světlo   z   velikého   okna   a   ve   které   coby zařízení   byla   jedna   jediná   židle   se   zkříženými   nohami,   podle florentské módy, a klekátko; Eucharius poklekl.

Po chvíli ze dvířek nalevo od něho vyšla nepříliš vysoká postava s rameny   pokrytými   purpurovým   pláštíkem   a   čapkou   z   červeného měňavého hedvábí. Eucharius naznačil, že chce vstát, postava mu však zdvořile naznačila, že může dál zůstat vkleče, málem jako by mu tím prokazovala laskavost, a posadila se na židli naproti němu.

„Jsem   kardinál   Sansoni,   papežský   komoří.   Naslouchám   vám, Eucharie Silbere Francku, a snažte se být upřímný a poctivý, Bůh se na vás dívá.“

 

  *


Křik Inocence VIII. se rozléhal po celém paláci.
 

„Co si o sobě myslí ten drzý mladík? Chce snad na mé místo? To kvůli   tomu   jsem   odešel   z   Paříže   do   Říma?   Hrabě   z   Mirandoly nemůže zveřejnit ani seznam římských děvek bez mého souhlasu!“

„Svatosti, moc vás prosím, je vás všude slyšet…“

„ Meggiu! Ah, m’atastu se ghe sun! “

„Nerozumím, Svatosti.“

„Jak bys taky mohl, když jsi toskánský křupan, to je po janovsku a znamená to, že si na sebe musím sáhnout, abych si byl jist, že tu jsem.“

„A to má znamenat co?“

„Jenom   to,   že   to   je   něco   tak   neobvyklého,   že   se   ohmatávám, abych  věděl, jestli vůbec existuji! Ale nechme toho. Tys tu knihu četl?“

„Nečetl,   Svatosti,   mám   ji  teprve   několik   minut.   Přinesl   ji   sám tiskař, ve vší pokoře se k nám dostavil.“

„Jak se jmenuje ten výtečný křesťan?“

„Eucharis Silber Franck, má dílnu…“

„Žádný křesťan! Znám ho, je to židovský tiskař!“

„Konvertita, Svatosti, konvertita, a prý velice zbožný.“

„Konvertita nekonvertita, je to pořád Žid! A pamatuj si, že  chi  veu vive  da  bon  crestian, da i begghin o stagghe lontan.“

„Já vám ale, Svatosti…“

„Dobrý křesťan nepředstírá zbožnost.“

„Rozumím. Ale zatím ještě máme čas zabránit, aby se ta kniha šířila.“

Inocenc VIII. povytáhl  jedno obočí a upřeně se zadíval  svému komořímu do očí, ten však jeho pohledu neuhnul. Jistě, zatím ještě není pozdě, a zakročit je třeba. Přes veškerou náklonnost, kterou k mladému Mirandolovi pro jeho jiskrnou mysl choval, nemohl jeho troufalost   tentokrát   nepotrestat,   vždyť   překročil   veškeré   meze.

Nikdo, tudíž ani on, si nesmí dovolit zveřejnit teologické teze bez jeho svolení.

„Výborně, Sansoni, a jak to chceš udělat?“

„Myslím, že prozatím by stačilo vytvořit komisi znalců, kteří by text prozkoumali, a pak…“

„To stačí, postarej se o to, a rychle. Máš mé požehnání. Chci však, aby v té skupině byl i Paolo Cortesi.“

„Ten ale k hraběti z Mirandoly vzhlíží s obdivem.“

„Na tom nezáleží, já nechci žádný ortel, ale prověření textu, je ti to jasné?“

„Je mi to jasné, Svatosti, jenže to… ještě není všechno.“

„Jak to, že to není všechno? Co přede mnou tajíš, komoří?“

„Jde o to, že ten Žid, Eucharius, mi řekl, že hrabě chce svolat koncil moudrých.“

„Cože?“ vykřikl ze všech sil Inocenc. „Dávej si pozor, co říkáš, Raffaeli Riario Sansoni a Galeotti,“ pokračoval výhružně, „mohl bys mi   také   udělat   radost   tím,   že   budeš   viset   na  cimbuří  Andělského hradu tak dlouho, dokud tě havrani na kost neozobají!“

Prelát jako by se stal ještě menším; byl si vědom toho, co riskuje.

Aby však z toho vyšel se zdravou kůží, musel povědět, s čím se mu tiskař   výslovně   svěřil.   Obrátil   by   tím   jinam,   k   Mirandolovi   a   k tiskaři,   Inocencův   hněv   i   pomstu.   Tak   to   také   provedl   a   zaujal patřičný   odstup   i   od   Žida;   zároveň   mu   přisoudil   veškerou zodpovědnost   za   pravdivost   či   nepravdivost   faktů,   která   papeži předložil. Při jeho vyprávění papežova tvář měnila barvu, od rudé, jaká patří k hněvu, až k bílé, která doprovází údiv. Nakonec se Svatý otec zdál na konci sil.

„To ale je… kacířství,“ řekl přiškrceným hlasem.

„Právě toho se i já obávám,“ přikývl Sansoni, spokojený, že se mu povedlo papeži všechno povědět.

K mladému šlechtici, kterého všichni, v Paříži, Boloni, Římě a především   ve   Florencii   měli   za   svého   pánaboha,   nechoval   nikdy velké   sympatie.   Možná   pro   jeho   krásu,   pro   jeho   inteligenci   nebo urozenost rodu, která výrazně převyšovala rod Riariů. Tentokrát ale hrabě z nesnází tak snadno nevyvázne a vzhledem k jeho přátelství s mocným Lorenzem Medicejským, hlavním věřitelem církve, by se dokonce docela dobře dal z celé záležitosti vytěžit nějaký finanční prospěch.

„A kdy by se měl ten koncil konat?“

„Napřesrok v únoru, Svatosti. Hrabě z Mirandoly má k dispozici obrovské příjmy ze svých panství a výdaje na cestu i pobyt  chce všem účastníkům uhradit sám.“

„Židi, muslimové, kacíři… tady v Římě a mně pod nosem… pod papežovým nosem! Co si řeknou o mně?“

„Eucharius   tvrdí,   že   hrabě   počítá   s   tím,   že   papeži   se   to   bude zamlouvat.“

„Jistě, ale  famme  un  piasé, abych ti pravdu řekl, asi tak jako se mé noze zamlouvá dna, co se v ní usadila,“ pronesl papež a pokusil se o úsměv.

Komoří už byl zase klidný, Inocenc VIII. se uklidnil, bouřka se přehnala a s ní i všechny neblahé důsledky toho, co se dozvěděl.

Hrabě   z   Mirandoly,   pokud   by   nevyšlo   najevo,   že   ty   jeho Conclusiones jsou oslavou nynějšího papeže a jeho politiky, což byla věc zcela nepravděpodobná, je vyřízený člověk. Všechno teď už je jen otázkou času, a možná  je vyřízený i Žid, to však vůbec není důležité.

„Musíme za každou cenu zabránit konání koncilu, i když se mi zvedá   žaludek,   když   takto   označuji   obyčejnou   sešlost   nějakých badatelů… Vlastně žádných badatelů, ale šarlatánů a kacířů!“

„Máte naprosto pravdu.“

„Musíš vypátrat, jestli ten židovský tiskař má ještě u sebe všechny výtisky, a pokud je má, tak je od něho kup!“

„Všechny, Svatosti?“

„Všechny!“

„Nebylo by lepší a hospodárnější je zabavit?“

„Hlupáku! Nikdo nesmí vědět, že my o tom víme. A nezapomeň, že hrabě z Mirandoly je chráněncem Lorenza Medicejského. Tady v Římě je hostem kardinála de’ Rossiho, Lorenzova synovce. Nesmí z toho vzniknout diplomatický incident. Opatrně, Sansoni, opatrně.“

„A co když výtisky jsou už pryč?“

„Hni sebou! Najdi je! A snaž se zadržet i zvací  dopisy, pokud nebyly už odeslány. Zkrátka, dělej něco, proboha.“

Sansoni se pousmál papežovu verbálnímu prohřešku.

„Děj se vůle vaše, Svatosti.“

„Vůle Boží, Sansoni, vůle Boží.“

ŘÍM

pátek, 

15. prosince 1486

V paláci kardinála de’ Rossiho Giovanni Pico, kolébán něžným praskáním   polen   v   krbu,   psal   právě   dopis   svému   bratrskému nepříteli, jak nazýval mnicha Savonarolu. Tón dopisu byl otcovský, i když věkový rozdíl stejně jako skutečnost, že Giovanni jej dlouho považoval   za   svého   mistra,   by   naopak   toto   označení   udělil Savonarolovi, který byl o jedenáct let starší. Nyní však už je znal, a mohl   tedy   ne   už   polemicky,   ale   téměř   shovívavě   pohlížet   na Savonarolovy   výstřednosti,   které   už   dlouho   otřásaly   Florencií.

Zanedlouho však bude všechno završeno, všechno bude odhaleno.

Člověk   pochopí   a   Platonova   ponaučení   se   uskuteční:   je-li   dobro známo, pak není možné počínat si jinak než v jeho prospěch. Hrabě z Mirandoly se na okamžik s perem v ruce zadíval z okna. Obloha byla blankytná   a   oblaka,   křehká   jak   andělská   křídla,   snad   už   v   sobě ukrývala ledové krystaly. Zima bude krutá.

Nikdo nezaklepal, dveře se však otevřely a stín postavy s kapucí na hlavě se nehlučně vkradl dovnitř. Lehký závaz ledového vzduchu, přiváben   teplem,   pronikl   do   místnosti.   Stín   se   zezadu   přikradl   k hraběti a položil mu ruku na rameno. Giovanni ani neotočil hlavu a dál namáčel brko do inkoustu v kalamáři, pokračoval v psaní.

„Píšu   nejslavnějšímu   Girolamovi   na   světě   a   cítím,   jak   se   mě dotýká   Girolamo,   který   je   mi   nejdražší.   Dnes   je   opravdu   velice zvláštní den.“

„Poznal jsi mě?“ pronesl stín a odkryl si tvář.

„Tvou ruku bych, Girolamo Benivieni, rozpoznal i přes koňskou houni. Pojď, obejmi mě.“

Láskyplně a bratrsky se přitiskli jeden ke druhému, Giovanni však maličko ztuhl, když mu Benivieno vzal obličej do dlaní. Přítele měl rád   a   byl   mu   milý,   milé   mu   však   nebyly   přehnané   projevy   citů.

Odtrhl se a vyzval ho, aby se k němu posadil.

„Posaď se, Girolamo, a pověz, jsi už dlouho v Římě?“

„Dorazil jsem včera, příliš dlouho jsem o tobě neměl zprávy a dělal jsem si a dělám starosti.“

„A s   čím?“   odpověděl   mu   hrabě   s   úsměvem.   „Dokud   žijeme, nemáme se čeho obávat, a z čeho bychom měli mít strach, až budeme po smrti?“

„Tentokrát mě svou filozofií neoklameš. Mám se čeho obávat, a proto jsem taky tady.“

„No tak, Girolamo, to, o čem už víš, pokračuje. Mé   Teze  jsou připraveny a stejně tak i zvací dopisy. Právě teď píši Savonarolovi, chtěl bych ho tu mít taky. Za dva měsíce…“

„Za   dva   měsíce   budeš   po   smrti!   A   k   záchraně   ti   nepostačí Lorenzovo přátelství. Medicejští sice mají velký vliv, jenže ty… ty se stavíš proti Všemocnému!“

„To ne!“ odpověděl Mirandola důrazně. „Stavím se proti tmářství a tuposti, proti aroganci moci a proti všem krysám, které zaplavily svět už před staletími a kazí i vzduch, který dýcháme!“

„A kdo podle tebe tohle všechno vytvořil? Kdyby z nás Bůh chtěl mít anděly, býval by nás jako anděly stvořil. Jenže on naopak chtěl, abychom kráčeli po této zemi a nesli tíhu svých vin, které nám nikdy nikdo nebude moci odpustit!“

„Girolamo! Kam se poděl můj přítel, co měl pokaždé na jazyku náležitou odpověď, mluvil zdvořilým a naléhavým jazykem a uměl se všemu  nakažlivě  zasmát?  A dávej si pozor, tvá teze o vině by mohla nepoctivému uchu znít kacířsky!“

„Smát se a žertovat budu, až to všechno skončí. Do Florencie už dorazila zpráva, že jsi publikoval  Teze, všude vládne vzrušení, nejsou to jen Medicejští, ale i Tornabuoniové, Strozziové, Salviatiové, ba dokonce   i   rodiny   Lorenzovi   nepřátelské,   jako   Albiziové   nebo Pazziové.   Rovněž   Poliziano   dychtí   po   tom,   aby   si   je   přečetl,   a rozhlašuje, že druhý Mirandola na světě neexistuje.“

„Angelo… Ach, jak mi chybí jeho přátelství a společnost!“

Benivieni   pokračoval:   „Všichni   jsou   zkrátka   zvědaví.   Chtějí vědět, co zplodila velká hlava mladého Mirandoly. Aby tě mohli buď do nebe vynášet, nebo ukřižovat.“

„Co říká Savonarola?“

„Mám tě od něho pozdravovat, ať si prý dáš pozor na březnové Idy, a také že chválíš-li papeže, pak tvou knihu spálí.“

Hrabě  z Mirandoly se rozesmál  a jeho přítel  nemohl  než se k němu přidat. Láska k autorovi   Tezí  mu byla zdrojem nekonečných strastí a starostí, nezřekl by se však přátelství k němu, ani kdyby jej o to požádal sám Bůh. Vzal do ruky džbán s vínem, který mu Pico podal, a upřeně se na něho zadíval.

„Nač myslíš?“ zeptal se ho Giovanni. „Nejvíc ze všeho se totiž, když se takto díváš, obávám tvých myšlenek.“

„Vzpomněl jsem si, jak ses narodil.“

„Jak jsem se narodil? Bylo ti teprve deset a už jsi dělal porodní bábu?“

„Kéž bych býval byl u toho, když jsi přišel na svět. Mám na mysli tu ohnivou kouli, která se ti objevila nad hlavou, a na to, co všechno měla znamenat.“

„Ta má koule! Požehnání a ortel zároveň. Když ji hledám, často mi uniká, a když na ni nemyslím, přižene se jako meteor.“

„Tvůj osud je předem určený, Giovanni, vím to a cítím to.“

Hrabě vypil naráz svůj pohár vína.

„Předurčený k čemu? Já mám před sebou jen jedno poslání, které mám   vykonat,   uvést   ve   známost   své   Teze.   To   je   jediné   moje předurčení.“

„To je možné. Bude-li Bůh chtít a svět se dozví, co mu máš sdělit, mnozí tě, myslím, budou přirovnávat k proroku Ezechielovi, kterému slova našeho Pána předem ohlásil ohnivý vůz. Důležité je, abys v tom ohni neskončil i ty. Po celé Evropě už plápolá spousta hranic.“

„Nejsem prorok a nebude to oheň, co mě  připraví o život, ale smrt. Kdybych tu svou kouli mohl sám podle libosti používat, pak bych   ji   s   potěšením   mrštil   k   těm   zašlým   figurám,   které   patří minulosti, a přitom vládnou duším!“

Podíval se na Girolama pohledem, jímž žádal o souhlas, a když jej obdržel, vstal a poodešel k dřevěnému psacímu stolku, vyzdobenému několika nenápadnými figurkami. Otevřel jej, vsunul ruku do jeho útrob a uvedl do chodu zařízení, které otevíralo tajnou zásuvku.

„Všechno je tady,“ řekl. Zvážněl a vytáhl ze zásuvky rukopis se slepenými stránkami.

„Všechno je tady,“ zopakoval svá slova a položil rukopis na desku psacího stolku.

„Pověz mi o tom ještě něco,“ řekl Benivieni a posadil se, „mám dojem, že o něm vím jen velice málo.“

Že   však   je   v   něm   uložen   klíč   k   veškerému   poznání,   konec veškerých   disputací,   to   věděl,   stejně   jako   že   je   v   něm   uloženo filozofům a vědcům adresované vysvětlení  člověka,  které sjednotí všechny národy světa. A především oznámení, kdo je ona Bytost, která odedávna spravuje vesmír. Zdroj života. Tvůrčí princip.

FLORENCIE A ŘÍM

neděle 7. srpna

 a pondělí 8. srpna 1938

Giacomo de Mola vyšel na ochoz na Giottově zvonici. Měl za sebou   přes   čtyři   sta   schodů   a   ztěžka   dýchal,   jinak   se   však   cítil výborně a byl sám se sebou spokojený. Očistil si brýle od potu, který na nich ulpěl, a vpustil si do plic lehký vánek. Dolů se nepodíval, chtěl   se   vyhnout   nepříjemnému   pocitu   závrati,   a   nechal   pohled bloudit po okolních střechách, až k věži Palazzo Vecchio. Tu a tam zaštěkal   někde   pes   a   ozval   se   osamělý   hlas,   jinak   na   sluncem zaplavené Florencii spočívalo ticho.

De   Mola   vyňal   z   kapsy   černý   zápisník,   jemuž   každou   neděli předával důležité události uplynulého týdne. Nic, co by bylo příliš osobní   nebo   příliš   nebezpečné   pro   případ,   že   by   zápisník   někde ztratil nebo mu ho někdo uzmul. Mimo fakta, poznámky k tomu, co se událo, a různá mementa, tu byl jediný neobvyklý záznam: číslo, jímž označoval, jak šly postupně jedna za druhou všechny neděle.

Tato měla číslo 23503. Giacomo se usmál při pomyšlení, kolik nedělí uplynulo   od   doby,   kdy   jeho   rodina   se   stala   vlastníkem   knihy: třiadvacet  tisíc pět set tři. Aby knihu uchránili,  de Molové hodně cestovali, po celé generace; vždycky se však vraceli, jak to jen bylo možné,   do   Florencie.   Kroužek   Omega   po   staletí   plnil   svou   roli bezpečného přístavu, úkrytu a ochrany, po mnohem více nedělí, než jich měl Giacomo v zápisníku, po všechny radostné i neradostné dny od  roku  1487.  Jistě,  Florencie  jim  byla   neustále   milující  matkou, doslova jako…

Na římsu slétl holub a de Mola zaváhal, zda ho nechat na pokoji nebo   odehnat.   Trus   těchto   ptáků   už   zničil   část   mramorových ornamentů v ochozu. Nechal psaní a usmál se při pomyšlení, kolik generací   holubů   a   příslušníků   rodu   de   Mola   se   už   mohlo   za podobných   okolností   na   tomto   místě   potkat,   a   ptáka   neodehnal.

Nevěděl, jak dlouho holub žije, věděl však, že od Ferruccia dál je on dvaadvacátým de Molou střežícím knihu. Byl by chtěl být i strážcem posledním, jenže nebyla k tomu správná doba, stejně jako nenastala během   minulých   staletí.   Takovou   dobou   nebyla   renesance   s neustálými potyčkami mezi nejmocnějšími rody v Itálii i v Evropě, mohlo se jí sice stát století světla, osvícenství, v té době se však do sebe pustily ne už rody, ale celé státy. Nebyla jí určitě ani poslední léta, kdy světová válka místo toho, aby naučila lidstvo, co je hrůza, zasela sémě šílenství ještě nebezpečnějšího. A to jej děsilo ze všeho nejvíc: být svědkem toho, jak ve Španělsku a v Itálii kult osobnosti nade   všechny   nadřazeného   vůdce,   muže   seslaného   Prozřetelností, proniká do lidských hlav, třebaže se zatím omezuje na vnější aspekty, přehlídky a davová shromáždění. V Německu tento jev naopak měl podobu   opravdového   nového   náboženství,   jehož   Hitler   byl   nikoli veleknězem, ale přímo bohem. Efekt zveřejnění knihy by byl opačný ve   srovnání   s   tím,   pro   který   byla   napsána,   jen   by   ničil   a   nic nevybudoval. Kolik dalších strážců? Kolik generací de Molů bude tedy muset přijít po něm?  Giovanni, který už by měl  zanedlouho změnit   své   příjmení   z   de   Volpe   na   de   Mola,   bude   v   tradici pokračovat, ani on však tu nebude navěky. Možná teprve v novém tisíciletí…

Tři zvony se daly do vyzvánění, v melodické souhře oznamovaly, že za čtvrthodinu začne odpolední mše. Holub odlétl a de Mola si také řekl, že bude líp odtud odejít, než se piazza del Duomo zaplní lidmi. Podíval se na hodinky, ukazovaly tři čtvrtě na pět. Teď už by Giovanni měl být v Římě v hotelu. Těšilo ho, že projednou je to on, kdo   našel   kupce   ochotného   zaplatit   tisíc   pět   set   lir   za   latinsko-německý   slovník,   i   když   je   z   XVI.   století.   Giovanni   je   stále samostatnější a to je dobře, protože za několik let už bude muset čelit novým nárokům zodpovědnosti – o hodně závažnějším, než obnáší vedení antikvariátu.

 

  *


Park   kolem   římské   vily   Wolkonsky,   kde   bylo   německé
 

velvyslanectví,   se   jen   hemžil   šedými   stejnokroji   důstojníků wehrmachtu a černými uniformami SS; pokud se tu objevil nějaký civil, pak to byl určitě člen tajné policie, gestapa. Giovanni Volpe stavbu rozpoznal zdálky podle toho, že byla vyzdobena desítkami obrovských rudých praporů s hákovým křížem.

U vstupní brány předložil své doklady: policista v černé uniformě s   rudou   páskou   na   paži   si   ho   povýšeně   změřil   od   hlavy   k   patě.

Giovanniho to uráželo a neohroženě se na něho upřeně zadíval. Se známkou návštěvníka, viditelně zavěšenou na klopě, dorazil alejí k monumentálnímu vchodu v podobě baldachýnu na čtyřech sloupech z   bílého   mramoru.   Impozantní   průčelí   paláce   bylo   dvoupatrové   a Giovanni   si   připadal   jako   barbar   přicházející   navštívit   římského císaře.   Sotva   překročil   práh,   zaměstnanec   velvyslanectví,   jehož zjevně upozornila hlídka u brány, ho doprovodil do horního patra.

Tam byl uveden do rozlehlého salonu zařízeného nábytkem ve stylu z konce osmnáctého století. Právě se obdivoval jedné komodě, když si uvědomil,   že   za   sebou   někoho   má.   Otočil   se   a   spatřil   hřmotnou postavu velvyslance. Von Mackensen se k němu blížil s úsměvem ve tváři a s napřaženou rukou.

„Herr Volpe, to je potěšení. Cesta byla v pořádku?“

„Byla vynikající, pane velvyslanče.“

„Výborně. Jak vidím, prohlížel jste si můj poslední nákup.“

„Moc hezký kus nábytku.“

„Vyznáte   se,   Herr   Volpe.   Je   to   dílo   jednoho   vašeho   velkého výrobce nábytku, Giuseppa Maggioliniho. Je to neopakovatelné dílo, s podpisem umělce.“

„Gratuluji   vám   ke   koupi,   pane   velvyslanče,“   řekl   de   Volpe obřadně.

„ Ja,   ja, teď mě ale následujte, buďte tak hodný, půjdeme do mé pracovny.“

Sotva do místnosti vešli, Giovanni zpozorněl: před velkým oknem stál muž, který tam na ně zjevně čekal. Klidně si kouřil, srazil však podpatky, jakmile velvyslance zahlédl, čímž na sebe prozradil, že je sice v civilu, ale jinak voják.

„Herr Volpe, dovolím si vám představit Herr Zugela. Bude nadále spojkou mezi námi dvěma. Nedejte se mýlit jeho mládím, v Berlíně si ho už velice váží a těší se tam plné důvěře. Stejně jako já,“ dodal s nepříjemným úsměvem.

Zugel zamáčkl cigaretu a podal Giovannimu pravou ruku, levou ukrýval   za   zády.   De   Volpe   věděl,   že   od   doby,   kdy   byl   ze   světa sprovozen Caesar, to znamená jednu ruku podávat a ve druhé ukrývat nůž,   a   pocítil   k   muži   okamžitě   antipatii.   Zugel   měl   ke   všemu napomádované a dozadu sčesané vlasy, což byl účes, který byl sice právě velice módní, ale Giovanni ho nesnášel.

„Mohu tedy volně mluvit,  pane velvyslanče?“ řekl  a rovněž si zapálil cigaretu.

„Samozřejmě,   milý   příteli,“   odpověděl   velvyslanec.   Opíral   se celým   tělem   o   opěradlo   velkého   zlaceného   křesla,   s   rukama složenýma na vystupujícím břiše.

„Přejdu ihned k věci. Plnou důvěru svého učitele zatím nemám.

Vím však, kde se kniha nachází, lépe řečeno vím, jak se k ní dostat, díky instrukcím, jak si počínat v případě jeho úmrtí.“

Von Mackensen a Zugel si vyměnili pohled.

„Myslím   si   však,“   pokračoval   de   Volpe,   „že   to   je   už   jenom otázkou několika málo měsíců. De Mola si dělá stále větší starosti s politickou   situací   v   Itálii   a   vzrůstá   jeho   potřeba   důvěřovat   mi.

Rovněž židovská otázka ho…“

„De Mola je Žid?“ vpadl mu do řeči Zugel.

„Žid není, je Ital, vzdálení předkové byli Francouzi.“

„Škoda,“ dodal Zugel s úsměvem.

„Jde o to,“ řekl von Mackensen a vstal z křesla, „že už nemáme moc času. Podívejte se, Herr Volpe, jsme tady, v Římě, ve vaší krásné Itálii, a jako by tu vaše zdejší mírné podnebí uvádělo všechno do klidu. V Berlíně je však docela jiná situace, tam neznají slovo  calma, klid, ani slovo   attesa, čekání. Svěřím se vám s jednou maličkostí.

Náš reichsführer Heinrich Himmler se o vás osobně zajímá. Svou nabídkou jste si otevřel, jak bych to řekl, cestu k jeho srdci. Jako všichni velcí kondotiéři, i on je vybaven mnoha ctnostmi, avšak mezi ně v jeho případě nepatří trpělivost. Od chvíle, kdy se dozvěděl o tom, že tato kniha existuje, si nežádá nic jiného, než aby byla jeho, a žádá to od nás, chápete už?“

Giovanni Volpe byl nervózní, všemožně se však snažil nedávat to najevo. V této hře chtěl mít roli stejně důležitou jako ostatní, také proto, že to byla jediná možnost, jak v ní nebýt rozdrcen.

„Měl byste vědět,“ pokračoval velvyslanec důvěrným tónem, „že Herr   Himmler   je   ještě   víc,   je-li   to   vůbec   možné,   než   náš   führer, přesvědčen o tom, že unser Reich, tisíciletá říše, má před sebou velké poslání.   Domnívá   se,  že   tento   vysoký   cíl   byl   sice   vždy  obsahem mnoha   proroctví,   ale   je   rovněž   přesvědčen,   že   se   neobejde   bez znamení,   která   je,   abych   tak   řekl,   nezvratně   potvrzují.   Jistě   vám neuniklo, že zrovna letos bylo Longinovo kopí, právě to, jímž byl proboden Kristus, s velkými poctami převezeno z Vídně do našeho Norimberku. Naopak možná nevíte, že už nejsme vzdáleni okamžiku, kdy se staneme vlastníky Svatého grálu, o němž víme, že se nachází ve Španělsku. To jsou všechno jevy, které odkazují k něčemu velice důležitému. Ba řekl bych, že jsou to ‚nástroje‘, které Říše musí mít, chce-li realizovat svůj historický projekt, svůj konečný cíl. Neboli nemůžeme už dále čekat na vaši knihu a na to, co by měla obsahovat: její   zveřejnění   bude   bombou,   jejíž   výbuch   smete   poslední   zbytky odporu,   který   je   kladen   tomu,   co   náš   reichsführer   nazývá náboženstvím   třetí   říše. Řekl jsem, že by obsahovat   měla, protože dosud tu vaši knihu neviděl. Dobro pro Říši je i dobro pro vás. Vy mi rozumíte, viďte, Herr Volpe?“

Poslední slova byla pronesena tvrdým, výhružným tónem. Volpe zamáčkl jen do půli dokouřenou cigaretu s předstíraným klidem.

„Pak by tedy bylo vhodné, aby de Mola co nejdříve zemřel, že?“

„ Ja, “ řekl von Mackensen s úsměvem a rozpřáhl ruce. „Velice.“

„Beru   to   na   vědomí,“   řekl   Volpe   chladně.   „Já   však   nejsem ochoten…“

„ Nein, nein, “  vpadl mu do řeči Zugel a vzal ho za paži. V tom, jak mu ji sevřel, nebylo vůbec nic přátelského.

Volpe se s odporem podíval na Zugelovu ruku pokrytou hnědými a narudlými skvrnami, připomínajícími rybí šupiny.

„ Nein, “  pokračoval,   „vy   jste   badatel.   Takové   drobné   problémy vyřizujeme sami. Vás jenom upozorníme, kdy a jak.“

„Jak, to mne nezajímá, nezapomínejte však, že bude-li smrt mého učitele   budit   dojem   násilného   ukončení   života,   zásuvka   zůstane zapečetěna dalších dvacet let,“ řekl Volpe a setřásl z paže Zugelovu ruku. „Já nechci nic než… – aby byla dodržena naše dohoda.“

„Buďte   bez   obav,“   řekl   von   Mackensen,   „doktor   Himmler   už vydal příkaz k zaplacení. Popravdě řečeno, trochu se divil a nelíbilo se mu, že jste nechtěl naše marky, ale přál jste si dolary. Amerika je nadhodnocená.   Všechno   však   bude   řádně   provedeno:   jakmile   de Mola zemře a vy nám předáte knihu, váš švýcarský účet bude bohatší o dvě stě tisíc dolarů. Já vám jen přeji, aby ta kniha odpovídala ceně, jinak, Herr Volpe, nedostanete ani halíř.“

„Tu cenu má určitě, a myslím, že mnohem větší.“

„A co si počnete se všemi těmi penězi?“

„Je mi líto, ale odjedu právě do Spojených států. Proto jsem také požadoval dolary.“

„Výborně, Herr Volpe, můžete si odejít, kam libo. Mějte však na paměti,   že  nebude-li  doktor  Himmler  spokojen,  najdeme   si vás,  i kdybyste  si změnil jméno. I v té kapitalistické zemi máme hodně přátel.“

„Kdy chcete přikročit k činu?“

„Máte naspěch?“ zeptal se Zugel a ušklíbl se.

„Nemám. Jenom jsem si myslel, že naspěch máte vy,“ odpověděl Volpe a díval se mu upřeně do očí.

„Brzy, velice brzy,“ zasáhl velvyslanec. Stiskl Giovannimu ruku a dal mu tím na srozuměnou, že hovor skončil.

Giovanni Volpe pak otevřel aktovku, vyndal z ní knihu vázanou v červeném marokénu se zlatým rámečkem coby rodovým znakem, a položil ji na stůl. Velvyslanec byl na okamžik v rozpacích, ale hned si položil ruku na čelo a usmál se.

„Znak knížat Condé,“ řekl při pohledu na frontispis.

Pak vzal ze zásuvky psacího stolu obálku a podal ji Giovannimu.

Ten si ji vložil do náprsní kapsy saka.

„Nespočítáte si je?“ zeptal se ho velvyslanec. „Tisíc pět set lir není zas tak malá částka.“

„Důvěřuji vám,“ odpověděl s vážnou tváří Volpe.

ŘÍM

neděle, 

17. prosince 1486

Sbor baziliky svatého Petra se právě pustil do úvodního Miserere, když   do   chrámu   vešli   hrabě   z   Mirandoly   a   Girolamo   Benivieni.

Kráčeli po levé straně chrámové lodi a jejich oděvy šustily po dlažbě a zvedaly obláčky prachu. Od smrti Mikuláše V., k níž došlo před více než třiceti lety, bazilika nebyla vlastně nic než staveniště a podle toho, že práce se tu vlekly už po celá desetiletí, se dalo čekat, že potrvají další řadu let.

Papežův triumfální vstup byl ohlášen zvukem stříbrných trub a ihned poté chór zanotoval Aleluja, jako by jeho příchod byl něco jako   zmrtvýchvstání   Kristovo.   Inocenc   byl   obklopen   kardinály oděnými  v purpuru, a tak bílý,  zlatem vyšívaný šat, který měl na sobě, činil jeho korpulentní postavu ještě nápadnější. Když se posadil na židli, která sloužila i jako nosítka, sundal si z ramenou krátký rudý pláštík,   lemovaný   hermelínovou   kožešinou.   Pokynul   skupině šlechticů,   kteří   o   něco   pod   ním   čekali   na   jeho   pokyn.   Jeden   po druhém k němu  přicházeli, klekali si a líbali  mu  pantofel. Byl  to tisíciletý obřad a měl symbolizovat podřízenost papežově autoritě.

„Co jsou zač?“ šeptal Pico do ucha Girolamovi. „Kajícné Maří Magdaleny, nebo senátoři skládající poctu císaři?“

„To já nevím,“ odpověděl Benivieni s úsměvem, „vím jen, že ten pantofel páchne tak, že by od něj utekla i prasnice.“

„Jsi větší kacíř než já a Savonarola dohromady. Inocenc by byl schopen nechat tě vykastrovat za mnohem míň, než je to, cos právě řekl.“

„Mé přirození  je tu v mnohem  větším bezpečí  než můj  zadek.

Obávám se spíš k útoku připravených kopí jeho stráží, kdyby…“

„Margherita! Konečně je tady. Jen se podívej, Girolamo, jak je krásná.“

Nedaleko od nich, v protilehlé  chrámové  lodi, žena s vypjatou hrudí   a   vztyčenou   hlavou   nehnutě   sledovala   kardinály,   jak   líbají papeži pantofel. Její postoj se nezdál postojem zbožné ženy, byla v něm   spíše   zvědavost.   Měla   na   sobě   blankytné   šaty   z   látky připomínající   damašek   a   ramena   jí   kryl   krátký   pláštík   s  vyšitými zlatými liliemi na modrém poli – od doby, kdy se provdala za člena medicejského rodu, symbol její příslušnosti.

„Margherita?“   pronesl   Benivieni   nevěřícně.   „Ona   je   tady,   v Římě?“

„Proč   bych   jinak   neděli   co   neděli   chodil   na   mši?   Máme   tu schůzku. Odpřisáhli jsme si to.“

„Ale to není možné! Ještě na ni myslíš?“

„Mohl bych snad jinak?“

„To ti nestačí to, k čemu došlo?“

„Nestačí, tisíckrát bych to zopakoval.“

„Měl bys to povědět i fantomům těch, co kvůli vám dvěma přišli o život.“

 

  *


Tři celebrující biskupové vyhlásili  Ite  missa  est a lid jim sborově 

odpověděl   Deo   gratias;   upřímně   tak   poděkoval   Pánu,   že   ta nekonečná mše je opravdu u konce.

V tom okamžiku se Margherita otočila a uviděla ho. Srdce jí tak v hrudi poskočilo, že se musela opřít o manželovu paži. Okamžitě však zaujala předchozí postoj a pouze několikrát pokývla hlavou, jako by se v duchu modlila.

„Chce mě vidět,“ řekl Pico, „a já ji chci vidět taky.“

„Zešílel jsi,“ napomenul ho Benivieni. „Má tu manžela. A jsme v Římě. Riskuješ krk.“

„To ne, riskuju víc, když nejsem s ní. Pak ti to vysvětlím.“

„Jak to ale dokážeš? Kde se sejdete?“

„Pozítří, ve čtyři v kostele, který je jako třetí v pořadí od Svatého Petra.“

„A kdy jste se na tom domluvili?“

„Teď. Dvakrát sklonila hlavu, to jsou dva dny, čtyřikrát otočila hlavu doleva, aby mi sdělila hodinu, a pak třikrát doprava, že to bude odtud ve třetím nejbližším kostele. Je to náš jazyk.“

„Zešíleli jste oba.“

„A to není všechno, příteli drahý. Margherita také sepjala ruce, jako by se modlila. Znamená to, že jeden z nás dvou je v nebezpečí, a já doufám, že jsem to já.“

„Ať se to ale netýká i mě,“ řekl Benivieni jakoby jen pro sebe.

Giovanni ho vzal za paži, vyšli ven a ztratili se v davu. Venku bylo tepleji než na ledovém mramoru v bazilice.

„Pojďme ke mně,“ navrhl Giovanni, „dnes jsem šťastný a chci ti něco ukázat.“

Benivieni se na něho usmál, nedokázal odolat jeho nakažlivému nadšení.

 

  *


Zkřížené halapartny zadržely kardinála Sansoniho před zavřenými
 

dveřmi do sálu, kde papež uděloval audience.

„Pusťte mě,“ pohrozil jim chraptivým hlasem. Stráže se však ani nepohnuly.

„Jsem kardinál a komoří!“ pokračoval hlasem už o něco krotším, „mám právo vejít.“

Papežská   stráž   však   jeho   slov   nedbala   a   Sansoni   se   sklíčeně posadil na lavici. Po chvíli ze dveří, jimiž se marně pokoušel vejít, vyšla mladá žena. Sansoni si ji se zájmem a chtivě prohlédl: bujná ňadra   hrozila   roztrhnout   těsný   damaškový   živůtek.   Podle rozcuchaných   vlasů,   spadajících   volně   na   ramena,   a   rudě nabarvených rtů usoudil, že nepůjde o nějakou římskou aristokratku, i   když   v   té   době   nebylo   vůbec   snadné   odlišit   mezi   ženami pohybujícími se na papežském dvoře prostitutku od baronky.

„Teď   už   mohu   dovnitř?“   zeptal   se   podrážděně   ozbrojenců.

Halapartny se nezkřížily a Sansoni vešel. Svazek listin pevně svíral pod paží.

Inocenc VIII. obíral hrozen prosincového vína, které si nechával posílat rovnou ze svých rodinných držav na Sicílii.

„Odpočinul jste si, Svatosti?“

Tón jeho hlasu nebyl tak servilní, jak jej chtěl mít.

„ Nu me rumpe u belín,   neotravuj mě, Sansoni.  Cossa ti veu,   co chceš?“

„Nesu vám seznam soudců připadajících v úvahu pro posouzení Tezí hraběte z Mirandoly.“

„Výborně. Hned si to přečtu.“

Inocenc četl jména bez zájmu, u jednoho se však zastavil.

„Pedro García? Toho ti přikázal Borgia?“

„Vřele mi ho doporučil, Svatosti. Barcelonský biskup je opravdu velkým přítelem Jeho Eminence.“

„Jeho   španělská   Eminence   nemá   přátele,   má   pouze   chráněnce, ochránce a nepřátele.“

„Řekněme tedy, že monsignor García je jeho chráněnec.“

„Tak   je   to   lepší,   Sansoni.   Nehraj   to   na   mne,   jsem   pořád   ještě papež a zatím jsem ještě neumřel. Ale seznam je v pořádku, připrav jmenování.  A všem   soudcům   řekni,   že   výrok   chci   mít   do   konce února.“

„Provedu.“

„Ať je jim jasné, že chci přezkoušení poctivé a počestné, žádný ortel vynesený na základě předsudků.“

„Provedu.“

„A dej mi zavolat hraběte z Mirandoly, chci s ním mluvit.“

„Svatosti?“

„Nedělej, žes mi nerozuměl, Sansoni. Čím to, že doposud jsi mi pokaždé odpověděl ‚Provedu‘, a když teď žádám, abys poslal pro Mirandolu, děláš, žes mi nerozuměl?“

„To proto, že… Svatosti, zkoumá se jeho kniha, mohlo by jít o kacířství, navíc ta záležitost s koncilem… Nepřipadá mi to vhodné.“

„Sansoni, ty nebudeš nikdy papežem. A víš proč?“

Komoří se po papeži podíval úkosem: „Že bych si u našeho Pána nenastřádal dost zásluh?“

Inocenc se s chutí zasmál.

„Jsi výtečný služebník, Sansoni, a budeš dobře sloužit i papeži, který   přijde   po   mně.   Jediný   komoří   pro   tři   papeže!   Máš   na   to.

Nebudeš však nikdy papežem, protože bereš na vědomí hranici mezi tím, co je spravedlivé a co je nespravedlivé, mezi Dobrem a Zlem, mezi tím, co je čisté a co je nečisté. To papež nedělá, papež se dívá za tyto hranice, vlastně by ani neměl vědět, že nějaké jsou. A musí jednat podle pravidel, která sám ustanovil. Rozuměls?“

„Nerozuměl, Svatosti, ale je tomu určitě tak, jak říkáte.“

„Výborně,   Sansoni,   a   teď   už   jdi.   Chci   tu   Mirandolu   mít   zítra ráno.“

 

  *



„Nechoď tam, určitě je to past.“
 

Girolamo   Benivieni   nervózně   chodil   sem   a   tam   po   vzácném tureckém koberci, byla na něm řada blankytných osmicípých hvězd na rudém podkladu a uprostřed stylizovaný strom ve velké nádobě.

„Jestli ten koberec zničíš, můj hostitel mě vyžene z domu. A to pak na tom budu opravdu zle.“

Papežský posel sotva odešel, Giovanni Pico však nedával najevo žádné obavy, které by souvisely s naléhavým pozváním odebrat se do Vatikánu, které právě obdržel.

„Kardinál   de’ Rossi   bude   mít   větší   problémy   než   ty,   až   bude obžalován, že u sebe měl jako hosta kacíře!“

„Třeba mně papež chce udělit nějaké pocty.“

„Může proti tobě vznést obžalobu z čehokoli, počínaje únosem Margherity, od které by ses měl držet co nejdál, a publikováním  Tezí konče. A kdoví, jaké zločiny si může, zachce-li se mu, na tebe klidně vymyslet.“

„Souhlasím s tebou, Girolamo. Budu se teď chovat vážně, i když tvé   přehánění,   kterého   si   jinak   cením,   mě   vede   k   úsměvu.   Toto pozvání nemohu odmítnout. Uprchnout by bylo totéž jako podepsat přiznání ke zločinům,  jichž jsem se nedopustil.  Pokud ovšem ctít pravdu není zločin.“

„Zločin to právě je.“

Giovanni se na něj podíval, Girolamo nevydržel jeho pohled a posadil se.

„Chci ti něco povědět. Zdalipak víš,“ pronesl vážně, „proč se v tomto   nejkatoličtějším   domě   nejkatoličtějšího   ze   všech   kardinálů nachází tento rudý koberec s těmito osmicípými hvězdami?“

„Nevím, ale určitě se to od tebe nyní dozvím.“

„Náš hostitel,“ odpověděl Giovanni skoro šeptem, „sice patří mezi přední církevní otce, ale je to ignorant. Zalíbil se mu povrch koberce, nebyl však s to pochopit jeho podstatu. Jinak by si ho nikdy nevzal domů, i kdyby mu jej někdo daroval.“

„Nechápu, oč jde, Giovanni.“

„Osmicípá hvězda, to je osmihran, a osmihran, to je přechod od čtverce ke kruhu. Zobrazuje poznání, alchymistický princip, říkej si tomu,  jak se ti zlíbí. Je podstatou tajemství  alchymisty Nicholase Flamela.   Je   to   právě   to   poznání,   které   by   každý   kněz,   biskup   či kardinál   nejraději   viděli   hořet   na   hranici.   A  hvězda,   to   je   právě vítězství   poznání   –   poznání   uskutečněného   první   ženou,   Evou,   s pomocí stromu poznání dobrého a zlého.“

„To přece byl prvotní hřích, Giovanni.“

„Uvažuj, příteli. Trestal tě, když jsi byl malý, tvůj učitel za to, žes příliš četl nebo se moc učil? Může Otec nebo Matka trestat svého potomka za to, že se jim chce podobat? Jak by mohl Bůh nechtít, aby jeho stvoření byla jako on, jak by se mohl stavět proti poznání? Ještě nechápeš? Proč k tomu všemu došlo? Proč jsme sešli z Cesty světla a vydali se Cestou temnot?“

Girolama ovládlo vzrušení a zmocnil se ho neklid. Čím mu byla jasnější   Giovanniho   průzračná   a   strohá   logika,   tím   víc   v   něm narůstaly obavy o jeho osud.

„To všechno má jedno jediné vysvětlení a znáš je i ty. Dokážu-li tě přesvědčit, že poznání je hřích, pak se mi podaří držet tě v neznalosti a   získám   nad   tebou   natrvalo   moc.   Násilnického,   uzurpátorského, krutého,   válek   chtivého   a   jediného   Boha   stvořil   člověk,   aby   jím ospravedlnil své činy. Zamysli se nad tím, každý z bohů je zrcadlem lidské přirozenosti, nikdy tomu není naopak. Proto také existují různí bohové,   Bůh   křesťanský,  Alláh,   Jahve   a   další.   Byli   stvořeni,   aby ospravedlnili   války,   vraždy   a   útlak.   Jiskra   Jediné   Bytosti   však nepohasla.   Po   celá   staletí   se   uchovávala   v   mnoha   nepatrných znameních, ve spisech, v tradicích a také v tomto koberci.“

„Zadrž, prosím tě, točí se mi z toho hlava.“

„Tak dobře, vraťme se ke koberci a k neznalosti našeho hostitele.

Kdybychom byli ve Španělsku, pak už jen to, že tento koberec vůbec vlastní, by jej okamžitě předalo do rukou Torquemadových.“

„Nejspíš přeháníš.“

„Ani   trochu.   Nejde   mi   o  domnělé   kacířství,   jde   mi   o   hodnotu koberce. Byl by totiž i s dalším majetkem okamžitě zabaven.“

Girolamo se usmál; jeho přítel Giovanni uměl přimět k úsměvu, i když   nebylo   nad   čím   se   usmívat.   Hra   se   slovy,   napadlo   ho: Giovannimu   –   který   stejně   jako   Anacarsi,   a   ten   se   mezi   Sedmi mudrci neocitl náhodou – říkal, že hra je jediná vážná věc na světě, ostatně také všechno jako hra působilo.

„Vysvětli mi tedy, jaké tajemství se v tom koberci ukrývá.“

„Tajemství žádné. V jeho středu je uloženo vysvětlení všeho. Už jsem ti to jednou řekl. V nádobě je strom. Ten strom, Girolamo, je strom poznání, což je totéž jako starověký strom života, a ta nádoba, to   je   žena,   matka,   bohyně,   Matka   všeho,“   vykládal   Giovanni   a přítele,  který od něho odvracel  zrak,  vzal  za paži.  „Není to  znak vědomý.   Ruce,   které   ho   utkaly,   uměly   tkát;   byly   zkušené,   ale nevědomé.   Byly   to   nejspíš   ruce   nějakého   děvčete   nebo   chlapce, osnovou a předivem se zabývaly buď venku pod hvězdami, nebo v dílně   nějakého   řemeslníka   před   mnoha   staletími,   tkaly   prastarou zkušenost, všem národům společnou a všechny národy spojující.“

„Proč   tedy   pak   utrhnout   si   jablko   ze   stromu   poznání   je považováno za prvotní hřích?“

„Už jsem ti to přece řekl, Girolamo. Kdybys byl totéž co Otec, položil bys čelo na zem před jeho sluhou, ať už by se mu říkalo papež, kněz et similia?“

„Určitě ne.“

„A on před tebou?“

„Neudělal by to ani on, byli bychom si přece rovni.“

Giovanni zvážněl.

„Sám  sis odpověděl,  Girolamo.   Poznání  je opravdu  dar,  někdo však chtěl všechno převrátit vzhůru nohama. Existuje-li rovnost, pak neexistuje   moc,   neexistuje   církev,   neexistuje   papež.   Existuje-li poznání, pak neexistuje hřích ani zkaženost. Existuje pouze láska, Girolamo.“

FLORENCIE

pondělí, 

 19. září 1938

Konec  vylíčení  závěrečné  fáze   zázračné   proměny  krve  svatého Januária  ze stavu tuhého  do stavu tekutého  Wilhelm  Zugel  určitě neposlouchal, mohl tedy rádio vlastně vypnout. Tento důstojník SS, muž, který se těšil důvěře šéfa gestapa, generála Heydricha, a jím byl ostatně také pověřen dohledem nad operací Mirandola, si ho zapnul už před hodinou a celou hodinu je nechal co nejhlasitěji běžet. Mělo totiž přehlušit křik děvčete, které tu po celou tu hodinu znásilňoval a které tu teď polonahé leželo s rukama a nohama připoutanýma ke kovovým tyčkám postele.

Italské kurvy měl Zugel rád, byly docela jiné než kurvy německé.

Jeho krajanky byly příliš profesionální, na jeho vkus chladné, ničemu se nebránily, každá zvrhlost jim byla po chuti. Takové Italky právě nebyly,   neustále   jim   něco   vadilo,   vrtěly   se,   urážely   se,   plakaly   a křičely, jenže čím víc pláče a křiku, tím větší byla jeho slast. Ta, co tu ležela na posteli, se mu okamžitě obzvláště zalíbila, vypadala jako slušné   děvče,   žena   z   domácnosti.   Pokusila   se   křičet,   už   když   ji uvazoval k posteli, okamžitě jí ale nacpal kapesník do krku. V obavě, aby se neudusila a nepřipravila ho tak o veškerou zábavu, jí kapesník nakonec   jen   uvázal   přes   ústa,   jako   koni   uzdu.   Křik   neapolských kmotřiček svatého Januária v italském státním rozhlase EIAR stačil její chroptění i pleskání, které ji s chutí, jedno po druhém sázel na její slušnou tvářičku, velká ňadra a stehna, nakonec přece jen přehlušit.

Při   oblékání,   spokojen   s   tím,   co   si   tu   užil,   si   Wilhelm   Zugel vzpomněl na prácičku, kterou tu za několik dní bude muset odvést.

Znásilňovat   ženy   se   mu   sice   zamlouvalo   víc   než   zabíjet   muže, nějakou tu slast si tím ale přece jen uměl obstarat, hlavně když to vyneslo slušnou sumu peněz, úctu nadřízených a pocit nadřazenosti nad těmi, co mu jinak byli rovni. Zabít nesvede hned tak každý a to on   moc   dobře   věděl:   být   považován   za   užitečného   a   tu   a   tam   i nezbytného jej plnilo pýchou a odhodláním. V případě, kvůli němuž tu byl, měl dokonce odvést práci prvotřídní, vražda měla budit dojem přirozené smrti, aby ten nepatrný hlupák de Volpe neměl problémy s tím, jak se dokáže knihy zmocnit.

Agent   gestapa   se   na   sebe   spokojeně   zadíval   v   zrcadle:   jeho zákazníkem byla sama slavná třetí říše; uvědomoval si však i nadále, že všechno by také mohlo být úplně jinak. Se svou budoucností si však nedělal nejmenší starosti, každé panstvo v každé době a kdekoli na světě nebude chtít nic než udržet si moc ve svých rukou. A bude-li plnit jejich příkazy a dodávat jim možnosti moc nabýt a uchovat si ji, nemůže o práci přijít.

Upravil si tvídové sako, jediný ústupek anglické módě, a utáhl opasek u kalhot. Z kapsičky saka vytáhl hřeben, a aniž se na sebe podíval, pročísl si černé, dozadu ulízané vlasy. Popuzovalo ho, že mu padají.   Jeho   berlínský   lékař   mu   pověděl,   že   za   to   může   jeho zatracená lupenka, objevila se mu už i na rukou. Navlékl si tenké hedvábné rukavice, které si před několika dny koupil v Římě, a vyšel z pokoje bordelu v San Fredianu. Z okna bylo sice vidět Arno, jinak to ale byl pokoj mizerný. Před odchodem nezapomenul vyjmout z peněženky   stolirovou   bankovku   a   se   smíchem   ji   položit   ženě   na posteli   na   potlučený   obličej.   Chtěl   být   štědrý,   jinak   by   majitelka bordelu taky nemusela mlčet a mohla by se obrátit na italské úřady; pro něho by pak bylo nepříjemné muset se zpovídat a ospravedlňovat prachobyčejné policii, když má za chvíli jednání s policií tajnou.

Sídlo tajné policie OVRA nebylo od bordelu daleko a Wilhelm se rozhodl dojít tam pěšky; ve Florencii bylo ještě větší vedro než v Římě, chyběl tu svěží vánek, který v hlavním městě přece jen horko občas odehnal. Florencie byla město malé, a co v Římě bylo od sebe daleko, to se zde soustředilo do dvou či tří domovních bloků. Z borgo San   Jacopo   zamířil   k   ponte   Vecchio,   krámky   tam   byly   ověšené zlatem a pokušení natáhnout ruku a vzít si nějaký náhrdelník, které tam   visely  jako  na   vánočním   stromku,   se  těžko   odolávalo.   Zugel však věděl, že škvírami ho sledují pozorná očka majitelů krámů.

„Samí Židé,“ pronesl tlumeně, ale s náležitým pohrdáním, a přidal do kroku. „Jen počkejte, i na vás už brzy dojde.“

Schůzka   byla   domluvena   na   dvanáctou   hodinu   v   odlehlejší policejní stanici poblíž via delle Terme, v samém srdci města. Kráčel rychle, neopomněl však sáhnout si pro jistotu ještě jednou do pravé kapsy   saka,   zda   si   nezapomněl   s   sebou   vzít   prezentační   dopis.

Pasquale Adriani, mocný generální inspektor IV. zóny OVRY, ho sám podepsal   a   florentské   oddělení   téže   instituce   v   něm   žádalo,   aby signoru   Wilhelmu   Zugelovi   byla   poskytnuta   co   největší   možná pomoc. Označení   signore, pan, se ho však stejně nemile dotklo, je přece  voják, poručík  od  schutzstaffel,  a  má  právo  být   touto  svou hodností také označován. Všechno se změní, žádný  signore nebude, až se Itálie stane provincií Velkoněmecké říše, zatím to ovšem chce trpělivost.

Stráž   mu   přikázala   počkat   v   místnosti   hned   za   vchodem   do budovy,  společně   s  dalšími   osobami,   obyčejnými   muži   a   ženami.

Uniformu měl strážný na několika místech rozpáranou, plnou skvrn a lokty oblýskané:  mohl  vůbec s tímto  vzezřením  v někom vzbudit respekt? Trvalo to dobrou čtvrthodinu, než zaslechl vyvolávat své jméno. Nečekal to a zacloumal jím vztek.

Mají Italové vůbec ponětí o tom, co to je utajení? Odvedli ho do kanceláře komisařova zástupce Balda Morettiho, tak to bylo aspoň uvedeno na tabulce na dveřích.

„Dobrý den, pane Zugele,“ řekl a ani se nepředstavil. „Už jsem byl na pánův příchod upozorněn. Co mohu pro pána udělat?“

„Pro pána? To mám být já? Panebože! Myslel jsem, že alespoň policie dodržuje jazykové zásady, které režim přikázal. Nemáte snad přestat onikat a začít vykat?“

„Jistě,“ roztržitě poznamenal zástupce komisaře.

„Potřebuji pro sebe jednu místnost, ale aby o tom nevěděl každý,“

dodal Zugel a rozhlédl se, „čekám někoho.“

„Rozumím,“ odpověděl zástupce komisaře a díval se mu přitom do očí. „Podle toho, co vím, přijdou mí kolegové.“

Poslední slovo pronesl s takovým pohrdáním, že Zugel vyskočil ze židle tak prudce, až se převrátila.

„Ti,   kterým   říkáte   kolegové,   jsou   nejspolehlivější   orgány   vaší policie a spolehliví spolupracovníci gestapa, jehož důstojníkem mám tu čest být.“

„Nevyskakujte si, pane Zugele,“ klidně mu odpověděl zástupce komisaře, „dobře znám přátelské vztahy mezi složkami naší policie.

Nic   jsem   neřekl   a   jsem   tu   od  toho,   abych   s  vámi   spolupracoval.

Žádal jste mě o místnost a tu také budete mít.“

Místnost byla, jak se ukázalo, jakási komora v prvním patře, byly tam čtyři židle a rozvrzaný stůl. Tak tohle mi zaplatíš, běsnil v duchu Zugel.

Po   chvíli   přišli   dva   muži   v   civilu,   ruku   napřed   napřáhli   ve fašistickém pozdravu, potom ji Zugelovi podali a vřele mu ji stiskli.

Jeden měl blond vlasy sčesané až k očím a na tváři podbízivý úsměv, druhý, o něco starší, vypadal jako medvěd, kterému oholili hlavu.

Měl velikánské chlupaté ruce.

„Já jsem Zanna, Tesák,“ řekl blonďák, „a tohle je Morso, Svěrák.

Nemáme   svolení   sdělit   vám   svá   pravá   jména,   jsme   vám   však   ve všem k dispozici, Herr Zugel.“

Zugel,   konečně   ve   své   kůži,   jim   předložil   své   pověření   šéfa OVRA, podle něhož mu měli být k dispozici.

„Žádný problém,  vy velíte  a my provádíme,  Herr Zugel!“ řekl Tesák s úsměvem a znova napřáhl ruku.

Tohle byli Italové, kteří se Zugelovi líbili. Vysvětlil jim, že až do nového   rozkazu   budou   sledovat   jistého   Giacoma   de   Mola, florentského   antikváře,   zaznamenávat   jeho   návyky.   Okamžitě Zugelovi sdělí, kdyby se chystal odjet z Florencie. Další vysvětlení jim neposkytl a oni o ně nepožádali.

„Nemáte-li pro nás další příkazy,“ řekl ten, co měl krycí jméno Zanna a zjevně měl z obou vyšší hodnost, „půjdeme. Do večera ještě musíme stihnout přednášku na univerzitě.“

Na nechápavý Zugelův pohled Zanna znovu odpověděl úsměvem.

„Přesně   tak,“   pokračoval,   „musíme   udělit   malé   ponaučení jednomu profesůrkovi… Nějaký Calogero, horká hlava.“

„Už rozumím,“ řekl Zugel a zatvářil se spiklenecky, „i my jsme svého času museli na univerzitách dávat lekce, ale teď už to není třeba. Chvilku ještě počkejte, musím vám někoho představit. Hned tu bude.“

„Máme  přichystat  další lekci,  Herr Zugel?“ zamrkal  na Zugela blondýn.

„Zatím ještě ne, ale člověk nikdy neví.“

Za několik málo minut, během nichž si stačili vykouřit cigaretu a zkazit   vzduch   v   místnosti,   se   ozvalo   zaklepání   na   dveře.   Vešel Giovanni Volpe a podezřívavě  se zadíval  na ty dva, které neznal.

Zugela pozdravil kývnutím hlavy a čekal, co bude.

„Herr Volpe, jste velice dochvilný, což vás opravdu ctí. Dovolte, abych vám přestavil pány Zannu a Morsa. Pomohou nám převést naši záležitost z teorie do praxe.“

„Netušil jsem, že chcete do naší záležitosti zaplést další osoby.

Žádal jsem, aby všechno proběhlo v co nejutajenější podobě. Váš vyslanec mě osobně…“

„ Halt! “  vpadl mu do řeči Zugel. „Zásadu utajení teď porušujete naopak vy. Prvním pravidlem je nikoho nejmenovat. Tak či onak, zde přítomní   naši   přátelé   jsou   pro   úspěšnou   realizaci   našeho   plánu neodmyslitelní. Jsou to osoby důvěryhodné, přátelé Velkoněmecké říše, a těší se nejlepší pověsti.“

Volpemu bylo jasné, že má před sebou dva agenty OVRY, tajné policie,   o   které   se   mnoho   povídalo,   ale   málo   vědělo.   Ovzduší tajemství,   které   OVRU   obklopovalo,   jejím   tajným   označením počínaje, ji činilo  ještě obávanější, než ve skutečnosti  mohla  být.

Říkalo se však, že má své lidi všude a jejich úkolem že je oznámit policii každého, kdo by se zdál podezřelý z antifašistické činnosti.

Tvrdilo se také, že používá metody španělské inkvizice, a kdo skončí v jejích celách, těžko z nich vyjde živý. Při pohledu na ty dva, kteří vypadali   jako   venkovští   pobudové,   by   si   hodně   lidí   řeklo,   že zlověstná pověst OVRY je možná, jako spousta jiných věcí, schválně vytvořena režimem. Volpe vyčkával s odpovědí.

„Je-li tomu tak,“ řekl konečně, „pak je to v pořádku. Myslel jsem si ovšem, že se tu některými podrobnostmi budeme zabývat jen my dva, vy a já.“

„Tak tomu také je,“ řekl smířlivě Zugel, „také proto, že naši dva přátelé teď musejí odejít na univerzitu. Chtěl jsem jenom, aby se s vámi   seznámili,   abyste   se   na   sebe   jaksepatří   podívali.   V   těchto dobách neškodí seznámit se s novými přáteli a vědět, že je možné se na ně spolehnout. Přijde třeba den, kdy byste se také nemusel obejít bez   ochrany,   Herr   Volpe,   a   tito   dva   muži   jsou   ochotni   vám   ji poskytnout, a dokonce zdarma,“ dodal se smíchem.

Volpe pohrůžku, nebyla ostatně ani nijak zvlášť zastřená, správně pochopil.   Ta  zmíněná   ochrana   prostě   znamenala,   že   kdyby   chtěl uhnout, ti dva ho oddělají.

Zanna a Morso se rozloučili římským pozdravem a odešli. Volpe se   s   nimi   rozloučil   pokývnutím   hlavy.  Zůstal   v   místnosti   sám   se Zugelem,   který   na   něho   mlčky   upíral   zrak.   Určitě   si   tak   počíná gestapo, řekl si Volpe, ale obavy ze sebe nesetřásl. Věděl totiž, že to, co teď poví, Zugela určitě nepotěší.

ŘÍM

pondělí, 

18. prosince 1486

Z okna soukromého salonku Inocence VIII. se Giovanni díval do zahrad, ve kterých se papež, jak každý věděl, obvykle procházel ve společnosti   osůbek   mravně   možná   pochybných,   určitě   však půvabných. Tentokrát však byly dějištěm šermířských soubojů mezi skutečnými   či   domnělými   příslušníky   lepších   kruhů.   Povzbudivé volání, přicházející ze skupiny ozbrojených šlechticů, a třesk do sebe narážejících čepelí. Jeden ze dvou soupeřících mužů mu připadal, už jen podle toho, že všichni kolem stáli při něm a hlasitě ho pobízeli, jako Franceschetto, vyvolený Inocencův syn. Zdál se opravdu lepší než   jeho   protivník.   Podle   toho,   co   se   o   něm   povídalo,   byl   svou šermířskou   dovedností   proslulý   přinejmenším   stejně   jako   svou prostoduchostí v kartách, kde prohrával obrovské částky a splácel je pak ze státní pokladny.

„Hrabě,“ ozval se hlas za jeho zády.

Giovanni nečekal, že ho přijme rovnou sám papež, a navíc v tak neformálním prostředí. Vysekl dokonalou úklonu a políbil prsten se symboly svatého Petra a rodu Cybů. Papež se mu odvděčil dotekem na tvář. Giovanni se usmál a také papež se usmál.

„Svatosti.“

„Posaď se, synu, a všechno mi pověz.“

„Mám dojem, Svatosti, že jste si nechal zavolat vy mne.“

„Chceš se vyzpovídat? Máš na duši nějaký hříšek, který jen papež může ošetřit?“

„Byl jsem u zpovědi včera a hříšník sice jsem, ale uběhla příliš krátká doba na to, abych se dopustil dalších hříchů.“

„Člověk   nikdy   neví,   třeba   během   noci   nějaká   nepříliš   cudná myšlenka ho může přece jen navštívit a nemyslím si, že by málo dívenek toužilo ocitnout se v posteli s mladíkem tvého vzhledu a ke všemu bohatým a urozeným, jako jsi ty.“

„Strávil jsem noc v hlubokém spánku, Svatosti.“

„Jistě, jistě,“ řekl Inocenc maličko nevrle, „na každý pád   ego te absolvo a  peccatis tuis in nomine patris, filii et spiritus sancti,“ dodal chvatně.

„Amen.“

„A nyní,  když  jsme  si  omyli  duši,  můžeme   si povídat   volněji.

Pověz mi, Giovanni, jaké jsou tvé úsmysly?“

„Chci žít podle svého svědomí, Svatosti.“

„Jistě. Líbíš se mi, Giovanni, a hrozně by mě mrzelo, kdyby se ti něco nepěkného přihodilo.“

Tón   Inocencových   vět   chtěl   být   co  nejžertovnější,   avšak   slova hraběte   z   Mirandoly   ho   zasáhla   jako   bodnutí   dýkou.   Musel   se přichystat, jak bude odrážet další rány.

„Pod ochranou Vaší Svatosti se mi nikdy nemůže nic nepěkného přihodit.“

„Jistě, i to se mi líbí. Být pod mou ochranou je důležitější než těšit se ochraně medicejského bankéře, který ke všemu žije daleko odtud.“

„Lorenzo mě poctil svým přátelstvím, Svatosti.“

„Správně, správně, mluvme ale o nás dvou. Co to vlastně je, ta záležitost   s   Tezemi,   které   jsi   publikoval?   Je   pravda,   že   mě   chceš připravit o mé povolání a uspořádat koncil právě tady v Římě? A přitom nejsi ani kardinál. I když, při troše dobré vůle… bych tě mohl kardinálem jmenovat. Na moc by tě to nepřišlo, a navíc bych ti mohl udělit   slušné   obročí.   O   tom   však,“   řekl   a   zamnul   si   ruce,   „si promluvíme   jindy. A teď   už   mluv,  Giovanni,   ber   mě   jako   svého zpovědníka, který tě má nejen omýt z hříchů, ale rovněž se postarat, abys je v budoucnu už nemohl páchat.“

Giovanni   sepjal   ruce   a   sklonil   hlavu.   Odmlka   mu   umožnila uspořádat si v hlavě myšlenky. Teď už mu bylo jasné, že papež ví všechno, mnohem víc, než se dalo čekat; nejhorší na tom však bylo, že se to nedozvěděl od něho. Musel si moc dávat pozor. Měl před sebou jednoho z nejmocnějších mužů světa a byl coby host u něho doma. Proměnit se z hosta ve vězně, to by bylo, jako když motýl mávne křídly. Papež mu poskytl příležitost, on ji musí využít ve svůj prospěch a mít přitom na paměti, že Inocenc není žádný hlupák.

„Moje   Teze,“ řekl a snažil se zachovat klid, „jsou plodem mých mnohaletých   studií   a   meditací   a   mají   jen   jediný   účel:   prohloubit poznání pravdy o stvoření, pro větší slávu veškerého tvorstva. A co Vaše Svatost nazvala koncilem, to by mělo být pouze shromáždění teologů, ochotných diskutovat ne ve svých pracovnách, ale veřejně o tom, co  Teze požadují. Jsou to, Svatosti, teze proti nimž mohou být postaveny antiteze, aby se dospělo, s Božím svolením, k syntezi.“

„Mluvíš velice dobře, Giovanni. Je ale pravda, žes pozval i židy a mohamedány?“

„Jistě, Svatosti, domnívám se totiž, že náš Stvořitel je Stvořitelem jediným.“

„Chceš tím říct, že chceš účastníky přesvědčit, aby se zřekli svého náboženství a přijali jedinou víru pravou, víru svaté církve římské?“

Giovannimu   neušlo,   že   Inocencovi   se   tonzura   leskne   potem.

Krůpěj mu ukápla i na vystouplý nos; hbitě si ji setřel, na rukavici ze zeleného hedvábí však zanechala mokrou šmouhu.

„Moje   Teze  jsou   inspirovány   Stvořitelem.   Pro   toho,   kdo   zná Dobro, je snadné dobro konat, říká Platon.“

„Nechť   tomu   tak   také   je,   Giovanni.   Kolik   výtisků   jsi   nechal pořídit a kolik ti jich zbylo?“

„Pět set výtisků. A asi sto jich ještě mám, Svatosti.“

„Dej mi je.“

„Jakže, Svatosti?“

„Dej mi je, Giovanni, mám hodně čtenářů. Nechceš snad o jejich četbu připravit papežovy profesory teologie?“

„To nechci, Svatosti, musím je sem ovšem dopravit z Florencie.“

„Takže budou tady. A uděláme ještě něco, Giovanni. Jsi mladý a plný života, máš čas. Můžeš počkat. Budou-li tvé   Teze  posouzeny kladně,   dovolím   ti   konat   ten   tvůj   koncil.  Vlastně   jej   uspořádáme společně   a   já   tě   jmenuju   kardinálem,   jak   jsem   už   řekl,   se   svou inteligencí   bys   možná,   jednou,   mohl   být   zvolen   i   papežem.

Nechybějí   ti   peníze   a   máš   se   o   koho   opřít.   Zamysli   se   nad   tím, Giovanni,   a   teď   už   jdi.   Nebohý   papež   musí   trávit   svůj   den   na modlitbách.“

Giovanni papeži neodpověděl. Poklekl, aby mu políbil prsten, a ten   mu   sežehl   rty.   Zdali   potem   nebo   pohrůžkami,   to   mu   bylo lhostejné.   Znechucení,   vztek   a   bezmoc   mu   zaplavily   duši,   sotva Inocenc opustil místnost, Giovanni okamžitě spěchal ven na vzduch.

Ponořen do myšlenek sbíhal rychle po rozlehlém schodišti, které ho mělo odvést do křížové chodby. Vtom ucítil, že mu něčí silná ruka sevřela rameno.

„Odjeďte   do   Florencie,   ještě   dnes.   Řím   pro   vás   už   není bezpečným městem. Najměte si vilu ve Fiesole a čekejte.“

Giovanni se na místě zastavil a zadíval se na muže, který ho na schodišti zadržel. Byl vysoký a urostlý, na tváři měl krátký vous a maličko   prokvetlou   bradku.   Ustrojený   byl   v   černém,   včetně přiléhavých kalhot a kratičké, zlatem vyšívané kazajky. Po boku mu sice visel „nečistý“ meč – těžký a stejně prostý jako vražedný, co zabíjí hrotem, naplocho i zespodu ostřím a dá se použít i obouruč, i když „křížový“ jílec nechrání ruku a neumožňuje obranu –, určitě to však byl šlechtic.

„Nejspíš   mě   máte   za   někoho   jiného,“   řekl   hrabě   zdvořile,   ale pevně.

„Nemám, hrabě z Mirandoly. Vím, co říkám, a vy udělejte, co vám radím. Pak se sejdeme.“

Stisk   na   Giovanniho   rameni   povolil,   muž   hbitě   vyběhl   po schodech   a   ani   se   neotočil.   Giovanni   si   instinktivně   masíroval rameno, které ho od sevření vousáčovy ruky trochu bolelo, popotáhl si   kazajku   a   vyšel   postranními   dveřmi   z   paláce.   Rychle   prošel starými   uličkami   s   úzkými   domy,   které   se   tiskly   k   bazilice   jako kamenní žebráci. Uličky byly plné výkalů vylévaných z oken a musel si   razit   cestu   hloučky   prostitutek,   sice   ještě   mladičkých,   ale našminkovaných,   kratší   cesta   domů   nevedla.   Ten   muž   mohl   být kdokoli, neznámý přítel, zvěd skupiny zaměřené proti Cybům, nebo naopak zvěd samotného papeže, který mu tak chtěl předat výstrahu.

Giovanni však věděl jen jedno: že z Říma neodejde. Na druhý den se měl sejít s Margheritou, a na tu schůzku nemůže nepřijít, i kdyby ho to stálo život. A navíc měl před sebou schůzku další, někdy v příštích několika dnech, a na té závisel celý jeho projekt. Obklopen blátem, chladem,   prostitutkami,   pasáky,   pachem   hniloby,   vyhládlými potkany, barabiznami na spadnutí a hlukem kár, křikem, pláčem a smíchem, utekl se před tím vším do svých myšlenek a vracel se v paměti k tomu, čím všechno začalo.

Všechno   začalo   tím,   že   si   přečetl   v   originále,   v   aramejštině, několik stránek Bible a zjistil, že její překlad do latiny se na mnoha místech od originálu odchyluje. Vzbudilo to v něm pochybnosti a pak   už   se   nezastavil,   přes   texty   babylonské,   sumerské   a mezopotamské dorazil až k textům v klínovém písmu. A tam narazil, byla to víc náhoda než záměr, na  Enuma Eliš, Epopej stvoření.

Jeden z jeho sluhů si tuto knihu koupil od tureckého kupce, který mu tvrdil, že si ji odnesl z jednoho akkadského paláce. Objevil v ní původ Bible, tisíc let předtím,  než byla  napsána. A pochopil také několik dalších věcí.

Od cíle byl však zatím ještě daleko, stačilo ponořit se do hlubin Epopeje a otevíraly se před ním další a další světy a k nim pak musel hledat brány, jimiž by do nich mohl vejít. Vracel se k tajemstvím babylonským,   k   Mummu   Tiámat,   ploditelce   bohů,   a   k   Nammu, prvotní matce. Dočetl se o zámořské civilizaci, o její existenci se sice jenom snilo, její mýty se však shodovaly s mýty už známými, jako kdyby   už   od   samého   počátku,   od   stvoření   světa,   bylo   všechno spojeno jedním jediným principem.

Nic  z toho  nebylo  v  rozporu s  Bohem  křesťanským,   ale  ani  s židovským, který se zrodil dřív, či s islámským, který se zrodil až po něm.   Vrátil   se   tudíž   k   Bibli,   hledal   v   jejích   záhybech   znamení, archetyp, něco, co by nejstarší mýty spojilo s koncepcí Boha. Klíčem mohla   být   láska.   Bůh   je   ve   všech   náboženstvích   dobrotivý   a milosrdný, přitom však výrazu   too, hodný, odkazujícího k Nejvyšší Bytosti, bylo použito málokdy. Proč to? Mnohem častěji se objevoval výraz  rachum, milosrdný. A právě to byl bod, který všechno spojoval a osvětloval:   rachum  je   rechem, děloha. Určujícím a zakládajícím rysem Boha je jeho ženská přirozenost. Bůh byla Matka. Nebyl to Bůh patriarchální, biblický, předávaný ze století jednoho do staletí dalších, Bůh armád, Bůh mužské přirozenosti. Bůh byla Matka, bůh byla   Bohyně.   Právě   to   sjednocovalo   všechny   starověké   mýty   a nejstarší civilizace, právě to byla prvotní a nejpřirozenější podoba každého   náboženství.   Víra,   která   se   zrodila   zároveň   se   zrozením lidstva, na všech zeměpisných šířkách.

Díky tomu mohl pochopit strašlivé důvody, jež Stvořitelku světa, Matku, přiměly odejít z lidské paměti a nechat se nahradit Otcem, temnotami, válkou, tresty a Věčnou Smrtí. Potom si však uvědomil, že něco přece jen, ukryto v popelu, zůstalo. Jako by někde na konci kruhu,   uloženo   v   té   nejprostší   modlitbě,   jakou   byla   ta,   kterou odříkával   jako   dítě,   a   jež   byla   ukryta   v   nebohé,   nic   netušící Palestince   Marii.  Ave   Maria,   gratia   plena,   Dominus   tecum, Benedicta tu in   muliebris, et benedictus fructus ventris tui, Iesus. 

Santa Maria, Mater Dei, ora  pro nobis peccatoribus, nunc et in hora mortis nostrae.   Žádná   mater Christi,   ale   mater   Dei, Matka Boha, Stvořitelka. Právě tak to ustanovil třetí všeobecný koncil v Efesu. K

zániku odsouzená Západořímská říše si tam ještě vydobyla poslední privilegium:   Řím   zůstal   i   nadále   hlavním   městem   církve.   Byl   to jediný možný způsob, jak si udržet dávnou moc.

Nyní   však,   po   více   než   tisíci   letech,   bylo   všechno   znova přichystáno   stát   se   darem   určeným   člověku,   aby   se   konečně   stal svobodnou   bytostí.   Jako   se   sešlo   v   Alexandrii   dvaasedmdesát moudrých mužů, šest za každý izraelský kmen, tak byli, Giovanni Pico, hrabě z Mirandoly, Elia del Medigo a Sbu Abdulláh, křesťan, žid a mohamedán, připraveni otevřít stránky posledních Devadesáti devíti závěrů.

Napřed   však   Devět   set   tezí,   aby   se   mysli   otevřely   pojmu jedinečnosti Nejvyšší Bytosti, pak ty další. Jedna po druhé budou nejvýznamnější   pasáže   čteny   na   shromáždění   nejvzdělanějších filozofů své doby a budou tak šířit Poznání a s ním i Moc, bez ohledu na národnost, náboženství a rasu. A Ženě bude vrácena role, která jí náleží   od   počátku   času.   Neter-Uat,   Boží   Cesta,   kterou   ve   svých proroctvích ohlásily už před tisíci lety texty z pyramid, je bude vést k tomu, aby mluvili jednou řečí. Teď, kdy už tomu všemu byl blízko, pocítil Giovanni zcela jasně přítomnost padlých andělů, kteří udělají, co bude v jejich silách, aby mu zabránili dovést poslání do konce.

MILÁN

středa, 

 21. září 1938

„Eleno, lásko moje! Moc jsi mi chyběla!“

„Ty můj lišáčku, ty mně taky!“

Giovanni   Volpe,   kterého   Elena   ve   chvílích   něhy   oslovovala zdrobnělinou jeho příjmení, před ní nevěděl, až na pár prostitutek, které   mu   posloužily   v   bordelu   na   rohu   ulice   del   Presto,   jaké   je milovat se s ženou. Elen byla moc hezká, hezčí než ženušky, které do časopisu  Le  grandi  firme kreslil jistý Boccasile a nad nimiž Giovanni ve svých osamělých nocích potají masturboval. Cesta vlakem trvala více než šest hodin a sotva dorazil do Milána, spěchal za ní. Bylo ještě vedro a byl  celý zpocený,  Eleně to však podle všeho vůbec nevadilo.   Objala   ho   a   přitiskla   se   k   němu   tak   smyslně,   že   měl okamžitě erekci. Všimla si toho, usmála se na něho a ještě víc se k němu přimkla. Giovanni by si ji býval rád vzal ihned, na pohovce, ale neměl k tomu dost odvahy. Pořád ještě nevěděl, jak se k ní má chovat, avšak říkal si, že časem to určitě zvládne.

Seznámil se s ní čirou náhodou o svátku svatého Ranieriho v baru del Moro, kousek od antikvariátu. Zpocený byl i tenkrát, nebylo to však vedrem, a bez ustání si okusoval nehty. Litoval návrhu, který právě   učinil   německému   velvyslanci,   a   nevěděl,   jak   z   toho   ven.

Povšiml   si světlovlasé   ženy  plných   tvarů,  ani  ve  snu  by ho  však nenapadlo, že se na odchodu u něho zastaví a požádá o informaci.

„Promiňte, jste z Florencie?“

Giovanni jenom přikývl, okouzlila ho svou krásou i tónem hlasu a okamžitě na své soužení zapomněl.

„Hledám jednu dílnu při chrámu Santa Maria Novella, nevíte, kde bych ji našla?“

Polknout sliny, aby vůbec mohl promluvit, mu příliš nepomohlo, naráz vypil sklenici cedrové limonády. Rozkašlal se a honem vstal, zatímco Elena se naopak posadila.

„Díky, ale já bych se spokojila s tím, kdybyste  mi řekl, kde ji najdu.“

Vzpomínal   si   jen,   že   něco   zabrblal;   pak   se   už   všechno,   co následovalo,   utápělo   v   hloubce   jejích   očí.   Sotva   se   představila, Giovanni dostal strach, že ta žena odejde a už ji nikdy neuvidí.

„Jsem Elena Rossová, těší mě. Jsem poprvé ve Florencii, abyste věděl.   Pracuju   na   milánské   prefektuře   a   vzala   jsem   si   pár   dnů dovolené.   A   vy?   Čím   se   zabýváte?   Mimo   kašle   a   poskytování informací děvčatům?“

Elena se zasmála a pak už se smála celé odpoledne. Usmívala se i při vyprávění o tom, jak zemřeli oba její rodiče, a o svých snech.

Neustále se Giovanniho vyptávala a při jeho vyprávění se na něho dívala rozevřenýma očima. Často se pak vídali a díky ní Giovanni konečně poznal, co je láska. Ne láska v románech, v poezii, láska spisovatelů, ale láska skutečná, ne ze slov, ale z polibků, láska dvou těl, z nichž se stává tělo jedno, láska naprostého splynutí. Dík Eleně se tak podruhé narodil, ne už s cejchem sirotka, vyvržence,  ale s výhledem do společného života s ní. Svému učiteli Giacomovi de Mola nic neřekl. Proč si tak počínal, proč mu zatajil svou lásku, to sám nevěděl. Možná z obav, že nebude pochopen, nebo proto, že poprvé v životě našel něco, co bylo jen jeho, něco, co si dobyl vlastní silou a co také pouze jemu náleželo.

„Pověz, můj lišáčku, všechno své lištičce,“ řekla a znovu si tak zažertovala s jeho příjmením. Posadila si ho vedle sebe na divan a povytáhla si maličko sukni. „Všechno jí pověz, a když budeš hodný, lištička se lišáčkovi odmění…“

Giovanni si povolil kravatu.

„Všechno je připravené, lásko moje, ale přiznám se ti, že mám strach. Kdybychom přišli na nějaký jiný způsob, jak…“

„Jiný?“ podivila se a stáhla si sukni zpátky přes kolena. „Nechceš snad poprosit de Molu, aby ti laskavě knihu odevzdal? Určitě by to velice rád udělal.“

„Jistě,   já   vím,   máš   pravdu,   ale   mám   pocit   viny.   Vzal   mě   ze sirotčince,   umožnil   mi   vystudovat   a   vzal   si   mě   k   sobě   do antikvariátu.“

„A co má být? Vykořisťuje tě. Udělal si z tebe sluhu a vecpal ti do hlavy spoustu hloupostí. Jistě, poslání! Jako kdybyste vy dva, ty a on, museli zachraňovat svět! Kniha! Kniha! Jako kdyby v životě šlo jen o nějakou knihu.“

„To neříkej, prosím tě o to.“

„A co já? Já pro tebe nejsem nic? Dala jsem ti sebe samu, kvůli tobě jsem odmítla  hraběte, který si mě  chtěl vzít! Hraběte! Kvůli tobě! Jsem to ale hloupá! Myslela jsem si, že mě miluješ, že chceš se mnou žít, daleko ode všech a ode všeho. A ty mi tady zatím povídáš o nějakých ohledech, které nic neznamenají! Jsi zrůda, ano, hotová zrůda. A nevděčník. A jaký! Tak vidíš, teď se rozbrečím!“

Plakat ji už jednou viděl a bylo to pro něj něco nesnesitelného.

Proč   jen   život   přináší   takové   komplikace?   Giovanni   se   ji   snažil utěšit,   přestože   jeho   pohlazení   odmítala,   a   přitom   sebe   sama proklínal. Spíše bych měl  ale proklínat své svědomí, říkal si. Jak záviděl těm, kdo dokázali jít rovně svou cestou a nesešli z ní, i kdyby za to měli draze zaplatit. Kdepak, jemu se to nikdy nepovedlo. Byl obětí neustálých pochyb, všechno si donekonečna rozmýšlel, a i když se už k něčemu rozhodl a cesta zpátky nebyla možná, něco ho hnalo do   nových   a   nových   kompromisů,   do   hledání   jakési   zlaté   střední cesty,   jíž   by   své   chování   ospravedlnil.   V  dobrém   i   ve   zlém.   Při pohledu na Elenu, která nepřestala vzlykat, proklínal de Molu. Byl si sice vědom toho, že za to, čím se stal, vděčí jedině svému učiteli, jenže právě v tom byl možná kámen úrazu: stal se něčím, čím být nechtěl. Býval by rád byl jako ostatní, kam vítr, tam plášť, ztratil by se v milionech lidí vedoucích anonymní život, těšil by se drobnými výsadami, které by mu jeho schopnosti a inteligence určitě zajistily, nic víc. A samozřejmě by žil svou láskou k Eleně.

Proč   jen   to   de   Mola   nepochopil?   Proč   ho   nenechal   jít   vlastní cestou, po Sorbonně a možná už před ní, hned po diplomu   Laude cum   maxima  od   jezuitů   v   Livornu?   Býval   by   se   spokojil   s úřednickým místem na nějakém ministerstvu, mohl být knihovníkem na   některé   univerzitě.   Ale   kde,   de   Mola   věřil   v   něj,   v   jeho intelektuální   schopnosti   a   v   jeho   ryzí,   poctivé   a   upřímné   srdce.

Takové   srdce   on   však   nemá.   Giovanni   nedokázal   nic   odmítnout, ničemu se vyhnout a všechno donekonečna odkládal. A tak předstíral, že je tím, kým nebyl; jenom budil dojem člověka, jakým ho chtěl mít de   Mola.   A  jak   ho   Giacomo,   den   po   dni,   zasvěcoval   do   svých tajemství,   odhaloval   mu,  proč  byl   vyvolen  a   jaký smysl  má   jeho poslání.   Jednoho   dne   pak   zjistil,   kým   se   stal,   a   už   nebylo   cesty zpátky.

„Jdi pryč!“ křičela na něho Elena. „Zmiz a už mi nechoď na oči!“

„To ne, lásko moje, to ne. Všechno dobře dopadne. Požádal jsem Zugela, však víš, toho Němce, aby ještě pár dnů počkal, třeba se mi povede najít způsob… Však víš, oč jde. I když ale na nic nepřijdu, slibuju ti, na život a na smrt, že udělám, co bylo dohodnuto. A pak spolu odjedeme do Ameriky, ty a já, bohatí a šťastní, a budeme mít kupu dětí, jak to chceš.“

Elena popotáhla a zdálo se, že už nevzlyká. Dlouho ji hladil po světlých vlasech, svázaných blankytnou stuhou.

„Tak dobře, odpouštím ti. Ne ale abys ještě někdy něco takového udělal.   Dělej   radši,   co   ti   říká   ten   Němec,   podle   mne   se   vyzná, jinak…“

„Jinak?“

„Jinak si tvoje lištička bude hledat jiného lišáka. Sáhni si, jak je nedočkavá.“

Vzala ho za ruku a vsunula si ji pod sukni. Giovanni se rázem ocitl v ráji. K čertu s de Molou, Pikem a jeho knihou. Pár dnů a bude po všem.

Elena   se   při   každém   milování   smála   a   Giovanniho   její   smích blažil. Dnes se s ní však musil okamžitě rozloučit, bylo už po páté a měl   naspěch.   Do   Milána   jel   pod   záminkou   předání   dvou   knih antikvariátu Mediolanum. Byl to Vitruvius,  De  architectura, vzácné vydání ze šestnáctého století, a kniha o způsobech lovu z půli století sedmnáctého,   dílo   Cesara   Solatia.   Náhoda   někdy   dokáže   provést nepěkný šprým, začal totiž i lov na de Molu. Giovanniho však už nic a nikdo nebude moci odloučit od štěstí, které ho potkalo: od Eleny, Ameriky a dvou set tisíc dolarů.

FLORENCIE

téhož dne v tutéž dobu

De Moly se náhle zmocnil pocit, že ho někdo sleduje. Tato jeho zvláštní   vnímavost,   časem   vypěstovaná   a   léty   usilovných   studií vyostřená, se málokdy mýlila. Zastavil se, chvíli se ovíval novinami jako   vějířem   a   rozhlížel   se,   jako   by   hledal   někoho,   koho   vedro umořilo ještě víc než jeho. A pak je uviděl. Byli dva, stáli u lavičky naproti lékárně na náměstí Santa Maria Novella, ve Florencii jednom z vůbec nejstarších, opírali se o kolo a olizovali zmrzlinu. Schválně se na ně usmál, jako by jim nabízel něco jako přímo nevyslovené spiklenectví; vyhnuli se však jeho pohledu a obrátili se k němu zády.

Musel   se   za   každou   cenu   dozvědět,   jsou-li   tam   kvůli   němu.   S

novinami  v podpaží vykročil  směrem  k nim,  ale kousek od nich, hned u lékárny, se zastavil a opřel se ve stínu o zeď, jako by se chtěl trochu   osvěžit.   Spiklenecky   na   ně   zamrkal,   jako   že   jim   závidí zmrzlinu,   kterou   tak   obscénně   olizují.   Máš-li   pocit,   že   tě   někdo sleduje, a nechceš, aby zjistil, že o tom víš, dej mu najevo, že ti to nevadí, dej se s ním do řeči a přitom sleduj, jak na to reaguje. Buď tě bude mít  za člověka  velice  naivního, nebo naopak prohnaného, v obou případech však oproti němu budeš ve výhodě.

Ti dva na jeho provokaci odpověděli okamžitě, odhodili zbytek zmrzliny, ohlédli se po něm a na jednom kole odjeli. Velký šlapal do pedálů,   blonďák   s   vlasy   sčesanými   do   čela   seděl   „na   štangli“.

Giacomo si zapálil cigaretu, byli tam jasně kvůli němu a z toho, jak reagovali,   usoudil,   že   nebudou   příliš   nebezpeční.   Nejspíš   nějací grázlové, čerstvě naverbovaní do OVRY, tajné policie, o níž se hodně povídalo. Bylo docela dobře možné, že zmínka o některém z jeho neurčitě   antifašistických   výroků   dorazila   až   k   uchu   některého místního   fašistického   pohlavára,   třeba   nechtěně   utrousil   něco podobného některý ze členů Akademie georgofilů.

O knihu určitě nejde. Někdy večer ho třeba někdo vezme klackem přes hlavu nebo přinutí loknout si ricinového oleje v policejní cele, to by ale mohlo být tak asi všechno. Měl už dřív urychlit zaučování Giovanniho, i když to právě teď obnášelo riziko mnohem závažnější než průjem z ricinového oleje nebo potlučená záda.

I Pico svého času schytal bezpočtu ran, než se cesta jeho poznání jednou   provždy   uzavřela.   A   uzavřela   ji   žena.   Ach   ženy,   ženy, choulostivější téma by se jen těžko hledalo, dříve či později si bude muset o tom promluvit s Giovannim.

ŘÍM

úterý, 

19. prosince 1486

Řím jako by ho už neměl v oblibě. V noci se vítr obrátil opačným směrem, teplý od jihu vystřídal studený od severu. Odehnal sice z oblohy mraky, ale štípal do tváří a ty, co neměli co na sebe, zábly nohy. Bylo časné ráno a Giovanni Pico se zastyděl, když viděl, kolik lidí musí trávit noc pod širou oblohou. V jejich tvářích četl údiv nad tím, že se vůbec probudili živí. Jeho chránil před chladem dlouhý, kožešinou podšitý tmavě šarlatový kabátec bez rukávů, na hlavě měl kápi téže barvy a na rukou měkké rukavice z kamzičí kůže. Aniž třeba   jen   na   vteřinu   dal   z   ruky   rukopis   svázaný   rudou   stužkou, vysypal z měšce hrst mincí, půlpiastry, quattrini a bologniny, a rozdal je těm, jež měl kolem sebe, nechal si jen jediný obolus pro kostel.

Houfec dětí se za ním táhl málem až ke schodům k Sassii ve čtvrti Santo Spirito. Nápis na chrámových dveřích připomínal, že chrám vystavěl a v roce 728 městu Římu daroval saský král Ine z Wessexu, který   se   vzdal   trůnu   a   také   chtěl   svůj   pozemský   život   dožít   ve Věčném městě. Stavba, v níž pak saští poutníci nacházeli útulek a ochranu, dostala název Schola Saxonum, římský lid však chrámu, který pro církev a její úřady nesl název Santo Spirito, svatého Ducha, odnepaměti neřekl jinak než Sassia.

Spočítal si, že to je třetí kostel od baziliky svatého Petra, a právě v něm se měl podle úmluvy setkat s Margheritou. Vešel do skromného kostela, připojeného už k nemocnici svatého Ducha, vystavěného z vůle předešlého papeže Sixta IV. ze starého a mocného rodu della Rovere. Bylo to jistě dílo záslužné, ale potlačit nenávist obyvatel, kteří ho měli za zvrhlíka, nestačilo. I po letech ještě občas zazněl popěvek:   „Tak   jsi,   Sixte,   přece   jen   chcípnul,   hoďme   kus   tvého neřestného těla psům, ať se nažerou.“

Při   vstupu   do   kostela   se   snažil   chovat   co   nejpřirozeněji, pokřižoval se prsty smočenými ve svěcené vodě a do těžké železné pokladnice vedle křtitelnice vhodil svůj obolus. Očima hledal mezi modlícími   se   ženami   Margheritu,   pak   se  posadil   do   zadní   lavice, odkud mohl  přehlédnout  celou chrámovou  loď, a čekal.  Širokými okny vnikaly dovnitř pruhy slunečního světla a v chrámu se v nich mihotal   prach,   málem   jako   by   chtěl   lidem   připomenout   jejich podstatu i jejich konec:  quia  pulvis  es  in  pulverem  revertis. Prach jsi a v prach se navrátíš.

Už   přišla.   Margherita   je   tu.   Nepřišla   sama;   postarší,   skromně oděná žena se sklopenou hlavou kráčela  za ní, jak to vyžadovalo Margheritino společenské postavení. Zato Margherita na sobě měla zlatem   vyšívané   šaty   ze   zeleného   brokátu   a   dlouhý,   kožešinou lemovaný   plášť.   Kápě   rámující   její   křehký   obličej   ji   činila   ještě krásnější.   Na   krku   měla   pouze   tenký   kroužek   z   černého   jantaru, skromný a vzácný jako ona sama. Díval se na ni, jak si kleká a jak se modlí,   a   když   vstala,   přiblížil   se   k   ní.   Služka,   které   pohledem přikázala,   aby   se   vzdálila,   odešla   ke   zpovědnici   a   určitě   tam nadlouho   zaměstná   kněze   podrobným   výčtem   svých   hříchů,   který rychle ukončí, jakmile jí paní dá znamení, aby se k ní vrátila.

„Jsi stále krásnější, Margherito. Jsem šťastný, že tě zase vidím.“

„I já jsem šťastná, Giovanni. Den co den, hodinu co hodinu mi scházíš.“

Při   této   větě,   v   tichu   chrámu   polohlasně   pronesené,   Giovanni málem upadl do mdlob. Existují-li andělé, pak nemohou mít jiný hlas než ten, který právě slyšel. Dokázal diktovat několik textů několika písařům   najednou,   avšak   nyní   nedokázal   najít   slova,   jimiž   by Margheritě odpověděl.

„Margherito, usínám s myšlenkou na tebe a při probuzení jsem přesvědčen, že tě mám vedle sebe. A noc co noc doufám, že mě ve snu navštívíš, abys mě utěšila.“

„Giovanni, nemám moc času. Jsi v nebezpečí. Upozornil mě na to nějaký   muž   a   prosil   mě,   ať   tě   přesvědčím   já,   pokud   by   se   to nepovedlo jemu, abys opustil Řím.“

„Vysoký, s černými vousy a špičatou bradkou?“

„Ano, to je on. Ty víš, kdo to je?“

„Nevím, zastavil mě u východu z baziliky, bylo to včera, a řekl mi to, co mi teď říkáš ty.“

„Ani já nevím, kdo to je, na důkaz své důvěryhodnosti mi však předal tohle. Mám to dát tobě, abys mu věřil.“

Giovanni   si   od   Margherity   vzal   jemně   vyšívaný   hedvábný kapesník, na jedné straně měl zlatou lilii.

„Pochází od Lorenza Medicejského, o tom nemůže být pochyb.“

„Dává ti výstrahu, Giovanni. Zřejmě ví o mnoha věcech víc, než můžeme vědět my.“

„A to jsem měl zrovna včera rozhovor s papežem a nabyl jsem z něj dojmu, že mě chce jen varovat a poskytnout mi čas, abych si všechno rozmyslel.“

„Bojím se, Giovanni. Slib mi, že odjedeš. Ještě dnes, nejpozději zítra.“

„Zrovna teď, když jsem tě znovu uviděl…“

„Moje láska tě bude provázet, kamkoli půjdeš, v tomto i v onom životě. Než bych tě oplakávala nad tvým hrobem, radši budu na tebe jen myslet jako na někoho, kdo je sice daleko, ale naživu.“

„Dobře, milovaná, odjedu. Ale než odtud zmizím, musím se setkat s Eliem del Medigo a s Abú Abdulláhem. Jsou už na cestě do Říma a přijíždějí   sem   jen   kvůli   mně.  Vidíš   tyto   listy?  To  je   jeden   ze   tří výtisků jiných  Tezí, těch devadesáti devíti, které jsem nezveřejnil. Ti dva se postarají o jejich vydání ve svých jazycích, v jazyku, jímž mluvil Jahve, a v jazyku Alláhově. Až se svět s nimi seznámí, zmizí hranice, ustanou perzekuce a nepovedou se války ve jménu Boha, který…“

Margherita mu položila ruku na ústa, což neušlo nějakému novici v   dominikánské   kutně;   zeširoka   se   pokřižoval,   vstal   a   zmizel   za sakristií.

„Nenastal ještě čas, Giovanni…“

„Čas nikdy nenastane, budeme-li úporně trvat na tom, že světu nevyjevíme původ svého bytí, moc stvoření, Margherito. Ty to víš, protože ve mne věříš. Chtěl bych, aby sis to i přečetla, abys i ty byla přesvědčená nejenom tím, co ti říká srdce. Tento výtisk je pro tebe, já ho nepotřebuju.“

A právě   v   tom   okamžiku   si   Giovanni   uvědomil,   že   v   nevelké chrámové   lodi   nejsou   už   sami,   třebaže   mše   měla   začít   o   mnoho později. Dvě pážata poklekla před oltářem, málem jako by čekala na svátost   oltářní.   Další   tři   muži,   na  pohled   kupci   nebo  poutníci,   se posadili nalevo od nich. Giovanni se ohlédl, služka už neklečela u zpovědnice a nebyly tu už ani dvě ženy, kterých si všiml, když do kostela vešel. Giovanni i Margherita zaslechli, jak se otvírají hlavní chrámové dveře, dovnitř vešli dva mniši, žádný z nich však nesmočil prst ve svěcené vodě a ani se nepokřižoval.

„Poklekni,   Margherito,“   zašeptal   Giovanni,   „a   neotáčej   se.

Uvidíme   se   příští   neděli   v   bazilice   svatého   Petra.   Nebude-li   to možné, dohodneme se na setkání pomocí našich znaků.

Pamatuj, lásko moje, že tu pro tebe nikdy nepřestanu být.“

Margherita   poslechla,   srdce   jí   bilo   tak,   že   málem   slyšel   jeho údery. Giovanni se otočil, nerozloučil se s ní, a vykročil k východu z kostela. Mniši vyrazili k němu a zahradili mu cestu, pážata vstala a šli k němu i další tři muži.

Giovanni svíral v ruce rukopis, ale raději by v ní držel meč.

Jeden z mnichů  si nadzvedl  kápi  a podíval  se Giovannimu  do tváře. Měl přeražený nos a řídké narezlé strniště.

„Jménem   Jeho   Svatosti,   papeže   Inocence   VIII.,   jste   Giovanni Pico, hrabě z Mirandoly?“

„Jsem to já,“ klidně odpověděl Giovanni.

„Musíte s námi, ve jménu Božím.“

Zpoza sloupu se vynořil stín a ramenem srazil oba mnichy k zemi.

„Prchejte! A pamatujte, co jsem vám řekl!“

Giovanni v něm poznal černě oděného muže, který jej před dvěma dny zastavil u vchodu do baziliky. Měl starost hlavně o svou knihu, muži poděkoval pohledem a běžel k východu z kostela. Tři zbývající se   k   němu   rozběhli   středem   chrámové   lodě,   avšak   narazili   na vražedný hrot muže v černém. Jeden se nedokázal rychle zastavit a hrot meče mu vnikl do hrudi. Bylo jasně slyšet praskání kosti a tělo bez zanaříkání  kleslo  k zemi.  Zbylí  dva se srazili  s pážaty, která přibíhala s noži v rukou. Muž v černém kopl do hlavy mnicha, který vstával   ze   země,   a   druhému   uštědřil   hlubokou   ránu   do   krku.

Margherita   se   rozběhla   k   sakristii.   Tam   však   cítila,   že   jí   zápěstí sevřela dobře známá ruka.

„Ty!“ pronesla a podívala se na něho očima plnýma nenávisti.

„Jistě, kdo jiný! Věděl jsem, že se tu máte setkat. Tentokrát však mám na své straně samotného Boha a ten šílený smilník už neunikne mému ortelu.“

Giuliano Mariotto de Medici, Margheritin legitimní manžel, upíral na svou ženu zrak plný zběsilosti a lámal jí zápěstí. Margherita jeho pohledu hrdě čelila.

„Co tím chceš říct?“ zeptala se ho. Na hlase jí nebyla znát bolest, kterou jí působil.

„Upozornil jsem papežova syna Franceschetta. Přišlo mě to na pět set dukátů, ale možná by to býval udělal i z vděčnosti vůči mé osobě.

Prodá Pika svému otci a ještě na tom vydělá.“

„Myslím, že to byl zbytečný výdaj. Giovanni uprchl.“

„To nikdy! Podívej se sama!“

Odvlekl Margheritu do chrámové lodi, kde již ustal křik i rány mečem. Najednou mu však úsměv ve tváři pohasl. Po mramorových náhrobních deskách, pod nimiž byla uložena těla dvou starověkých rytířů, kteří byli v chrámu pohřbeni, se rozlévala kaluž krve a v ní ležela těla tří mužů. Zbylí čtyři se opírali o kostelní lavice a bědovali nad utrženými zraněními.

Giuliano odvlekl svou ženu k padlým ozbrojencům a hledal mezi nimi tělo svého soka. Když ho nenašel, volnou rukou udeřil jednoho ze zraněných několikrát do tváře.

„Kde je?“ rozkřikl se.

„Pane,“   odpověděl   mu   ten,   kterého   měli   za   zády,   „byli   jsme napadeni…   To   nebyl   muž,   ale   démon.   Nic   jsme   proti   němu nesvedli…“

„Kde je hrabě?“ rozkřikl se Giuliano ještě silnějším hlasem.

„Utekl, bohužel,“ zasténal muž.

Giuliano strašlivě zaklel, vytasil krátkou dýku a vrazil ji raněnému do krku. Ten se marně, oběma rukama, snažil zastavit krev. Pokusil se zachytit se Giuliana, jako by ho tím chtěl požádat, aby mu vrátil život, který mu vzal jen proto, aby si vybil vztek. Pak klesl k zemi, zachroptěl a vrátil duši Bohu, v jehož jménu se pokusil odvést do vězení hraběte z Mirandoly.

 

  *


Giovanni běžel ulicemi. Šlechticům výchova ukládala sebejistě a
 

se vztyčenou hlavou kráčet a pohled na pána, jak běží, bylo něco tak neobvyklého, že kupci v ulici de Penitenziari přerušili svá obchodní jednání a nezvyklou událost pozorně sledovali. Nejspíš hráč taroků, napadalo je, podvodník nebo pán, který se dopustil těžkého zločinu.

Jak   Giovanni   běžel,   provázely   jej   udivené   pohledy   očekávající papežskou   stráž,   která   by   prchajícího   měla   pronásledovat,   a   už předem si vychutnávající podívanou, jakou bude zatýkání. Giovanni však už byl mezitím daleko a nikdo se za ním nehnal. Nechtěl být nápadný a posléze zpomalil,  rozhlédl se a zjistil, že se nachází v uličkách   čtvrti   Borgo   di   San   Spirito.   Nízké   kamenné   a   cihlové domky se opíraly jeden o druhý, uličkami jen stěží dokázaly projít dvě osoby vedle sebe. Tu a tam byly domy ve výši prvního patra spojené přes uličku můstkem a ten měl uprostřed otvor, kterým se na ulici vylévaly nočníky. Byla sice zima, ale puch se tu vyrovnal špíně a nečistotě na dlažbě.

Bláto a výkaly nutily Giovanniho držet se při zdi, ač se zoufale snažil dostat se co nejdál od kostela, kde zanechal Margheritu. Ani v nejmenším netušil, kam to vlastně jde, uličky byla jedna jako druhá.

K jakémusi volnějšímu prostranství zamířil jen díky tomu, že tam dopadly sluneční paprsky. Odtamtud zahlédl v dálce věž Andělského hradu a podle ní se konečně mohl zorientovat. Zastavil se za mostem přes Tiberu, aby si odpočinul a uspořádal v hlavě myšlenky. Myslel na muže v černém, viděl ho, jak zaútočil na nepravé mnichy. Nebo byli snad praví? Bez toho muže by se teď se spoutanýma rukama a kápí na hlavě ubíral v jejich doprovodu do vězení v Annoně, nebo by už   byl   v   některé   z   kobek  Andělského   hradu.   Je   to   tedy   Lorenzo Medicejský, kdo ho zdálky ochraňuje? Bude to možná jediný člověk, na kterého se smí spolehnout a s nímž může počítat. Měl včas dát na jeho muže v černém, teď už ovšem bylo pozdě. Cítil se v pasti, jako liška, když ji obklíčí psi. Řím pro něj už byl spálená země, a navíc nevěděl, kam se má ukrýt. Musí se odtud nějak dostat do Florencie, jenže všechno, co s sebou měl, zůstalo u kardinála de’ Rossiho, jehož byl hostem. A jeho dům už pro něj určitě není bezpečný. Potřeboval peníze a útulek, aspoň pro tento den, aby vůbec mohl svůj útěk z Říma nějak připravit. Papež je proti němu a to znamená, že nikdo z řad šlechty a kardinálů svaté církve římské, pochopitelně z těch, kteří si ho váží, Borgia, Farnese a ani della Rovere, mu pomoci nemůže.

Eucharius! Ten by mu mohl k něčemu být! Samozřejmě ne tak, že by si ho vzal k sobě domů, ale možná by ho odkázal na někoho ze židovské   komunity,   na   někoho,   kdo   se   sice   papeže   obává,   avšak nemá   s ním   nic   společného.  Vypůjčil   by  si  od  něho  peníze,  jeho jméno je samo o sobě zárukou více než dostatečnou. Vydal se ke čtvrti Giudea a odtamtud stoupal nahoru ulicí de’ Cenci. Šel pomalu, snažil se být co nejmíň nápadný a velice rád by teď svůj honosný oděv vyměnil za obyčejný vlněný kabátec. Tu a tam zahlédl hlouček vojáků, nikdo z nich se však po něm neohlédl a nevyrazil k němu.

Dílna   židovského   tiskaře   byla   otevřená.   Prošel   dvakrát   kolem dveří   a   obezřetně   se   rozhlížel.   Past   mohla   být   docela   dobře nastražená i tady, neměl však na vybranou. Nakonec ani nezatáhl za šňůru od zvonku u dveří a vešel dovnitř. Nikdo z přítomných mu nevěnoval pozornost. Dva zaměstnanci právě vkládali do tiskařského lisu   papíry,  které   třetí   potíral   inkoustem.   Mladík   na   druhé   straně dílny k sobě jedno po druhém skládal písmena, aby vytvořila stránku, která měla být vytištěna. Práce jim všem šla od ruky, po Euchariovi však ani vidu ani slechu. Giovanni se obrátil na nejmladšího z nich, který mohl nejsnáze přerušit svou práci.

„Mistr Eucharius je nemocný. Neschází ani dolů, abychom věděli, čím   se   máme   zabývat,   musíme   k   němu   nahoru.   Jestliže   ho   však potřebujete,“ řekl mladík starostlivě, „půjdu mu hned oznámit, že jste tady.“

„Co mu je?“

„Felčar, který ho prohlédl, řekl, že černá žluč u něho vyvolala stav těžké   melancholie.   Možná   by   to   chtělo   pustit   žilou,   ale   on   to odmítá.“

„Podle všeho se vyznáš v lékařském umění.“

„Nevyznám, pane, jen jsem tiskl  Ars  medicinalis Claudia Galena, několikrát jsem si je přečetl a začal jsem se o lékařství zajímat.“

„Jak se jmenuješ, chlapče?“

„Izrael Nathan, pane. Nejsem tu dlouho.“

„Máš pravdu, vidím tě tu dnes poprvé.“

„A ani tu dlouho nezůstanu. Přišel jsem z Německa a doufal, že v Římě najdu ovzduší nám Židům příznivější. Mýlil jsem se. Možná odejdu do Milána. Sforzové se vůči nám zdají snášenlivější.“

„Přeju ti všechno nejlepší, Izraeli, a tam, kam půjdeš, ať je to kdekoli, ať najdeš svůj Izrael, Boží komunitu.“

„Totéž   přeji   já   vám,   pane.   Jste   křesťan,   jak   vidím,   znáte   však Thóru. Jste hodný člověk. Neměl bych mistra Eucharia upozornit, že jste tady?“

„To není třeba, děkuju ti,“ odpověděl mu Giovanni. „Vím, kam jít.

A Eucharius mě zná.“

Giovanni vyšel po strmých schodech do patra, kde měl Eucharius svůj   byt.   Vysoký   a   hubený,   smutný   a   trochu   lakomý,   což   podle Hippokrata jsou tělesné znaky typické pro osoby trpící černou žlučí a sklony k melancholii, jistě byl. Giovanni se však obával, že v tom bude ještě něco jiného. Což se mu potvrdilo, když se na něho tiskař upřeně zadíval.

„Zase   vy,“   řekl,   jako   by   vymazal   z   paměti   jejich   někdejší přátelské vztahy. „Jaké neštěstí mi ještě přinášíte? Chcete, abych byl vězněn, mučen, upálen, když jedinou mou vinou je, že jsem vytiskl jednu   knihu?   Zničil   jste   mi   život,   vaší   vinou   zemřu   chudý   a nešťastný a vy a papež budete zanedlouho vesele hodovat na mém hrobě. Odejděte! Nechte na pokoji Eucharia, židovského tiskaře!“

Giovanniho tiskařova slova zneklidnila, šel blíž k němu a snažil se zachytit jeho pohled. Euchariovy oči se mu vyhýbaly, otáčel hlavu ze strany na stranu jako v deliriu. Giovanni vzal kostnaté ruce starého Žida do svých a pevně mu je stiskl. Konečně se na něj Eucharius podíval.

„Co ode mne chcete?“

„Myslím, že to víš, Eucharie.“

„Já, pane hrabě, vím jenom to, že můj život už nestojí za groš.“

„Ty to víš, Eucharie. Každou knihu, kterou vytiskneš, si přečteš, a od každé si necháš jeden výtisk. Je to tak?“

„Na tom není nic špatného,“ řekl stařec a pokoušel se vytrhnout ruce z rukou Giovanniho.

„Jistě, na tom nic špatného není, vytiskl jsi deníky města Uruk, znáš   původní   znění   Bible   i   dualismu   ve   vztahu   mezi   Jahvem   a Ašrachem. Překládáním klasiků sis prohloubil znalost příběhů kolem tajného   jména   Axieros   a   fryžské   Kybely.   Mám   pokračovat, Eucharie?“

„Vy… vy nevíte, co říkáte!“

Starcův hlas slábl a vztek z něj mizel.

„Víme   to   oba,   nemáš   se   však   čeho   obávat.   Ty   chápeš   a   víš mnohem víc než to, co sis přečetl. Zanedlouho budeme moci vzhlížet k nebesům a vidět tam naši Matku, a třeba u toho budeme spolu.“

„Hrabě, moc vás prosím, nic už neříkejte. Každé vaše slovo je jako bodnutí dýkou.“

Z hlasu mu zbyla už jen pouhá nitka.

„Odejděte, hrabě, nechte mne samotného, moc vás o to prosím. Já si  nezasloužím,   abyste   na   mne   mluvil.   Po  vaší   poslední   návštěvě jsem… Dostal jsem strach a dopustil jsem se znova hříchu Jidášova.“

„Jidáš byl hodný člověk.“

„Jidáš? To pak už nevím vůbec nic. Já ale hodný člověk určitě nejsem. Už teď si odpykávám pekelná muka.“

Stařec se dal do řeči a Giovanni si mlčky vyslechl jeho zpověď.

„Počínáš si správně, když nežádáš o odpuštění. Není nic, co by se ti mělo odpouštět. Být tebou, počínal bych si naprosto stejně.“

„Ne, vy ne,“ řekl důrazně stařec, „vy jste… jiný člověk. Nebojíte se.“

„Bojím se velice, Eucharie. Bojím se o svůj život, bojím se, že neuspěju v tom, oč usiluju, bojím se, že temnoty zvítězí.“

Eucharius se rozplakal a přikryl si oběma rukama tvář. Giovanni vstal.

„Povězte mi, co pro vás mohu udělat. Prosím vás o to! Třeba budu moci nějak napravit, co jsem vám způsobil.“

„Nic takového, Eucharie. Ale stejně ti děkuji. Raději ať nejsi do této záležitosti zapletený víc, než už zapletený jsi. Vzhledem k tomu, jak to chodí, se obávám, že budeš muset snášet útrapy ještě těžší, už ne však kvůli mně. Za dveřmi je válka, Eucharie, a já bych chtěl, aby k ní nedošlo. Ale nevím, zda sem dokážu vnést světlo, než se všeho zmocní temnoty. Dělej dál svou práci; čím budeš lepší, tím budeš ve větším   bezpečí.   A  ještě   něco.   Nech   odejít   toho   mladíka,   Izraela Nathana, kterého jsem dole poznal. S tím jménem a s tou vůlí k poznání pro něj Řím už není bezpečný.“

„Poslechnu vás, hrabě, je to tak správné. Dovolte mi ale, abych vám   dal   aspoň   něco   málo   mincí.   Za   svou   zradu   jsem   sice   třicet stříbrných nedostal, chci vám je však jménem svého bratra Jidáše vrátit.“

Giovanni si od něho mince vzal a uložil je do měšce.

„Díky, Eucharie. A nezapomínej, že bez Jidáše by Kristus nikdy nebyl považován za Syna Božího,“ dodal s úsměvem.

„Já… jsem si to říkal, když jsem vás zradil, ale co máte na mysli vy?“

„To až někdy jindy, Eucharie… Zatím ještě, aspoň v to doufám, nepřišla   má   hodinka.   Odcházím.   Šalom,   Eucharie,   dávej   na   sebe pozor.“

„Setkají se milosrdenství a věrnost, spravedlnost s pokojem si dají políbení… Šalom i vám.“

„Žalm osmdesátý pátý. Jistě, Eucharie, a zůstaň sám sobě věrný.“

Giovanni   požádal   mladého   Izraela,   aby   šel   ven   a   podíval   se, neuvidí-li něco divného, někoho, kdo budí dojem, že na někoho čeká, a teprve pak vyšel z krámu na ulici. Bylo poledne. Stáhl si kápi do obličeje, několikrát zabočil, jak ho napadlo, do vedlejší uličky, aby zjistil, zda ho někdo nesleduje, a provázen neodbytnou myšlenkou, že musí co nejrychleji opustit Řím, zamířil k ulici dei Tronfi. Byl si vědom toho, že Franceschettovi lidé jsou už na nohou: jeho útěk z kostela Santo Spirito určitě nechuť papežova syna vůči jeho osobě vyhrotil.

Franceschettův hněv však šel ještě dál. Ztratil čtyři své muže a před gabellierem, který se dokonce opovážil chtít po něm, aby mu vrátil jeho pět set dukátů, vypadal jako neschopný člověk. Takovou urážku  by mu   dřív  draze   oplatil,  teď  však  musel   především   najít hraběte z Mirandoly.

Jinak jeho čest a pověst dojdou zlé úhony. Ke svým kapitánům promluvil zcela jasně: padesát dukátů je přichystáno pro toho, kdo mu Mirandolu přivede, a padesát ran karabáčem pro každého, bude-li hrabě večer ještě na svobodě.

Franceschettovi   muži   hlučně   vtrhli   do   paláce   kardinála   de Rossiho, jehož byl hrabě hostem. Vyrazili vstupní dveře a s meči v rukou zaskočili nejenom služebnictvo a čeleď, ale i básníka Girolama Benivieniho.   Toho   na   místě   zatkli,   ani   ne   tak   pro   jeho   důvěrné přátelství s hledaným filozofem, ale kvůli jeho přírodě odporujícímu intimnímu   styku   s   ani   ne   patnáctiletým   mladíčkem,   jedním   z kardinálových pážat.

Velitel oddílu okamžitě upozornil Franceschetta Cyba. Bylo mu totiž   známo,   že   tento   jinak   běžný   přečin   nedávno   papežská   bula Summis  desiderantes affectibus zařadila mezi přečiny nejzávažnější, a vzhledem k místu,  kde k němu  došlo, a proslulosti  přestupníka nechtěl   nést   případnou   zodpovědnost.   Coby   světský   vykonavatel církevní   moci   mohl   totiž   bez   soudu   zajistit,   nechat   zbičovat,   a dokonce i zabít každého, kdo praktikuje   l’arte di baciare il  culo, umění   líbat   řiť,   pokud   by   kladl   odpor.   Tak   bylo   psáno.   Už   se stmívalo, když Franceschetto dorazil na náměstí del Fico. Jeho muži na   koních   si   prorazili   cestou   houfem   zvědavců,   ty   nejvytrvalejší odstrčili   stranou   a   toho,   kdo   se   nedal,   dobře   mířeným   kopancem srazili k zemi.

Roztřesený Girolamo  Benivieni  se papežovu synu  uklonil  až k zemi a prosil o slitování. Když vyšel z paláce uprostřed stráží s pouty na   rukou,   zazněly   z   davu   úšklebky   a   létaly   na   něho   kusy   bláta; nebožák si však ani nevšiml, že mu umazaly jeho bělostný pláštík.

Mechanicky   odříkával   modlitby   a   nemyslel   na   nic   jiného   než   na kobku, která na něho v Torre dell Nona čeká. Franceschetto odtamtud naopak odcházel spokojený: lov možná nebyl tak docela neúspěšný.

FLORENCIE

středa, 

 5. října 1938

Giovanni Volpe stál před Zugelem jako kluk, který krade zlému strýčkovi ze spíže marmeládu a strýček ho při tom přistihne. Na okna sešlého hotýlku v ulici dell’Agnolo bušil bez ustání déšť. Stařičké, na mnoha místech potrhané tapety svědčily o někdejší slávě. Bylo to však jedno z bezpečných míst, které měl režim pod kontrolou, a zdi tu měli uši jen pro ty, jimž se dostalo svolení naslouchat. Němec byl k Giovannimu zády, díval se k oknu a šířil po místnosti ostrý pach cigarety Mehari, vyráběné v italské Libyi.

„Čas vypršel, Volpe,“ řekl, oslovení   pan  nebo   Herr  se už dávno vytratilo.   „Trpělivost   Říše   i   trpělivost   moje   jsou   u   konce.   Vaše dojemné pokusy z posledních týdnů, abyste se dostal ke knize, nikam nevedly. Jménem našeho společného přítele vám dávám ultimátum, buď s námi budete spolupracovat tak, jak jsme se dohodli, nebo bude vaše mrtvola už brzy plavat v Arnu. Řekl jsem to dost jasně?“

Volpe   zamyšleně   přikývl.   Během   posledních   dnů   se   všemožně snažil dostat ke knize, ale dosáhl pouze toho, že jeho učitel se stal ostražitějším a vůbec poprvé se vůči němu začal chovat podezřívavě.

Giovannimu  teď  už bylo  jasné, že  to, co má  dokázat,  sám nikdy nedokáže, a stejně tak mu bylo jasné, že jeho lištička na něho už dlouho čekat nebude.

„Teď nezbývá než jednat co nejrychleji. Ztratili jsme příliš mnoho času a bez vaší pomoci se už neobejdeme.“

„Už jsem vám ale řekl, že nejsem ochoten…“

Zugel se k němu obrátil a vší silou ho udeřil do obličeje.

„Nesmíte   si   dovolit   diktovat   nám   nějaké   podmínky.   Teď   vám ukážu něco, co vám třeba vypudí ty vaše směšné ohledy z hlavy.

Podívejte se do této zásuvky, Volpe.“

„Oč jde?“

„Rozbalte balíček a nebojte se, není to bomba.“

V balíčku   bylo   dámské   spodní   prádlo,   podprsenka,   kalhotky   a podvazkový pás.

„Co to má znamenat?“ zeptal se Volpe a hlas se mu třásl.

„Nebojte, nechci po vás, abyste si to vzal na sebe. Nejste můj typ.

Spíš mi řekněte, není-li vám to prádlo povědomé.“

Giovanni si je pozorně prohlížel, stačilo mu dotknout se měkkého hedvábí a žádost ho polechtala v rozkroku. Pak ale prádlo poznal a žádost vystřídal strach a děs.

„Správně,“ řekl Zugel a maličko se usmál, „patří Eleně. Nedostala je dokonce od vás?“

Volpe se na Zugela vyřítil, úder na žaludek mu však vzal dech a přelomil ho vedví.

„To  nebyla   reakce,   jakou   bych   čekal   od   vzdělance.   Je   to   jen nepatrná výstraha, protentokrát, zatím bez následků. Řekněme, že to je zástava, že všechno proběhne podle plánu.“

Volpe seděl na posteli s hlavou v dlaních. Bolest v žaludku byla nepatrná ve srovnání s tou, která se mu usadila v srdci.

„Co jste s ní provedli?“

„Zatím nic. Pro budoucnost však nic nezaručuji. Mladá, hezká a přitažlivá   žena,   to   je   výborné   zboží.   Existují   místa,   kde   by   její návyky   mohly   být   velice   dobře   oceněny.   Například   v   egyptské Alexandrii.   Máme   tam   hodně   zámožných   přátel   a   ti   by  jistě   rádi ocenili půvaby bílého děvčete s bujnými ňadry a měkkými stehny.“

„Dost už. Buďte tak hodný… Řeknete mi, co mám udělat.“

Zugel otevřel kufřík a z kufříku vyňal malou dřevěnou krabičku, ve které byla uložena malá ampulka.

„Dobře se na ni podívejte, na ní závisí budoucnost vaše i Eleny.

Řeklo by se, že je v ní voda, ale ve skutečnosti je to jed. Jmenuje tetrodotoxin. Vyrobil jej jeden japonský vědec, náš spojenec. Možná vám to přijde k smíchu, je to extrakt z kulové ryby, není to legrace? Z

té, co se nadme, když jí hrozí nebezpečí. Asi jako vy před chvílí.“

„Takže co?“

„Stačí kapka do sklenice s nápojem nebo do talíře s masem nebo těstovinami, ale i do ovoce, a je vystaráno. Je to jed bez zápachu a bez chuti, zkrátka dokonalý.“

„Jak působí?“

„Vy jste ale opravdu nenapravitelný! Umře se, milý příteli, nějaká ta křeč, zvracení, průjem, zastaví se srdce a přestanou pracovat plíce.

Je rychlý a účinný,  ale není bezbolestný,  od života člověk ovšem nemůže chtít všechno, viďte?“

„Jak bych mohl něco takového udělat? Vždyť ani nevím, jestli…“

„Volpe, snažte se nás nezklamat. Ocitl jste se na rozcestí, jedna cesta vede k Eleně, dvěma stům tisícům dolarů a novému životu. Ta druhá ke smrti, a ta by mohla být velice, ale opravdu velice vleklá a bolestná.“

Giovannimu Volpemu se málem v hrudi zastavil dech.

„A kdy… kdy bych to měl udělat?“

„Dnes? Zítra? Až se vám to bude hodit, v každém případě ale do neděle.“

Volpe se nečekaně zadíval Zugelovi do očí.

„To  nepůjde!   Dobře   víte,   že   to   musí   vypadat   jako   nehoda.   V

případě vraždy kniha zůstane tam, kde je, dalších dvacet let. Je to jedna z de Molových klauzulí, sami to přece víte.“

„Máme  po ruce tři  lékaře,  kteří  prohlásí, že  nebohý florentský knihovník   podlehl   nečekanému   záchvatu…   jak   se   to   jmenuje, gastroenteritidy. Chudák, byl ještě tak mladý! Nikdo se tím nebude zabývat, nejsou tu příbuzní, kteří by v té věci pátrali, a de Mola bude nahonem pohřben na anglickém hřbitově.“

„Proč zrovna tam?“

„Protože   tam   až   na   pár  Angličanů   nikdo   nechodí…   Dokonalé místo posledního odpočinku. Žádné vedro, uprostřed zeleně, pro de Molu jako dělané. Tak co? Jde se na věc?“

Giovanni měl před očima Elenu, byla nahá, kolem houf chlapů, předávali si ji jeden druhému a smáli se, pak zahlédl svou mrtvolu, houpala se, ohryzaná rybami, na hladině Arna. A pak ještě zahlédl Giacoma   de   Molu   s   vytřeštěnýma   očima,   plnýma   údivu   nad příchodem smrti.

„Ano, myslím, že ano,“ zašeptal.

Ampulku si sice vzal a strčil si ji do kapsy, přesvědčený však nebyl.

„A ještě něco, Volpe. Dávejte pozor, co vám teď povím. Až to budete mít za sebou, nevolejte nám. Z místa, kde právě budete, ať je to kdekoli, se vzdalte a jděte do Caffé del Moro a objednejte si tam cedrovou limonádu. Půlhodinu tam pobuďte a vraťte se k de Molovi.

To už budete moci ohlásit na policii jeho smrt. Pak se tam ukážeme my a společně se dostaneme ke knize. Předtím by však každá snaha vejít ve styk s Elenou byla marná. Je totiž, abych tak řekl, naším hostem.“

Volpe si vzal plášť a beze slova odešel. Byl rozhodnutý.

Zugel pak čtyřikrát po sobě uhodil pěstí na stěnu v místnosti a údery   ještě   jednou   zopakoval,   pokoušel   se   napodobit   začátek Beethovenovy   Páté   symfonie.   Za   necelou   minutu   někdo   na  dveře mezi oběma místnostmi vyťukal týž signál.

„Pojď dál, Eleno, dveře nejsou zamčené.“

Elena v šatech s hlubokým výstřihem, vystavujícím na odiv její bujná ňadra, vešla bez váhání. Zugel si zapálil cigaretu a podal ji Eleně.

„Slyšelas?“

„Všechno. Podle mě se strachy podělal.“

„Takže to udělá.“

„Jak ho znám, udělá.“

„Taky si myslím, přesvědčil jsem ho asi tvým prádlem. I když ti musím říct, že co mi jde nejlíp, to není povídání,“ řekl a za zadek si ji přitáhl k sobě.

„Neopovažuj se ale…“

„Čeho?“ opáčil a sevřel jí hýždě ještě silněji.

„Říkat, že mám měkká stehna,“ odpověděla a foukla mu kouř do očí.   „Stehna   mám   pevná   jako   Ondina   Valla.   Když   ti   je   dám   na ramena, tak tě jimi uškrtím.“

„Tak to hned vyzkoušíme,“ řekl Zugel, vytrhl jí z ruky cigaretu a postrčil ji k posteli.




Elena vyňala z kabelky malou  automatickou pistoli, a když  na Zugela namířila, zvedl ruce. Přikázala mu svléct se, a jak před ní stál nahý, pod namířenou pistolí, podívala se mu na přirození v erekci.

Vykasala si sukni a usmála se.

„Tak teď už můžeme.“

Giovanni Volpe zůstal za dveřmi, všechno slyšel a neodešel ani při jejich sténání, ač mu na zaťatých pěstech zbělely klouby.

FLORENCIE

dvě hodiny poté

Giovanni vešel do krámu opilý.

„Dobrý den, Giacomo,“ řekl hlasem, který se de Molovi nezdál povědomý.

Udiveně   se   na   něho   podíval:   v   takovém   stavu   ho   ještě   nikdy neviděl.

„Co se děje, Giovanni?“

„Vůbec   nic,“   zabreptal   a   zamířil   k   polici,   kde   vystavovali novinky, právě zakoupené antikvární knihy, jako kdyby mezi nimi chtěl hledat tu, kterou právě potřebuje.

„Chtěl   jsem   se   mrknout   na   Proces   se   zednáři,   vydala   ho Stamperia del Fibreno.“

„To je zajímavá kniha, najdeš ji o něco níž, pod písmenem P, ne pod M.“

Přestal se dotýkat  prsty frontispisu se stříbrným  ornamentem v díle Horatia Quinta Flacka, vydaném v Londýně před více než dvěma stoletími, a podíval se na Giovanniho přes horní okraj brýlí.

„Zajímáš se o zednářství?“ zeptal se. „A odkdy? Nevěděl jsem o tom.“

Giovanni,   shrbený   u   dolní   přihrádky,   ztratil   rovnováhu,   a   aby nespadl, hledal kolem sebe, čeho by se zachytil. Podařilo se mu však jen shodit na zem několik knih.

Giacomo mu chtěl pomoci, Giovanni však vztáhl ruce před sebe, aby se ho Giacomo nedotkl.

„Nepřibližuj se!“

Giacomo   šel   zamknout   krám   na   klíč,   pak   se   k   němu   vrátil.

Giovanni ležel naznak na zemi s roztaženýma nohama, jako loutka, když se přestřihnou nitky, na kterých byla zavěšená.

„Co se stalo?“ zeptal se ho.

Giovanni   zvedl   hlavu   z   podlahy,   z   koutku   úst   mu   vytékal pramínek slin.

„Chceš, abych ti pověděl pravdu, nebo bys byl raději, kdybych ti lhal, jak to teď pořád dělám?“

„Pravdu, Giovanni,“ řekl de Mola a snažil se odhadnout, nakolik je opilý.

„Chci knihu, hned teď!“ zakřičel.

„Knihu? Jakou knihu?“

„Tamtu,“ křičel dál. „Tu tajnou! Tu, o které se neví, kde je. Tu, kterou chtějí všichni!“

„Kdo všichni?“

„Psssst,   nesmějí   nás   ani   zaslechnout!   Kdyby   nás   uslyšeli, pozabíjeli by nás. A prý by zabili i Elenu.“

„Kdo je Elena?“

„Moje žena. Tos nevěděl, že mám ženu, co? Mám, abys věděl, a moc hezkou a moc rafinovanou. Říká mi, že mě miluje a že se mnou odjede. A já tomu věřím. Já totiž věřím všemu.“

„Giovanni…“

„Nesahej na mne,“ rozkřikl se opět. „A teď mě poslouchej. Buď mi tu knihu dáš, nebo tě zabijou.“ Přešel k naříkavému tónu. „Dej mi ji, stejně ti ji vezmou. Dej mi ji, nenuť mě…“

„K čemu?“ zeptal se de Mola a snažil se zůstat klidný.

Giovanni na něho kývl, aby se k němu naklonil, a ukazováček si položil na nos, jako by mu chtěl uložit mlčení.

„K tomu, abych tě připravil o život… tímhle.“

Vytáhl z kapsy dřevěnou krabičku s ampulkou a ukázal mu ji.

„Stačí kapka… Je to tetradoxin… nebo trdoxin… zkrátka jed z ryby, co je jako koule. Trochu to bolí, ale až umřeš, tak tě to bolet přestane.“

Rozesmál se na celé kolo. Tak se Giacomo de Mola dozvěděl, že démoni jsou znova v akci a síly temnot že už zase začaly tkát své obvyklé   plátno.   Nemyslel   si   však,   že   mohly   dorazit   tak   blízko   k němu a především ke knize.

Vstal a šel k telefonu. Slečnu v centrále požádal, aby ho spojila s jedním číslem v zahraničí; nedalo se sice pochybovat, že telefon je pod kontrolou, ale teď už na tom nezáleželo. Číslo, kam volal, byla centrála, a z ní pak hovor přelétne do jiné části světa. Dostane-li spojení, řekne do sluchátka jedno jediné zatracené slovo, o kterém doufal,  že  je nikdy  nepronese.  Dostal   spojení  a za  několik   vteřin slyšel telefon zvonit na druhé straně. Někdo tam zvedl sluchátko.

Giacomo pronesl pouze dvě slova. „Omega hoří.“

A zavěsil.

Teď už sice věděl, že kniha je v ohrožení, i kdosi další; pouze on však mohl udělat něco pro to, aby kniha i nadále zůstala uložená v bezpečí. Nikdo jiný. Sklonil se nad Giovannim, který mezitím málem upadl   do   bezvědomí.   Zvedl   ho   ze   země   a   posadil   do   křesla vyhrazeného   zákazníkům,   kteří   si   v   krámu   chtěli   něco   přečíst.   Z

kohoutku   natočil   sklenici   vody,   nasypal   do   ní   našedlý   prášek   a přiložil ji Giovannimu ke rtům.

„Chceš mě otrávit, Giacomo?“ zabreptal Giovanni a přihlouple se usmál.

„Nechci. Usneš, budeš spát, aspoň pro dnešní noc od sebe zaženeš úzkosti. Zítřek však bude o moc horší. Zítřek,“ dodal sám pro sebe, „bude horší pro nás pro všechny.“

ŘÍM

úterý, 

19. prosince 1476

Inocenc   VIII.   si   shodil   z   ramen   rudý   pláštík   a   na   bystu,   svůj vlastní portrét, odložil kulatou, hermelínem obšitou čapku. Nebyla jen znakem jeho postavení, udržovala mu v teple plešatou hlavu s věnečkem   bílých   vlasů.   Páže   mu   svlékalo   dvojitý   šat   z   jemně tkaného lnu, zdobený na okrajích paličkovanou krajkou, který si jen pro sebe nechával vyrábět v Janově. Vtom do místnosti vešel biskup, který nikdy neopouštěl papežský palác a mohl v kteroukoli denní i noční dobu vkročit do papežova soukromého bytu.

„Svatosti, váš syn Franceschetto s vámi potřebuje nutně mluvit,“

oznámil papeži hlasem, v němž se ozývalo vzrušení.

Inocenc   měl   zrovna   ruce   nahoře,   aby   sluha   z   něho   mohl   šat stáhnout, a jak prudce připažil, drahocennou část svého papežského oblečení  v podpaždí  natrhnul.  Vztekle  přeběhl  očima  ze sluhy na biskupa, který přišel v nevhodnou chvíli, a zpátky na sluhu.

„ Belán, figgeu! Poscito piggiá u canchero! “ Jako obvykle upadl při klení do janovského nářečí. „Ksakru, chlape, ať si tě čert odnese, copak papež nemůže mít chvilku klidu? Řekni mu, ať na mne počká v mém pokoji. A opravu té trhliny ti strhnu z platu.“

Franceschetto vzteky neviděl: o hraběti z Mirandoly zatím ještě žádná zpráva. A přitom vypátrat ho by nemělo být tak těžké. V tom okázalém   oděvu   a   s   tou   jeho   světlou   hřívou   si   ho   musí   každý povšimnout. Neúspěch Franceschetto bytostně nesnášel, a navíc cítil, že má nadosah cosi důležitého, co mu nabízí možnost připravit otce o hodně peněz. Těch pět set dukátů, které dostal od toho paroháče, gabelliera Giuliana, za dopadení Mirandoly předem, byl rozhodnutý nevrátit,  takže při troše štěstí by to zas tak úplně marný den být nemusel.

„ Cosa ti veu, figgé?  Co bys rád, synu?“

„Otče,   moc   vás   prosím,   nemluvte   na   mne   po   janovsku.  Tomu nářečí já nerozumím a nenávidím je.“

„Ty nerozumíš ničemu. Co chceš? Proč ten spěch?“

„Chci   vás   upozornit,   že   jsem   vydal   rozkaz   zatknout   hraběte   z Mirandoly.“

„Cože?“ rozkřikl se Inocenc a zrudl hněvem. „Co si to dovoluješ?

To můžu udělat jen já. A na základě čeho?“

„Na základě udání podvedeného manžela, který je šlechtic jako Mirandola.“

Giuliano Mariotto se sice příbuzenským vztahem s florentskými Medicejskými rád chlubil a Lorenza označoval za svého bratrance, avšak   ve   skutečnosti   byl   příbuzným   jen   velmi   vzdáleným.   A urozenosti, třeba právě ve srovnání se starým rodem Mirandolů, taky moc nepobral. Pět set dukátů by však urozeného pána udělalo i z hrnčíře.

Papež o tuto záležitost okamžitě projevil zájem. Lechtivé historky, to byla jeho záliba.

„Všechno mi pověz. A dopodrobna.“

Franceschetto   mu   vylíčil,   oč   jde.   De   Medici   podal   žalobu   na hraběte z Mirandoly, že mu před několika měsíci unesl ženu a že s ní pohlavně hřešil. V jeho prospěch svědčilo několik urozených pánů (popravdě řečeno šlo o pochopy v jeho službách, což ovšem byla zanedbatelná drobnost) i přiznání jeho ženy, která se mnohokrát kála a byla připravena prohlásit, že to byl ďábel, kdo ji očaroval a přinutil podrobit se vůli milence. Franceschetto velice dobře věděl, že i to je bohapustá   lež:   pravá   verze   milostného   útěku   madony   Margherity oběhla celou Itálii; dukáty však Franceschetta přiměly předstírat, že věří parohatému manželovi.

„Otče, tady jde nejen o čest podvedeného urozeného muže, ale také o podivné čáry. Domníval jsem se, že bude správné okamžitě a vaším jménem zasáhnout, také aby se urozený pán z Arezza neobrátil na otce inkvizitory a světské vykonavatele jejich vůle. Vím totiž, jak vám záležitost s Mirandolou leží na srdci.“

Inocenc se opřel o čalouněný malý trůn, do něhož se někdy večer posadil, aby si něco přečetl. Prsty hnětl tváře andělíčků na zlacených opěradlech a rytmicky podupával. Jeho syn byl obdařen výjimečnou schopností lhát; dělal to však tak přesvědčivě, že věřit mu stálo za to.

Franceschettova   ukvapenost   by   se   mu   mohla   hodit.   Vyslechl   by znovu Mirandolu a choval se k němu mile, ohleduplně, ale jako k vězni,   u   něhož   se   očekává,   bude-li   či   nebude   žaloba   podepřena důkazy. Choval by se k němu tak, aby ho Mirandola považoval za přítele, což by ho právě mělo ještě víc vyděsit: pro obžalovaného není nic horšího, než když s ním kat zachází v rukavičkách; očekává totiž, že co chvíli své chování i způsoby změní. Jako je čekání na rozkoš samo o sobě rozkoší, není horších muk než čekání na muka.

Bylo tu však ještě něco jiného, Inocenc to cítil a výraz ve tváři jeho syna mu to potvrzoval.

„Jistě,“   odpověděl   mu.   „Chápu.   Počínal   sis   správně.   Jde-li   o podezření   ze   spolčení   s   ďáblem,   je   třeba   jednat   okamžitě.   A vzhledem k postavení, v jakém se hrabě nachází, bude líp, bude-li se jím zabývat papež, a ne inkvizice.“

Pro Franceschetta nadešel okamžik, kdy se musel vytasit s méně příjemnou částí své zprávy. Sklopil hlavu a položil si ruku na prsa.

„Díky, otče. Hrabě však bohužel unikl zatčení, i když doufám, že k němu ještě dnes, do večera, dojde.“

Inocenc vyskočil.

„Unikl? A jak to dokázal? Co jsi to na něho poslal za hlupáky?“

Franceschetto nervózně mnul v prstech hrušku měšce a snažil se zůstat klidný.

„Ty   nejlepší,   otče.   V   kostele   Santo   Spirito,   kde   měla   past sklapnout, byl však nějaký chlap, ďábel, bezohledný vrah, a ten mu umožnil útěk a tři mé muže zabil. Možná čtyři.“

„A to mě obtěžuješ jenom kvůli tomu, abys mi mohl povídat o svých selháních?“

„Tak   tomu   není,   otče,“   odpověděl   mu   Franceschetto   a   napůl uraženě, napůl s uspokojením se ušklíbl. „Při jeho pronásledování jsme jeho přítele, básníka Benivieniho přistihli, jak si užívá s jedním mladíčkem…“

„Opravdu?   Ale,   ale!   Prý   je   to   velice   rozšířené   i   mezi   našimi ctihodnými  otci,“  ušklíbl se papež. „I když  jsem nikdy nedokázal pochopit,   co   se   jim   na   tom   tak   líbí.   Jak   je   vůbec   možné   dávat přednost nějakému klukovi před něžně dovádějící ženou a její horkou škvírou mezi nohama?“

„To nevím, otče,“ pousmál se Franceschetto. „Ani to však ještě není ten nejpozoruhodnější výsledek našeho pátrání…“

„Tak mluv, nač čekáš?“

„Dobře vím, jak moc vás, otče, zajímá, co hrabě píše a jak moc se zajímáte o jeho  Teze…“

„Tak  to  je,“  zabručel   papež.  „Ten  mládenec  chce  dělat  papeže místo mne.“

„A   nenašel   jsem   tam   jen   hodně   výtisků   jeho   Devíti   set   tezí, vytištěných tím židovským tiskařem, ale také…“

„Přestaň se usmívat a mluv, cos tam našel, synáčku staré děvky, při veškeré úctě ke tvé nebohé matce, jinak to ale říct nejde.“

„Našel jsem tam, otče, dva rukopisy, a ty jsem vám také přinesl.

Řekl bych, že stojí za víc než celý hrabě. Zde jsou.“

Inocenc si z rukou svého syna vzal svazek listů, nemohlo jich být víc než několik desítek. Podíval se na první stránku a přečetl si na ní název, napsaný červeným inkoustem a několikrát obtažený: Ultimae conclusiones sive Theses arcanae IC

„Co to má znamenat?“

„Pokud moji učitelé, které jste mi, otče, sám vybral, nebyli hloupí, pak   to   znamená   Posledních   devadesát   devět  z ávěrů   neboli   Tajné teze.“

„Latinsky ještě umím, ptal jsem se tě, co to jsou ty tajné teze,“

zahřímal Inocenc a uhodil pěstí do opěradla křesla.

Franceschetto dobře věděl, kdy je třeba se otcova hněvu obávat, a ta chvíle právě nastala. Zatvářil se zkroušeně, jak to dělával už jako dítě, zaťal pěsti, přiložil si je k ústům a sklopil hlavu.

„Abych řekl pravdu, otče, myslel jsem, že to víte vy. Našly se v tajné   zásuvce   v   jednom   sekretáři   a   napadlo   mě,   že   je   možná hledáte… a že pro vás budou mít velkou cenu.“

„Nevěděl jsem ani, že existují. Ty sis je ostatně už asi přečetl, co?“

„Nepřečetl, otče,“ odpověděl Franceschetto popravdě. „Jen titulní stranu, a jak mi je předali, tak vám je nesu.“

„Ukaž… Co je to za žert? Stránky jsou slepené! Cos to provedl?“

„Vůbec nic, otče… Přísahám vám při blahoslavené Panně Marii, že jsem je takhle už našel.“

Inocenc   se   pokusil   dostat   stránky   od   sebe,   tvořily   však   jeden jediný blok. Pokusil se mezi listy vsunout napřed hrot dýky a pak tenký nehet malíčku, bylo to však marné.

„Kolik tam bylo těch výtisků?“

„Dva, otče, jeden máte v ruce a tady je ten druhý… bude asi taky slepený.“

„Nech to být, nesahej na něj svýma špinavýma rukama!“ okřikl syna papež a dál si sám pro sebe bručel: „Tajné teze: další novinka toho ďáblem posedlého šílence… Kéž by si ho ten ďábel taky k sobě co nejdřív vzal! Slepil je schválně… Aby si je nikdo nemohl přečíst.“

„Rozlepit by je mohl alchymista, mnich Lorenzo, zavolejte si ho.“

Inocenc VIII. sežehl svého syna pohledem.

„Neříkej   belinate,   pitomosti.   Franceschetto,   jakého   alchymistu?

Nevíš, že alchymii svatá církev zakázala, budou to už dvě století?“

„Chtěl jsem říci chemika, otče,“ opravil se Franceschetto.

„Výborně, to je dobrý nápad. Jdi pro bratra Lorenza. Ať tu je do pěti minut.“

Za   chvíli   Franceschetto   přivedl   mnicha,   který   na   sobě   měl podivně skvrnitou a na několika místech propálenou sutanu. Celou cestu jím cloumal, z otcovy reakce na něho padl strach, že možná z celého nálezu nevytěží ani jediný baiocco.

„Od té doby, co jsem tě naposledy viděl, jsi přibral, asi ti moc platím,   takže   teď   mi   předvedeš,   co   umíš,   abych   svých   peněz nelitoval. Podívej se na tyto papíry a řekni mi, co si o tom myslíš.“

Mnich si vzal přímo z Inocencovy ruky svazek listů, uklonil se a předvedl   svou   tonzuru,   mizivý   pozůstatek   vlasů,   napůl   ožehlý   a napůl obarvený bůhvíjakými jedy; lebku měl postříkanou jedovatou zelení. Vytáhl z kutny brýle s tlustými skly a začal si tu podivnou knihu prohlížet.

„Papír je florentský,“ mumlal si sám pro sebe, „inkoust benátský, vyrobený nejspíš z minia. Stránky jsou ale slepené, Svatosti!“

„To je ovšem úžasný objev, studia ti, jak vidím, opravdu k něčemu byla – synáčku staré běhny! Jistěže jsou slepené, jinak bych tě sem nevolal. Dokážeš je od sebe odlepit?“

„Pokusím se,“ řekl mnich  a měl  se s rukopisem v podpaždí k odchodu.

„Kam jdeš?“

„Do své dílny, Svatosti, mám tam nástroje, ředidla…“

„Ať tě ani nenapadne. Přines si všechno sem. Tyto papíry neopustí tuhle místnost.“

Mnich odběhl, za chvíli byl zpátky a rozložil po stole ampule a barevné hadříky, ze kterých vycházel nakyslý pach. Franceschetto se posadil na schůdek pod oknem, ořezával dýkou dřívko, které sebral u krbu, a roztržitě a s výhružným šklebem na tváři sledoval mnicha při práci. Ten si toho všiml, roztřásl se a začal se potit, převrhl nějakou ampulku, a co v ní bylo, to se na desce stolu začalo škvařit a syčet.

„Dávej pozor, zvíře jedno,“ okřikl ho Inocenc.

Mnich utřel stůl hadrem, přitom si však spálil ruku. Začal jeden z barevných  hadříků rozpouštět ve vodnatém roztoku, ruka ho však bolela a zjevně červenala. Inocenc při pohledu na jeho stále nejistější pohyby svraštil hustá obočí.

„Přestaň,“ přikázal mu, „co sis to udělal na ruce?“

„To nic není, Svatosti, díky, ale nemějte starost.“

„Nedělám si starost o tebe, ale o ty papíry. Ukaž ruku.“

Mnich natáhl ruku k papeži a ten vytřeštil oči. Z ruky visely cáry kůže a pod nimi bylo vidět živé maso. Inocenc se ušklíbl a odvrátil zrak.

„Jdi odtud,“ nařídil mu. „Nech toho, dokud nenapácháš ještě víc škod.“

„Svatosti, já…“

Nedořekl větu a omdlel. Franceschetto vladařsky pokynul dvěma sluhům, aby ze stolu sklidili ampule a tělo odnesli. Nakyslý pach smíšený s pachem spáleného masa se šířil místností.

„Otevřete okna,“ nařídil Svatý otec, „jinak se tu udusíme.“

„Otče, já si myslím…“

„Neruš mě a hlavně nemysli. V tom ty právě chybuješ. Ty myslet nesmíš!“

Franceschetto se na otce zadíval nenávistnýma očima. Inocencem to však nehnulo. Na takové pohledy svého syna si už zvykl, a že se tak na něho dívá právě tento syn, to ho ponechávalo v klidu.

„A teď zmiz,“ pokračoval, „a zavolej mi sem Kryštofa. Ať tu je co nejdříve.“

„Kryštofa? A proč?“ zeptal se Franceschetto, ale okamžitě toho zalitoval.

Všem bylo známo, že Kryštofa má Inocenc ze všech svých vnuků nejradši. A právě tak bylo všem známo, že papežův vnuk je vlastně jeho za syna neuznávaný nemanželský syn. Když chlípnému Battistu Cybovi   nebylo   ještě   šestnáct,   přivedl   do   jiného   stavu   nezletilou dcerku rodiny Perestrelli v Janově. Jeho otec, senátor Arano, skandál umlčel a syna odeslal k neapolskému dvoru. Jenže jak léta běžela, tajný syn se stával budoucímu papeži stále milejším, mimo jiné také proto, že se mu takřka neuvěřitelně podobal. Papež využíval každé příležitosti, aby ho měl u sebe. Franceschetto sice neměl obavy, že by kvůli   němu   přišel   o   následnictví,   avšak   stejně   na   Kryštofa   velice žárlil, a dokonce ho časem začal nenávidět.

Papež se na něj zadíval s krutým úšklebkem ve tváři.

„Proč ho tu chci mít? Protože mi to dělá radost, synu.“

Franceschetto si nepamatoval, že by ho otec někdy oslovil jako syna; otcovského v tom oslovení však také nic nebylo. Proto hbitě vstal a zamířil ke dveřím, aby už byl venku.

„Počkej.“

„Jistě, otče.“

„Ten přítel hraběte Mirandoly, Benivieni, kde se teď nachází?“

„V Torre della Nona, otče.“

„V pořádku, postarej se však o to, aby se mu nic nestalo. Nic, co by mu nebylo po chuti, samozřejmě. Uvidíš, že se dá dohromady se svými přítelíčky v cele. Ale nikdo ať mu nezkřiví vlas na hlavě.“

Franceschetto se lehce uklonil a otevřel dveře.

„Pamatuj  si,  že   za  zadkem  má,“  pokračoval  Inocenc  a  sám   se usmál dvojsmyslu, jímž vyzněla jeho slova, „Lorenza Medicejského, který by se zanedlouho mohl stát tvým tchánem.“

Franceschetto se otočil tak prudce, že se uhodil hlavou o dveře.

„Cože?“

„Až přijde čas, až přijde čas, o nic se nestarej. A teď už jdi. Chci tu Kryštofa, okamžitě. A chci tu mít i Mirandolu. A pokus se být tentokrát šikovnější.“

ŘÍM

úterý, 

19. prosince 1486, noc

Giovanni několikrát v ulicích zabloudil, ale neodvážil se požádat o   informace.   Pak   však   v   dálce   spatřil   porta   di   Castello   –   bránu osvětlenou   desítkami   pochodní,   které   vrhaly   narudlé   odlesky   na cihly, z nichž byly mocné hradby postaveny. Přes pozdní hodinu byl u   brány   velký   sběh   lidí,   a   nebylo   jediné   osoby,   kterou   by   biřici nezastavili a nezkontrolovali. Dolehlo k němu volání a kolem něho proběhl muž, který právě odtamtud prchal, vzápětí jej však dostihl voják na koni, srazil ho úderem do hlavy a omdlelého či mrtvého nechal   ležet   na   zemi.   Potkal   muže   na   káře,   který   se   ho   zeptal, nechce-li koupit látku z Damašku. Prý zrovna dorazil do města  a zítra   bude   na   trhu.   Kdyby   však   pán,   dodal,   chtěl   nějakou   látku koupit,   prodá   mu   ji   teď   hned   za   poloviční   cenu.   Giovanni   by výměnou za pár informací rád koupil i vozík se vším, co na něm bylo, ale měl jen tu trochu peněz, kterou dostal od Eucharia.

„Odkud přicházíš, kupče?“

„Z Pesara, pane. Z nejkrásnějšího města na světě. Je pod ochranou Sforzů.“

„Urazil jsi dlouhou cestu, a jak jsem viděl, málem ses nedostal do města…“

„Je tomu tak, pane, všude je velký shon. Hodně bran je zavřeno, ale těžší než do Říma vejít je z Říma vyjít.“

„Nevíš proč?“

„Prý   hledají   nějakého   urozeného   pána,   obžalovaného   z   mnoha zločinů, myslím, že ze znásilnění, čarodějnictví a kacířství. Chraň mě Bůh, abych se s tím ďáblem setkal,“ řekl kupec a pokřižoval se.

„Dejž to Bůh,“ dodal Giovanni.

„Tak co, pane? Koupíte? Mám vám ukázat krásný brokát, který zrovna dorazil z Persie?“

„Najdu tě na trhu, dobrý muži, tam se na něčem dohodneme.“

„Budu na vás čekat, pane, na náměstí del Parione, nemůžete se zmýlit.“

Zamlaskal a kůň se dal nerad do pohybu i s nákladem zboží na káře. Giovanni se díval za vozkou shrbeným únavou z nekonečného, řadu dní trvajícího putování a v duchu mu poděkoval. Kupec se ještě otočil a pokynul mu na rozloučenou.

Znásilnění, čarodějnictví a kacířství: ten hledaný urozený pán je on. Teď už věděl, čeho se může nadít. Nejenomže mu byly zahrazeny cesty k útěku z města, ale nebezpečným se stalo dokonce i pohybovat se v něm.  Vydal  se zpátky, cestou, jíž přišel,  a znovu  zamířil  ke starému Borgu: byla tam spousta stavenišť a třeba se mu podaří najít útulek, kde by mohl přenocovat. Spíš než na bandity si musel dávat pozor na zvědy a vojáky. Jak se rozhlížel a hledal místo, kam by se uchýlil, zaslechl mladý svěží hlas, který ho volal.

„Hrabě!“

Giovanni   se   obrátil   a   spatřil   dívku,   která   podle   toho,   jak   byla oblečená,   nemohla   být   než   prodejná   žena.   Šaty   až   na   zem   byly křiklavě zelené a na několika místech oblýskané a špinavé. Krajkový živůtek, který měl předvádět nezralá ňadra, byl potrhaný.

„Ty mě znáš?“ zeptal se jí.

„Neznám, ale mladík takto oděný a tak přitažlivý, který si hledá útulek mezi cihlami a kamením, nemůže být než urozený pán.“

Úsměv, který měla při řeči na tváři, nebyl z těch, jimiž se pouliční prostitutky snaží chytit na lep šlechtice, kupce nebo prostě toho, kdo jim přijde do rány. A zuby neměla coby důsledek francouzské nemoci zčernalé a rozviklané, ale drobné a čisté. Giovanni jí úsměv oplatil úsměvem.   Slova,   která   poté   pronesla,   mu   však   zmrazila   krev   v žilách.

„Ty jsi ten muž, kterého hledají, viď?“

Děvče   pro   něj   bylo   důkazem,   jak   usilovně   se   po   něm   pátrá.

Dokonce i po hospodách a v nevěstincích, na místech, kam by ho nikdy nenapadlo se ukrýt. Podíval se dívce do očí, avšak nenašel v nich žádnou z podob lačnosti.

„Jsem   to   já,   ale   nedopustil   jsem   se,   na   svou   čest,   žádného přečinu.“

Vesele se zasmála a potřásla hlavou.

„Nemusíš mi nic vysvětlovat, já to vím. Nepotřebuji mít oči jako pámbu, abych viděla, že máš jasnou a čistou duši, stačí podívat se ti do očí. Pojď se mnou, neměl by ses předvádět na veřejnosti.“

Vzala ho za ruku a Giovanni se nechal vést tmavými uličkami, kam tu a tam dopadalo světlo z krčem, odkud se ozýval křik, smích a kletby.

Vešli do domu, z výklenku ve zdi, která kdysi byla určitě obílená, děvče vzalo svíci, a když ji zažehlo, zeď předvedla snad všechny nečistoty, co jich je na světě.

„Místnost, kde žiju, je ale velice čistá,“ řekla a v hlase se jí ozval stud.

Jak   šli   nahoru   po   schodech,   na   odpočívadlo   v   patře   nad   nimi vyběhl nějaký muž, a třebaže mu kalhoty padaly na paty, prchal dolů, pronásledován ženským hlasem. Uhnuli stranou, aby je neporazil, a děvče se na hraběte znova, tentokrát maličko zlomyslně, usmálo.

V místnosti  nebylo  nic  než  postel   se  slamníkem,   malá   skříň  a lavor na stojánku; byla však opravdu čistá a ve vzduchu se vznášela lehká   vůně   levandule.   Maličkým   oknem   nevnikalo   dovnitř   vůbec žádné světlo, jako by bylo slepé.

„Už tady byli, prý někoho hledají, nikoho tu nenašli… jen mě, ale i tak byli spokojení,“ pokračovalo děvče s trochou smutku v hlase.

„Tady jsi v bezpečí. Zbyl mi kousek chleba, víno vypili, takže chceš-

li…“

„Jak se jmenuješ?“

„Leonora, a ty?“

„Giovanni. Proč to děláš, Leonoro?“

„Protože moje babička, než zemřela, mi řekla, že líp přinést mast raněnému než vavřínovou korunu vítězi.“

Za narychlo vyrobeným závěsem se Leonora svlékla, šaty pečlivě složila a lehla si na postel ke zdi, u níž postel stála.

„Pojď, Giovanni, a neměj starost o svou duši nebo o tu šťastnou ženu, jíž jsi zasvětil věrnost své lásky. Budeme u sebe a budeme se navzájem zahřívat jako dvě osiřelá štěňata.“

Giovanni si svlékl drahý kabátec a lehl si k ní. Jakmile usnula, nevědomky se k němu přitiskla a Giovanni ji jemně objal. Třebaže byla krásná, nezatoužil po ní. Dlouho ležel se zrakem upřeným do stropu. Když si oči zvykly na tmu, spatřil tam velké hřeby vražené do silných trámů. Představil si svůj život jako trám, ani hladký, ani příliš kostrbatý, dlouhý a pevný, než se do něj pustí červotoči stáří. Zato ovšem s hřeby, které jej do hloubi zraňují, pokoušejí se jej zlomit nebo – popravdě řečeno – ještě víc spoutat a sevřít. Rukopis vsunul co nejdál pod postel; tam narazil na něco, co určitě byl nočník. Sebe i Leonoru přikryl svým pláštěm a usmál se. Poslední jeho myšlenka patřila   snu,   který   by   ho   měl   po   celou   noc   doprovázet.   Také   se dostavil nedlouho poté, co zavřel oči.

Zdálo se mu o děvčeti a o Margheritě tak dlouho, dokud se mu jejich tváře nespojily ve tvář jedinou. Poté se objevila ohnivá koule, obě tváře oddělila a Giovanni Pico, hrabě z Mirandoly, s ní započal dlouhý a poklidný rozhovor.

Nacházela se v útrobách své matky a život plynul kupředu a zas se vracel,   nic   nikde   nescházelo,   všechno   bylo   uvnitř   ve   svém   nitru spravedlivé   a   láskyplné,   až   nakonec   ucítil,   že   nastává   čas   jeho zrození.   Začal   prudce   oddechovat   a   ptal   se   koule,   nebude-li   to všechno zbytečné. Vykonal jsem běh poznání a dorazil jsem k tobě.

Kdo jiný k tobě dorazí? Oni se to dozvědí, Giovanni,  coetera  norunt, poznají i něco jiného, od západu k východu, od Taga ke Gandži až k protinožcům.   Ty  jim   budeš   muset,   až   nadejde   čas,   zanechat   klíč.

Udělám to, zanechám klíč na svém hrobě, budu-li k tomu mít dost času. Ty dny přijdou, Giovanni, ti ostatní to už vědí.

Giovanni stále ještě měl na rtech slova   coetera   norunt, když se denní   světlo,   svírané   úzkými   uličkami,   konečně   vedralo   malým okénkem   do   místnosti.   Probudili   se   skoro   zároveň,   objímalo   je příjemné teplo. Leonora vstala první.

„Zpívej,   buď   tak   hodný,“   požádala   ho,   když   se   za   zástěnou chystala vykonat tělesnou potřebu do nočníku, který měla pod skříní, „stydím se, protože to je slyšet.“

Giovanni poslechl a začal na církevní nápěv prozpěvovat lidovou milostnou básničku. Děvče se smálo a nebylo nic slyšet. Podíval se pod   postel   a   vedle   svého   rukopisu   tam   neuviděl   nočník;   spatřil měděnou schránku válcovitého tvaru.

„Našla jsem ji na břehu Tibery a odnesla domů. Jestli se ti líbí, tak ti ji daruju. Ale co je s tebou? Co se stalo? Jsi jiný, jitro ti přineslo darem úsměv?“

„Všechno se mi jenom o něco víc ujasnilo v hlavě, Leonoro.“

„To jsem ráda. S přicházejícím jitřním světlem odcházejí zlé noční můry a myšlenky jsou světlejší.“

„Jsi moudré děvče.“

„Vůbec   ne,   ale   kráčím   cestami   srdce.   Někdy   se   na   nich   sice krvácí, jenže usnadňuje život.“

„Rozhodl jsem se jimi jít i já, a proto se taky nestydím požádat tě, abys pro mne ještě něco udělala.“

Leonora se mu v legraci uklonila.

„Jsem vám k službám, pane hrabě.“

„Díky,   Leonoro,   ze   srdce   ti   děkuju.“   Giovanni   se   usmál   a pokračoval. „Jelikož vidím, že už všecko víš, a co nevíš, to si umíš představit, otevřu ti své srdce. Poslouchej, mám u sebe jen velice málo peněz a potřebuju je. Oděv, který mám na sobě, by mohl mít značnou cenu, i když  opatrnost, kterou si prodej  bude vyžadovat, jeho cenu zmenší. Na trhu na náměstí del Parione je dnes kupec s látkami…“

„Já vím, kde se dělají nejlepší obchody. Dej mi svůj oděv a něco si na sebe najdi ve skříni, sama jsem všechno několikrát vyprala. A počkej na mne tady, ne abys šel ven, mohlo by to být nebezpečné.

Uvidíš, že peníze, které ti přinesu, ti postačí na cestu až do Kataje.“

„Je to na tobě, Leonoro, jsi opravdu děvče, které oplývá nápady, a všechny jsou výborné. Znáš dokonce jednu z mých oblíbených knih, Milion Marka Pola. Nikdo jiný než on Kataj Číně neříká. Umíš tedy číst?“

„A taky psát. A provozovat hudbu a šít. To všechno díky jeptiškám od Svaté Kláry, které mě po smrti mé babičky vychovávaly. A to není všechno. Umím taky číst z ruky.“

„Chceš se podívat na mou?“ zeptal se Giovanni zdvořile.

„Ráda bych,“ řekla pobaveně, „ale abys věděl, nejsem, pokud sis to myslel, žádná čarodějnice.“

„Čarodějnice?  To  tedy   opravdu   nejsi,   aspoň   ne   v   tom   smyslu, který jsi teď měla na mysli.“

Giovanni Pico se usmál, rozhodil paže a kolem dokola se zatočil, málem jako by chtěl obejmout celý svět.

„Čarodějnice je oplzlá stařena, která vzývá pekelné démony, aby jí darovali krásu nebo aby vnesli neštěstí do farářova domu. Dělala jsi někdy něco takového?“

Leonora přijala jeho hru, sklonila hlavu na prsa a zavrtěla hlavou.

„Ne, pane hrabě,“ pronesla zkroušeně.

„Jak sama vidíš, nejsi čarodějka, i když používáš magii. Leonoro, magie není nic než hledání dobra na této zemi, je to dokonalá věda, ať už je nebeská,“ ukázal k obloze, „nebo přírodní,“ ukázal k zemi.

„Víš hodně věcí… Jsi tedy i mág?“

„Nejsem,“   odpověděl   jí   vážně,   „stejně   jako   ty  nejsi   čarodějka.

Magie sídlí v každém z nás, jenomže my ji nedokážeme rozpoznat.

Je   tomu   asi   tak,   jako   by   v   každém   z   nás   byly   ukryté   nezměrné poklady, a my přitom neznali cestu, která k nim vede. A přitom jsou tu znamení, která…“

Bojácný Leonořin pohled přiměl Giovanniho zmlknout. Nebyl to správný okamžik k tomu, aby se před ní odhalil,  a nechtěl ji ani vyděsit.

„Nechme   však   řečí   o   tomto   druhu   magie.  Ty  jsi   na   mě   jednu chtěla použít. Ze které ruky mi chceš číst? Bude to nejspíš levá.“

„Obě. Ruce mi cosi předávají. Když je tisknu, jako bych dotyčnou osobu hlouběji poznávala. Její myšlenky, city, je-li dobrá, nebo zlá.

Ale pokud je zlá, neřeknu jí to; vymyslím si nějakou lež a už na to nemyslím.“

„Jak tedy poznám tvůj úsudek, nebudu-li vědět, jestli mi  říkáš pravdu nebo lež?“

„Úsudek jsem si už udělala, chci jenom o tobě vědět něco víc.“

Giovanni jí podal obě ruce, Leonora si je prohlížela a obdivovala se jim. Byly velké a přitom jemné, prsty měl dlouhé a štíhlé a v nich zvláštní nervní sílu. Mohly to být ruce jak mužské, tak ženské. Něžně mu je sevřela a zavřela oči. Cítila, že příliv dojmů ji kamsi unáší.

Zachvěla se a ruce pustila.

„Giovanni,   jsi   hezký   a   jsi   mladý.   Tvé   ruce   mi   však   předaly podivný   dojem,   procházel   mnou   celý   jeden   život,   jakoby   život člověka, který už dost dlouho žil. Jako bys měl v sobě oheň, cosi, co plane. Něco, co by mohlo všechno zažehnout, jen kdyby se to dostalo ven.“

Giovanni Pico se na chvíli odmlčel a pak řekl: „To je má ohnivá koule, Leonoro, vidělas to správně.“

„Jaká koule?“

„Koule,   která   se   objevila,   když   jsem   přišel   na   svět.   Lékaři   a porodní báby, které byly u porodu, ji viděli vznášet se po místnosti.

Já jsem ji spatřil znova v den smrti své matky, bylo mi patnáct let. A od toho dne ji v sobě cítím a vidím. Viděl jsem ji i dnes v noci a promluvila   na   mne.   Jsi   první   osoba,   která   ji   vnímala,   aniž   o   ní věděla. Takže se můžu domnívat, že nejsem úplný blázen.“

„Ne, blázen nejsi, Giovanni.“

Jejich těla se k sobě nepostřehnutelně přimkla, byl to však jen okamžik. Ustoupili od sebe a sklopili oči.

„Blázen nejsi, ale velice zvědavý určitě jsi. A chtěl bys vědět, kdo vlastně jsem. Ale teď už je pozdě, musím se o tebe postarat.“

Usmála   se   na   něho   a   vyběhla   ven   s   jeho   oděvem,   rozhodnutá zpeněžit ho co nejvýhodněji.

ŘÍM

pondělí, 

25. prosince 1486

Inocenc VIII. právě odsloužil slavnostní vánoční mši. Papežská nosítka, na nichž byl usazen, nesli karmínem odění papežští nosiči, před nimi kráčelo dvacet kardinálů a za nimi čtyřicet biskupů. Rukou v bílé rukavici papež žehnal davu šlechticů a kupců, kteří přišli slavit Missa Solemnis.

Franceschetto s komořím a kardinálem Sansonim už byli ve velké sakristii   baziliky   připraveni   s   přísnou   tváří   vyslechnout   žadatele, kteří se nakupili před vchodem a jimž jen stěží dokázaly bránit ve vstupu stráže ve slavnostních uniformách. Na impozantním dubovém psacím   stole   už   byly   stohy   pergamenů,   některé   předem   opatřené papežskou   pečetí,   kterou   měl   Franceschetto   pro   každý   případ zavěšenou po boku. Na tento okamžik už dlouho čekal, Vánoce a Velikonoce   byly   tou   nejlepší   příležitostí   k   prodeji   odpustků, nejvýnosnějšímu   obchodu,   jaký   kdy   provozoval,   když   jej předcházející   papež,   dobrák   della   Rovere,   postavil   na   vskutku širokou základnu.

Franceschetto, po dohodě se svým otcem a se Sansonim, učinil tarify   ještě   přístupnějšími   i   osobám   méně   majetným,   a   tím   tento obchod   podstatně   rozšířil.   Hříšník   nyní   neplatil   podle   toho,   jak velkého hříchu se dopustil, ale podle toho, kolik zaplatit mohl. O

jeho otci se začalo říkat, že Jeho Svatost ráno od kurvy vstává, jen aby otvírala a zavírala od očistce a od ráje vrátka. Což byla ovšem pustá závist.

Předchozí den přinesl dobrou zprávu: Nad Řím se přihnala divoká bouřka a blesk krutě zasáhl věž paláce nepřátelské rodiny Orsini a málem usmrtil bratrance Ludovika Orsiniho, kardinála Giovanniho Battistu.   Papež   tak   ve   svém   svátečním   kázání   mohl   tento   blesk přirovnat k zásahu Boží spravedlnosti a vylíčit hrůzy očistce a pekla slovy natolik děsivými a strašlivými, že nechat si odpustit do jednoho všechny své  hříchy  se rozhodl  i  sám  Franceschetto.   Podaroval  se plnomocným odpustkem, a aniž utratil jedno jediné baiocco, připojil své jméno k pečeti náměstka Kristova.

Dozvěděl se také, že Kryštof zanedlouho dorazí z Janova do Říma a  dá své  dovednosti  chemika   a alchymisty  do  služeb  svého otce.

Inocence tato zpráva přivedla do dobré nálady a na Franceschetta se znova usmíval, k čemuž ode dne, kdy mu předal rukopisy hraběte Mirandoly, ani jednou nedošlo.

Kardinál   Sansoni   pokynul   stráži,   aby   vpustila   dovnitř   prvního žadatele.

„Vaše jméno,“ zeptal se, aniž se podíval, koho má před sebou.

„Giovanni de Magistris, Eminence,“ zněla odpověď.

Sansoni na něho nyní pokradmu pohlédl; muž byl tlustý, potil se a na hlavě měl klobouk z černé látky. Rovněž černá pelerína budila slušný dojem. Na nákrčníku měl vyobrazení husího péra.

„Jste šlechtic?“

„Bohužel nejsem, Eminence,“ odpověděl muž a mačkal v rukou pokrývku hlavy.

„Ach tak,“ pozvedl Sansoni pravé obočí. To je ale zlé, velice zlé, říkal si v duchu, kolik po něm můžeme chtít?

„Odkud jste k nám přišel?“

„Z Asti, Eminence.“

„A čím se zabýváte?“

„Jsem notář.“

Sansoni   zvedl   hlavu,   hlavu   zvedl   i   Franceschetto   a   hbitě   si vyměnili pohled.

„Tak se posaďte, notáři,“ řekl už mnohem zdvořilejším tónem, „co pro vás Svatá církev římská může udělat?“

 

  *


Leonora byla opravdu šikovné děvče. Oděv Giovanniho prodala
 

za   neuvěřitelně   vysokou   cenu,   kupujícímu   namluvila,   že   patřil samotnému   aragonskému   princi.   Navíc   provedla   ve   směnárně několik výhodných výměn a Giovanni rázem měl svůj kožený váček plný   zlatek,   stříbrných   skudů   se   symbolem   Florencie   a   Říma   a nechybělo   ani   několik   neapolských   reálů,   benátských   marcelů, janovských grossů. K tomu pořádná hrst baiocků, aby měl cestou na drobné   výdaje   a   na   almužny   žebrákům.   Pečlivě   stočený   rukopis Giovanni vložil do měděného cylindru a ten uložil do vaku, který mu Leonora rovněž sehnala. Opatřila mu dokonce i nevyplněný průvodní list,   platný   pro   celé   území   Papežského   státu.   Giovanni   se   do   něj vepsal jako Giovanni Leone, pod tím jménem chtěl totiž cestovat. A Leonora ho rovněž přiměla k tomu, aby si dal ostříhat vlasy, a osobně se o to postarala. Poradila mu také, aby se několik týdnů neholil.

Giovanni chtěl co nejdříve odjet do Umbrie, odkud by se pak přes církevní   dominia   dostal   do   Florencie.   Leonora   mu   vybrala   oděv odpovídající jeho novému  společenskému  postavení. Stal se z něj kupec, a měl  tudíž  na sobě plášť z černého  sametu,  maličko  pod kolena, a světlé kalhoty zasunuté do vysokých kožených šněrovacích bot.

Ani bohatý, ani chudý; nenápadně oblečený. Muž, který odjížděl z Říma, se už v ničem nepodobal mladému šlechtici, který sem před několika měsíci dorazil.

Při loučení  Leonoře  řekl,  že  jí  bude o  sobě podávat   zprávy,  a odpřisáhl, že její život se teď změní. Leonora ho objala a na několik vteřin k sobě pevně přitiskla; pak se od něj prudce odtrhla, málem jako by ho odstrčila.

Hrabě   si   brzy   našel   dopravní   prostředek,   šestimístný   přepravní vůz. Tři místa v něm už byla obsazená; dvě zabrala žena s klukem, pravděpodobně synem, třetí byl nějaký opat. U městské brány, kde bylo mýto, se museli zastavit kvůli kontrole dokladů, stráž se však na ně jen zběžně podívala a nechala je jet dál. Když urazili několik set metrů,   Giovanni   se   vyklonil   z   okénka   a   v   dálce   uviděl   zvonici baziliky svatého Petra. Obtočil si kolem hlavy dlouhou šerpu, kterou měl   ozdobenou   čapku,   zavřel   oči   a   pokoušel   se   usnout.   Vůz   jel pomalu, pohupování sice uspávalo, ale drncání po nerovné kamenné dlažbě, která tu vydržela od starověku, naopak ze spaní probouzelo.

V osadě Civilta Castellana se na několik hodin zastavili, aby se koně i cestující mohli posilnit na další cestu. Jak čekali, až se budou moci znovu   posadit   na   svá   místa,   a   kluk   si   pod   dohledem   své   matky opodál hrál s hliněnou káčou, opat, tak to aspoň vypadalo, využil toho, že jsou sami, a Giovanniho oslovil.

„Kam máte namířeno, mladíku?“

Giovanni  okamžitě  zpozorněl,   musel   být   opatrný,   aspoň dokud nepřejedou hranici  s Florentskou republikou, kterou Papežský stát spolu   se   sousední   Republikou   sienskou,   která   se   cítila   ve   své nezávislosti požadavky mocných florentských pánů ohrožena, svíraly jako v kleštích.

„Do Nocery Umbra, opate,“ odpověděl. Nechtěl vzbudit dojem, že míří   do   Florencie.   „Chci   obětovat   v   kostele   svatého   Františka   a odčinit tak svou vinu.“

„To je ovšem úžasné,“ odpověděl mu opat, „tam právě mířím i já.

Budeme si tedy navzájem dělat společnost, mile rozprávět a modlit se růženec, jestliže vás to bude těšit,“ dodal. Sundal si z nosu brýle v kovových obroučkách a upřeně se Giovannimu zadíval do očí.

Svýma vodnatýma očima a vráskou po obou stranách úst, která chtěla   vypadat   jako   úsměv,   ale   veselého   na   ní   nic   nebylo,   se Giovannimu   rázem   znelíbil.   Lehkou   úklonou   a   úšklebkem,   který mohl  znamenat  cokoli,  opatovi  odpověděl  málem  nezdvořile.  Teď ovšem bude nucen, aby se toho nebezpečného a obtížného člověka zbavil, dorazit opravdu až do městečka Nocera Umbra. O klid však už přišel.

ŘÍM

středa, 

27. prosince 1486

„Pojď ke mně, Kryštofe, syne můj.“

Inocenc VIII. si uvědomil, že má v očích slzy; stačilo mu, aby si řekl, že je dojatý, a dojetí se ho opravdu zmocnilo. Ve skutečnosti se ovšem věci měly trochu jinak: jeho felčaři zjistili, že s postupujícím věkem mu slábne zrak a že ho postihl šedý zákal. Byli to bez jediné výjimky   stoupenci   Hippokratovi   a   jeho   teorie   o   tělesném   moku, podle níž všechno, co existuje, nutně klesá seshora dolů. Jejich výrok tudíž   zněl,   že   papežovi   padá   na   oči   stín.   Coby   nápravu   této politováníhodné   obtíže   poradili   Svatému   otci,   aby   se   obrátil   na mnichy   od   svatého   Euticia.   Ti   žili   a   působili   v   nedalekých Sibilinských horách a odedávna tu rozvíjeli své schopnosti v léčení šedého zákalu. Inocencovi však stačil pohled na chirurgické nástroje, které si výteční mniši s sebou do Vatikánu přinesli, aby se mohli jeho svatým očím věnovat, a nechal je vyhnat kopanci do zadku. Zrak se mu sice neustále zhoršoval, bezdůvodně a stále častěji slzel, avšak oči byly jeho.

„Svatosti, požehnejte mi,“ požádal ho Kryštof a poklekl.

„Jistě, jistě,“ chvatně mu odpověděl papež a pomohl mu  vstát.

„Kolikrát budeš chtít, času však nemáme právě nazbyt.“

Sotva byl Kryštof na nohou, papež ho doslova dostrkal do své ložnice a tam mu přikázal, ať se posadí do nízkého křesílka před něho. Z výšky svého papežského stolce se díval na svého syna a viděl sebe sama. Bylo to k nevíře, jak se jeden druhému podobali.

Kryštof sice nebyl tak hezký a urostlý jako Franceschetto, jeho syn to však byl určitě. Týž široký obličej, dozadu ubíhající čelo a maličko orlí nos. I tvar úst a kulatá brada mu připomínaly sebe sama. Znova ho to sice dojalo; k tomu, aby přivíral oči, ho však možná vedlo spíše šero v místnosti. Nastala chvíle, kdy se synovi musí svěřit s něčím důvěrným. Kryštof sice nepatřil k jeho dvoru, ale papež neměl kolem sebe nikoho, komu by věřil víc než jemu. Nebo mu možná tolik věřil právě proto, že k jeho dvoru nepatřil. Nevěděl však, odkud začít.

„Pověz mi, synku, cos přišel do Říma dělat?“

„Otče,“ odpověděl Kryštof zaraženě a okamžitě zalitoval, že ho takto oslovil, „mám dojem, že jste si mě sem nechal zavolat.“

„Jistě, pravda, zavolal jsem si tě sem já. A víš proč?“

„To tedy, abych pravdu řekl, nevím.“

„Právě.   Jak   bys   to   taky   mohl   vědět.   Pokud   ovšem Franceschetto…“

Přimhouřil   oči   a   upřeně   se   na   syna   zadíval.   Kryštof   však   jen zakroutil hlavou a pokrčil rameny.

„Řekl mi jenom, abych tu byl co nejdřív, protože mi musíte něco důležitého povědět.“

Inocence jeho odpověď uspokojila. Pokusil se na svém papežském stolci pohodlněji usadit, ale cítil se, jako kdyby seděl v koši plném suchých   fazolí.   Raději   vstal,   poodešel   k   velikému,   okovanému sekretáři   z   ořechového   dřeva,   který   stál   u   zdi,   naproti   posteli   s baldachýnem. Dal si ho schválně navrhnout architektem Giulianem ze Sangalla. Ten pracoval skoro výhradně pro Lorenza Medicejského a Lorenzo mu také za sekretář, coby malou pozornost pro papeže, zaplatil. Velkým, po obou stranách ozubeným klíčem, který měl na šňůře   u   pasu,   papež   odemkl   zámek   a   ze   zásuvky   vyňal   rukopis.

„Vezmi si to,“ řekl synovi, „a pověz mi, co si o tom myslíš.“

Aby zastřel své rozpaky, vzal Kryštof rukopis do ruky a začal si jej ohmatávat, potěžkávat. A prohlížet. Inocenc přecházel sem a tam po místnosti. Nervózně. Bolestí v kloubu se ohlásila dna, a tak se, ač nerad, znovu posadil. Kryštof četl název, přejížděl po něm rukou, jako by mu mohl povědět něco o tom, co je uvnitř.

„Mohu se vás na něco zeptat, Svatosti?“

„Jsem   tvůj   otec,   a   když   jsme   spolu   sami,   říkej   mi,   jak   si zasloužím. A teď tu sami jsme, aspoň doufám,“ dodal a rozhlédl se.

„Jak chcete, otče. Co mám podle vás udělat?“

„Panebože! Chci, abys od sebe odlepil ty listy! Ale velice opatrně, aby se stránky pak daly přečíst. Důvěřuju pouze tobě, vím, jak jsi šikovný. A jak jsi diskrétní. Nikdo nesmí ty stránky číst, ani ty, pouze papež, jasné?“

Kryštof jen přikývl, že souhlasí. Neměl v povaze klást otázky, o nichž   předem   věděl,   že   na   ně   nedostane   odpověď.   Co   riskuje, nebude-li úspěšný, to ale vědět musel.

„Mohu vědět, otče, kdo stránky napsal a kdo je tak slepil?“

„Proč tě to zajímá?“ zeptal se Inocenc podezřívavě.

„Protože je dobře vědět, s kým má člověk co do činění. Jde-li o Araba, křesťana, Žida, Turka, Španěla nebo Peršana, každý z nich má totiž svou vlastní techniku, svůj tajný způsob, jak utajit, co napsal. A bylo by dobře, abych věděl, jak se k tomu postavit.“

„Výborně, Kryštofe, tak se jde na věc. Tady totiž opravdu probíhá bitva a nepřítele je třeba vypudit z úkrytu. Jde o člověka, který se pokusil zpochybnit mou autoritu.“

„Němec?“

„Kdepak,   proč   by   to   měl   být   Němec?   Víš   snad   něco,   co   já nevím?“

„Nemám   takový   dojem,   otče,   vím   však,   že   v   Německu   máte mnohé nepřátele a že jste k nim poslal ty výtečné dominikány…“

„Němci s tím nemají nic společného. Tuhle práci odvedl jeden Ital,   šlechtic,   někdo,   kdo   se   mi   dokonce   zamlouval,   dokud   se nepostavil proti mně!“

„A to je…“

„Giovanni   Pico,   hrabě   z   Mirandoly,“   vychrlil   papež   jedním dechem.

Kryštof   se   podíval   na   otce:   připadal   mu   dokonce   vyděšený.

Mnoho příležitostí k setkání s otcem se mu sice dosud nenaskytlo, avšak bylo to vůbec poprvé, co ho viděl v tomto stavu.

„Znám ho, ne osobně, ale je to slavný člověk… Jestliže to vyrobil on, pak to nebude snadná záležitost. Chtěl-li takto svůj spis ochránit, pak určitě použil velice odstrašující techniky. Nevyloučil bych ani to, že stránky jsou napuštěné cantarellou.“

„Co to je?“

„Jed, otče…“

Inocenc   zapomněl   na   dnu,   vyskočil   ze   židle   a   začal   se   plácat jednou rukou přes druhou, jako by z nich chtěl shodit, co na nich při doteku s rukopisem ulpělo.

„Jed…,“ řekl a díval se na syna, jako by to byl sám ďábel.

„Je   tomu   tak,   otče,   získává   se   smícháním   arzenu   s   tekutinou vytěženou z hnilobného rozkladu zdechlin zvířat právě tímto jedem otrávených. Směs to je opravdu vražedná, dá se získat i smícháním moče…“

„To   stačí,   Kryštofe.   Tajemství   kamenů   a   schopností   arabské alchymie znáš ty. Rozlep tato Luciferem prokletá lejstra, ale dávej si pozor, nechci o tebe znova přijít. Taky ale nechci přijít o knihu.“

NA VIA FLAMINIA

sobota, 

30. prosince 1486

V Orte musel Giovanni vystoupit a spolu s opatem nasednout do jiného   vozu,   který   je   měl   odvézt   do   Nocery.   Žena   s   dítětem pokračovaly svou vlastní cestou, k nim dvěma naopak přistoupil muž zahalený do těžkého pláště, a sotva se posadil, okamžitě upadl do hlubokého   spánku.   Opat,   který   se   představil   jako   Guidobaldo Cavalli,   si   dál   četl   z   nějaké   knihy   malého   formátu   vyzdobené miniaturami a neustále se na něco vyptával. Mimo jiné chtěl vědět, jak se Giovanni jmenuje.

„Giovanni Leone,“ odpověděl mu hbitě.

Totéž jméno měl i na průvodním listu. Příjmení Leone si zvolil na počest Leonory. Křestní jméno si ponechal, kdyby na něho někdo nečekaně,   ve   snaze   odhalit   jeho   totožnost,   zavolal   jménem, odpověděl by mu naprosto přirozeně.

Giovanni   se   teď   hovoru   spíše   než   slovy   účastnil   slabikami,   v naději,  že   dříve  či   později  mu  opat   dá  pokoj. Ve  Ferentille,   lénu Franceschetta Cyba, obklopil vůz hlouček vojáků a velitel cestujícím oznámil,   že   v   kraji   došlo   k   loupežím,   a   proto   má   příkaz   povoz doprovázet. Ve Ferentille zůstali i na noc.

Na druhý den, když  byli  v Castel Ritaldi, při další z bezpočtu zastávek,   Giovanni   zahlédl   opata   a   kapitána   stráží,   jak   si   spolu zaujatě   šuškají,   a   připadlo   mu   to   podezřelé.   Jejich   rozhovor   totiž budil dojem, že než aby se opat chtěl od kapitána něco dozvědět, spíše mu uděluje příkazy. Hrabě z Mirandoly pojal podezření, že jeho nepravá totožnost je ohrožena, a jeho znepokojení se ještě znásobilo, když se při odjezdu k vozkovi na kozlík posadil voják s mečem. Byl zahalený do těžkého pláště a ukrýval v něm i obličej. Jistě, kdo si nemohl   dovolit   cestování   v   krytém   voze,   musel   se   venku   nějak chránit před chladem, při klusu spřežení ještě narůstajícím, ale toto logické vysvětlení hraběti vůbec nevrátilo klid. Třetí cestující se totiž vytratil a ve voze zůstali pouze oni dva, on a opat. Ten přestal číst a dlouhé minuty z něho nespustil oči.

Giovanni oči zavřel a přemýšlel nad tím, do čeho se to dostal: při bedlivější kontrole vyjde najevo, že jeho průvodní list je falešný, a pak  už by  bylo   snadné  odhalit  jeho pravou  totožnost.  Na  druhou stranu   opustit   povoz   by   byl   příliš   zjevný   důkaz   viny.   Jedinou alternativou bylo pokusit se dorazit do Nocery Umbra. Odtamtud by při troše štěstí už mohl nějak přejít hranice a vkročit do Florentské republiky. Strážím by se odvolal na Lorenza Medicejského a se svou pravou totožností by získal glejt, tedy i možnost dorazit do Florencie.

„Vy, milý pane, nemáte ruce, jaké mají kupci.“

Opat promluvil po dlouhatánské odmlce, jako když se znenadání po jasné obloze mihne blesk.

„Promiňte, milý opate, jsem unavený a rád bych si odpočinul.“

Opat se usmál.

„Já dobře znám lidskou duši a hříchy, které se snaží ukrýt. Raději mi, pane, povězte, co přede mnou tajíte.“

„Mé  hříchy   zná   pouze   můj   zpovědník,“   odpověděl   Giovanni   a oplatil mu úsměv úsměvem, „a tím vy, opate, nejste.“

„Povězte mi jenom ten poslední.“

„V Orte jsem zahlédl manželku hostinského při koupání nahou v neckách,   kde   umývala   talíře,   ze   kterých   jsme   pak   jedli.   Mým hříchem není to, že jsem nad její nahotou nezavřel oči, ale že jsem to všechno zamlčel svým spolucestujícím a především vám, opate.“

Opat   se   znechuceně   ušklíbl   a   přiložil   si   navoněný   kapesník   k ústům.   Uvolnil   se   teprve   poté,   co   se   zhluboka   nadýchal   vůně   z kapesníku.

„Jenže,   pane…   Leone,   na   kupce   jste   člověk   příliš   vzdělaný   a rafinovaný. Tak ještě jednou, co tajíte?“

To byl teprve začátek šarvátky, která mezi nimi nastala. Giovanni si samozřejmě nemohl dovolit příliš se před opatem odhalit, ale na druhou stranu  kdyby   odmítl  povídat   si s ním,   jen  by posílil   jeho podezření.

„Neskrývám o nic víc, než skrýváte vy sám, milý opate. Lichotíte mi, ale já opravdu nejsem s to si s vámi povídat. Co vy považujete za vychytralost a kulturu, to je vlastně jen trocha zkušeností, které mi můj život kupce umožnil nabýt.“

„A co   vlastně   prodáváte,   když   vás   to,   čemu   říkáte   zkušenost, učinilo tak moudrým?“

„Látky, milý opate, látky všeho druhu. Od těch nejobyčejnějších po ty nejvzácnější. Vyznat se v nich jsem se naučil od svého otce, který mě bohužel před několika roky opustil.“

„Mohl byste mi nějakou ukázat? Že byste je měl všechny v tomto vaku?“ zeptal se opat a ukázal na vak, který Giovanni nedával z ruky.

„Je mi líto, ale nemůžu, látky veze můj sluha jiným  vozem. S

sebou mám pouze účty a své osobní věci.“

„Škoda. Pak mi ale jistě své látky rád ukážete, až dorazíme do Nocery. Mohl bych se stát vaším dobrým zákazníkem.“

„Bohužel, velebný pane. Jakmile v Noceře vykonám slib, sejdu se s jinými kupci a všichni odjedeme do Sant’Elpidia. Tam si počkáme na loď z Benátek.“

„Vy mi prostě nechcete  udělat radost. A kde máte vlastně svůj krám?“

„V   Arezzu,“   bez   rozmýšlení   mu   odpověděl   Giovanni,   ale okamžitě své odpovědi litoval.

„Ach   tak,   na   území   republiky.   Určitě   máte   dobrý   vztah   k biskupovi   de   Becchimu.   Je   to   velký   muž,   vzdal   se   diplomatické kariéry, aby mohl sloužit našemu Pánu.“

Giovanni o něm nikdy neslyšel. Byla to past? Co na to odpovědět?

Že ho zná? A co když neexistuje?

„Znáte ho, nebo ho neznáte?“ naléhal opat.

V tom  okamžiku  se odvážně  z kozlíku  do vozu sesmýkl  muž, který se na předchozí zastávce posadil k vozkovi. Giovanni v něm podle krátkého špičatého vousu poznal muže, kterého potkal před bazilikou svatého Petra a který ho dva dny poté zachránil v kostele svatého Ducha. Poznal i těžký meč „parchant“, který byl sice velký a těžký, a přece nebránil muži obratně s ním zacházet. Giovanni nedal ani mrknutím oka najevo, že ví, kdo muž je.

„Dobrý den, opate,“ řekl muž s úsměvem.

„My se známe?“ odpověděl opat nejistě.

„Vy mě ne, ale já vás ano. V našem prostředí je důležité poznat, kdo je kdo, a vy jste Guidobaldo Cavalli, zvěd a nájemný vrah Jeho Svatosti.“

Opat odhodil knížku, kterou měl v ruce, a pokusil se vyprostit z rukávu dýku.  Vousatý muž  se však  na něho vrhl,  znehybnil  ho a dlouhou špičatou dýku mu vrazil do břicha. Druhou ruku mu držel na ústech, aby nekřičel. Stačilo pár vteřin a opat klesl na sedadlo. Muž ho tam uložil s pokrčenýma nohama a paží pod hlavou. Zdálo se, že Cavalli spí schoulený jako dítě. Giovanni se ani nehnul.

„Už potřetí se s vámi setkávám a mám dojem, že už dvakrát jste mi zachránil život. Kdo jste a jaké je vaše jméno?“

„Těch mám hodně, vám však řeknu to pravé: jmenuji se Ferruccio a jsem vám k službám, hrabě z Mirandoly. Dovolte, abych vám řekl, že kdybyste na mne dal hned poprvé, byli bychom nyní v mnohem lepší situaci.“

V hlase mu zazněla lehká výčitka a Giovanni se cítil provinile.

Podíval se na zabitého muže.

„Kdo to je, ten falešný opat?“

„Je to opravdu služebník Boží. Až na to, že si často zaměňuje Boha lásky s Bohem armád. A meč Páně používá častěji než Jeho slova.“

Giovanni potřásl hlavou a pocit viny vystřídala malomyslnost. V

uších mu ještě dozníval ironický tón, jímž údajný Ferruccio označil opata za „služebníka Božího“.

„Mohu se zeptat, kdo vás poslal?“

„Zkuste si to představit. Člověk důvtipný jako vy na to jistě brzy přijde… Chci vás však poprosit, abyste napříště na mne víc dal. Snad se vám dostalo už dost důkazů o tom, že mi můžete věřit.“

„Důvěřuji vám, Ferruccio, také proto, že nemám na vybranou, tak to aspoň vidím.  Ne, nejde mi  o vaši  osobu, ale  v mnoha  věcech nemám ještě jasno. Tak třeba si kladu otázku, proč mě opat nedal zatknout dřív, ještě když jsme byli teprve kousek od Říma.“

„Podle toho, co vím, Franceschetto vyslal své lidi po celém Římě a nasadil zvědy do všech vozů, co z Říma odjížděly, aby vás dostal.

Opat Cavalli byl pouze jedním z mnoha, a nemohl si být jistý, že jste to opravdu vy. S těmito pochybami možná i zemřel. Musím vám ale říct, že na šlechtice je váš převlek dokonalost sama.“

„A jak jste mě dokázal najít vy?“

Pod vousem se Ferrucciovi objevily dvě vrásky na důkaz, že si konečně dovolil úsměv.

„I já mám své zvědy, a když se mi doneslo cosi o prodeji nějakého přepychového oděvu, představil jsem si okamžitě muže v nesnázích, jímž   jste   mohl   být   právě   vy.   Abych   však   pravdu   řekl,   musím poděkovat   především   Leonoře,   která   mi,   naštěstí   pro   vás, důvěřovala.“

Giovanni se zachmuřil. „Doufám, že jste jí neublížil.“

„Nic takového, nabídl jsem jí peníze. Vzhledem k řemeslu, které provozuje,   jsem   si   byl   jist,   že   si   je   vezme.   Místo   toho   mi   řekla všechno, co věděla, a peníze si nevzala. Je to opravdu zvláštní, svým způsobem okouzlující žena. Vzala si je teprve, když jsem jí řekl, že jsou od vás. Dobyl jste její srdce.“

Jeho široký úsměv se zdál úsměvem upřímného muže a Giovanni mu stejným úsměvem oplatil.

„Když jsem vás našel,“ pokračoval, „sledoval jsem vás zdálky. A když mi bylo jasné, že vám hrozí nebezpečí, posadil jsem se na vůz.“

„Asi když se opat dal do řeči s kapitánem stráží.“

„Ano, došlo mi, že vás pravděpodobně objevili, nebo mají alespoň podezření.“

„Jsem vám velice vděčný.“

„Jak byste nebyl,“  odpověděl Ferruccio a zatvářil se vyzývavě.

„Ale teď vy budete muset pomoct mně!“

„A jak?“

„Vojáci, kteří nás doprovázejí, už něco tuší a čekají jen na opatův pokyn, aby zasáhli.“

„Opat je ale mrtvý.“

„Copak   nevidíte,   že   spí?  A přece   taky   požádal,   aby   ho   nikdo nebudil.“

Vůz nadskočil a opatovo tělo sklouzlo na podlahu. Ferruccio ho zvedl   a   uložil   zpátky   na   sedadlo.   Pak   mu   obtočil   kolem   břicha kožený řemen, který vytrhl ze sedadla ve voze, připoutal ho ke stěně vozu a přikryl pláštěm.

„Jsou čtyři a zbavit se jich nebude lehké. Hlavně se teď nesmějí dozvědět, co se přihodilo opatovi. Vědí jen, že jste nějaká významná osobnost,   na   jejíž   dopadení   je   pravděpodobně   vypsána   značná odměna, a budou si dávat pozor, aby vás nepřipravili o život. V pravý okamžik, až vám dám znamení, budete předstírat, že se vám udělalo špatně, a řeknete, že musíte na chvíli stranou. Nechte si pomoct při vystupování. O ostatní se postarám já.“

 

  *


Hodinu poté ležela u vozu těla čtyř mužů. Ferruccio byl raněn na 

rameni a odvléct všechny co nejdál od cesty a hodit je do hluboké strže,   zarostlé   hustými   trsy   vřesu,   ho   stálo   nemalou   námahu.   Na narudlé barvě dřeva vozu nebylo krev znát, vsákla se do něj. Pak přišel   na   řadu   opat.   Svlékli   ho   a   zakopali   do   země.   Ferruccio Giovannimu oblékl jeho šat.

„Na kněze ale moc nevypadáte, hrabě. Snažte se vypadat aspoň trochu zkroušeně.“

„Zkroušený opravdu jsem, Ferruccio, cesta mých   Tezí  je poseta mrtvolami.“

„Jakých tezí?“

Giovanni neodpověděl, Ferruccio vydal rozkaz k odjezdu a vrátil se do vozu. Za nerovné srážky jednoho proti čtyřem se vozka na kozlíku ani nehnul, držel se mimo, jak mu bylo přikázáno. Spočítal si mince, které dostal od vousatého muže, jehož osud mu byl lhostejný, i když v hloubi srdce při pohledu na to, jak papežští pochopové jeden po druhém přicházejí o život, nedokázal potlačit radost. Giovanni by se býval rád dozvěděl něco víc o svém zachránci, ale věděl, že v této chvíli by se mu nedostalo odpovědi. Jedinou jistotou pro něj bylo svěřit   se   jeho   ochraně;   byla   to   ostatně   jediná   možnost,   jak   mohl zachránit nejen sebe, ale především knihu.

„Kam teď?“

„Do Florencie, hrabě,“ odpověděl mu Ferruccio vesele, jako by ho to, že právě sprovodil ze světa pět lidských bytostí, vůbec nevyvedlo z   míry.  „A vozka?   Vezmeme-li   v   úvahu   obavy,  které   má   o   zlaté fioriny, co už dostal, i o ty, co jsem ještě slíbil, je určitě ochoten odvézt nás třeba i do pekel. Jestli se bude chovat tak, jak jsem mu řekl, může si zakoupit celou dopravu odtud až do Paříže. Ale teď se musíme odtud co nejrychleji vzdálit, Franceschettovi muži si dříve či později všimnou, že povoz i doprovod zmizely, a vyšlou za námi celý regiment s cherubíny a serafíny, které jim nebesa pošlou na pomoc.

Navíc mám dojem, že Magnifico vás očekává. A s vámi i překrásný dar, který mu, jak jsem se doslechl, přinášíte.“

Giovanni by dal přednost šlehu háčky vybaveného karabáče přes holá záda než si vyslechnout poslední Ferrucciovu větu. Takže už i sám Lorenzo ví o všem a on nemůže uniknout, jako se mu podařilo uniknout strážím Inocencovým! Navíc, nehledě na jeho obrovskou moc, Lorenzo byl jeho zachráncem a on je jeho dlužníkem. Nemohl však dát pouze jemu to, co patřilo všem.

ŘÍM, TÉHOŽ DNE

sobota, 

30. prosince 1486

Kdo   slepil   stránky   té   podivné   knihy   s   názvem   Ultimae conclusiones  sive  Theses  arcanae  IC, ten se opravdu vyznal. Kryštof nepřestával otáčet knihou v rukou a obdivoval se tomu, jak dokonale dva protiklady, kompaktnost a delikátnost spojuje vjedno, a nabývá tak vlastnosti příznačné pro ducha alchymie, schopnost sloučit sílu s lehkostí, ducha s hmotou a dobro se zlem. Že hrabě Mirandola byl v těchto kruzích, k nimž ostatně patřil i sám Kryštof, považován za jednoho z největších zasvěcenců, to nebyla žádná náhoda. Všichni se mu   obdivovali   a   záviděli   mu   jeho   hluboké   znalosti,   které   mu umožňovaly   konat   ty   nejnesnadnější   věci   s   odzbrojující jednoduchostí.  A to   se   ještě,   podle   toho,   co   o   něm   věděl,   hrabě nepustil do studia magie, ve které by jistě s trochou úsilí dokázal překonat i ty největší mistry. Jakým byl třeba Hermes Trismegistos, jehož knihu  Corpus  Hermeticum, nejvýznamnější alchymistický text vůbec, nedávno z latiny přeložil jeho přítel Ficino. Nebo Nicholas Flamel, kterému se povedlo odhalit tajemství filozofického kamene a proměnit olovo ve zlato. Mirandola patřil k osobnostem, pro něž si Opus Alchymicum uchoval už jen málo tajemství.

V   místnosti,   kterou   mu   nabídl   jeho   otec,   přeplněné   nejenom magickými a zakázanými texty, ale i křivulemi, lepidly, rozpouštědly, různými   prášky,   kameny,   ampulemi,   trubicemi   a   všemi   dosud známými chemickými preparáty, se Kryštof zamýšlel nad záhadnými cestami   osudu,   který   by   byl   kdysi   nazval   cestami   Prozřetelnosti.

Odedávna doufal, že se s Giovannim Pikem, kterého považoval za mistra, jednou setká, a nyní byl  pověřen vyřešením záhady s ním přímo související. A ke všemu ho tím pověřil sám papež, jehož byl – i když sám dobře věděl, že jen díky jeho hříchu mládí – prvorozeným synem. Věděl také, že ve vatikánských koutech a zákoutích mu nikdo neřekne   jinak   než   utajený   parchant   nebo   v   lepším   případě   vnuk odjinud. Jako kdyby Franceschetto, Teodorina a další jeho nevlastní bratři a sestry – Kolik jich vlastně je? Sedm? Osm? Deset? – byly děti manželské. Teď však mu na tom už tolik nezáleželo, měl nad nimi obrovskou převahu – větší, než kdy oni měli nad ním. Jeho otec si ho vybral za svého důvěrníka, uchovatele tajemství, jehož dosah neznal, ale určitě bylo veliké. A vybral si ho díky jeho vědomostem, díky Velkému Dílu, jehož ovzduší tu teď v této komoře vdechoval.

Dílu církví tupenému a odsuzovanému, a Svatým otcem, jeho otcem, nyní blahořečenému.

Usmíval   se   při   pomyšlení,   jak   vynikající   práci   hrabě   odvedl.

Jednotlivé listy byly vyrobeny ze zvláštního, robustního, a přitom delikátního materiálu, složeného z vláken konopí a morušovníku, do nichž byl  přimíchán  kamenec  a lep. Hrabě listy vysušil,  popsal a znova navlhčil v roztoku kamence a lepu; tím vytvořil jakousi hutnou papírovou   cihlu.   Byl   to   postup,   jaký   používali   pouze   arabští alchymisté.   Každý   pokus   jednotlivé   listy   rozlepit   bez   dokonalé znalosti   použitého   papíru   a   procedury   byl   předem   odsouzen   k neúspěchu a jediným výsledkem mohla být konečná a nenapravitelná zkáza celku. Chtěl-li tedy Kryštof od sebe listy oddělit, nezbývalo mu než uchýlit se k metodě islámské, která umožnila vyrábět elixír a kvintesence.

A   k   tomu   všemu   mělo   dojít   na   papežském   dvoře,   v   srdci křesťanstva! Ironie vskutku k pohledání!

S použitím křivulí a techniky lázně Mariiny, Mojžíšovy sestry, se Kryštof   pokusil   získat   prchavou   esenci   levandulového   oleje, sandaraky, pryskyřice z afrických a indických jehličnatých stromů a dále   z   terpentýnu   extrahovaného   z   pomerančových   slupek.   První esence   měla   sloužit   jako   mocné   ředidlo   a   ostatní   roztoky   měly ochránit jak listy, tak to, co na nich bylo  napsáno. Dorazil už ke konci svého snažení a nyní nanášel na papír lehounkou patinu, esenci z pravé aloe, jejíž fixační a zajizvující účinky popisovaly všechny starověké hermetické spisy, egyptskými počínaje, chtěl listy zpevnit a učinit je nezničitelnými, leda ohněm či mečem.

Jeho otec o tom však ještě nevěděl: mít pro sebe několik dnů, aby si rukopis mohl přečíst, bylo pro Kryštofa jedinečnou možností, jak správně pochopit myšlenky Giovanniho Pika a hlavně se dozvědět, proč se papež o text tolik zajímá a čím ho tak láká. Jinou možnost než přečíst si ho, než jej papeži odevzdá, prostě neměl; na pořízení opisu nezbýval čas, ostatně kdyby byl opis u něho nalezen, nejspíš by se brzy houpal v jedné z klecí na Andělském hradě a havrani by mu klovali oči.

Po celý jeden den a celou jednu noc se mu listy jeden po druhém střídaly před očima. A čím dál v četbě pokračoval, tím víc v něm narůstalo vědomí nezměrné moci poznání; až se ho nakonec zmocnil pocit, že se mu v ruce ocitl klíč, jímž dokáže otevřít dveře ke všem svým snům. Nikdo už nebude s to klást mu překážky. Ani král, ani papež ho nezastaví: to, co poznal, bylo nad celý španělský poklad.

Mirandola měl pravdu, když své  Teze označil za „záhadné a tajné“ a chtěl je ochránit. Až se vrátí do Janova a tam si zapíše podstatné části toho, co si tu přečetl, ty stránky mu poslouží jako glejt pro podnik, jímž bude předán on sám budoucím staletím. Až do té doby však bude jeho život ve vážném nebezpečí, sám jeho otec by ho kvůli tomu určitě dal zabít. A on by si na jeho místě počínal stejně.

ŘÍM

pondělí, 

1. ledna 1487

„Kryštof žádá o audienci, Svatosti.“

Kardinál a komoří v jedné osobě se opatrně, aby nenadělal hluk, a v šeru, které vládlo, se sepjatýma rukama zastavil jen několik kroků od těžkého těla náměstka Kristova.

Hlas   komořího   a   kardinála   Sansoniho   vytrhl   Inocence   VIII.

ležícího   na   divanu   pokrytém   blankytnými   polštáři   se   znaky   jeho rodu, z lehkého spánku. Po nakvap zhltnutém obědě a pohlavním styku, který následoval po něm, ho přemohla únava. Stálo to ale za to: neteř bývalé milenky kardinála Borgii, kterou mu on sám opatřil, se   neuvěřitelně   podobala   své   tetě,   překrásné   Vanozze,   včetně odstupu, který si zachovávala i poté, co mu poskytla ukojení. Jakkoli byla mladičká, dokázala, že se po milování cítil svěží jako lev, což byl  ten nejlepší způsob, jak mohl zahájit nový rok. Otevřel jedno oko, uvědomil si, co mu to Sansoni povídá, a probudil se docela.

„A nač čekáš, tak ho pusť dovnitř, opičáku!“ křikl.

Posadil se a rozpřáhl náruč, ještě než Kryštof vešel.

„Jen pojď dál, synáčku.“

„Požehnejte mi, otče…,“ odpověděl mu Kryštof obřadně.

„Máš   všechna   má   požehnání,   synáčku.   Jaké   zprávy   mi   ale přinášíš?“

„Tady je máte.“

Kryštof   otevřel   kožený   vak   a   vyňal   z   něj   rukopis   hraběte   z Mirandoly.   Papež   se   na   něj   lačně   zadíval,   avšak   okamžitě   se podrážděně a zklamaně ohnal rukou.

„Vždyť jsou, jak byly!“

„Nejsou, otče,“  ubezpečil  ho Kryštof,  „všechny stránky se dají číst.“

Inocencův obličej se rozzářil.

„Nerozlepil jsem je jen z respektu vůči vaší osobě,“ pokračoval, „a jako se modlíme  ne nos  inducas  in  tentationem, také jsem nechtěl podlehnout pokušení a rukopis si přečíst. Teď však už stačí jen tenký a ostrý nůž a ten stránky jednu od druhé oddělí. Nebudu vás nudit výčtem potíží, na které jsem narazil, hrabě z Mirandoly si zaslouží veškerou moji úctu za péči, jakou ochraně svého rukopisu věnoval.“

Inocenc ke Kryštofovi vztáhl obě ruce, aby si vak od něj vzal, ale syn mu ho nepodal.

„Chtěl   bych   vám   rovněž   poděkovat,   otče,“   neochvějně pokračoval, „že jste mi poskytl veškeré pomůcky a ty nejvzácnější a nejtajnější chemické prvky, bez nichž bych nikdy neuspěl.“

Inocenc znovu natáhl paže, aby už měl rukopis v rukou; jeho syn však znova předstíral, že je nevidí. Papež pomalu ztrácel trpělivost.

„Doufám,   že   jsem   vám   prokázal   dobrou   službu,“   pokračoval Kryštof, „a doufám rovněž, že budete natolik velkomyslný,  že mi neodmítnete to, oč vás hodlám požádat.“

Qua   si   che   he   semu, a jsme u toho, oč mu jde. Pěkný parchant, řekl si Inocenc v duchu. Co ale ode mě bude chtít?  Palanche, peníze, co jiného! A odkud je vezmu! Musím si dát pozor, aby Franceschetto nezačal žárlit. Ten by byl schopen ho třeba i zabít. Tyhle děti!

„Co budeš chtít, synu můj. Ale nezapomeň,“  řekl a zatvářil  se trpce, „že církevní pokladna ještě nikdy nebyla tak prázdná, jako je teď.“

„Já nechci peníze, otče.“

„Že ne?“ podivil se papež a zpozorněl.

„Nechci, otče, chci od vás dopis.“

„Dopis?“

Kryštof dál svíral vak v podpaždí. Inocenc se na něho už nedíval otcovsky,   zaklesl   do   sebe   prsty   a   vystavil   tak   Kryštofovi   na   oči prsten, symbol své moci.

„Dopis, otče,“ opakoval znovu Kryštof a tvářil se pokorně, ale rozhodně, „dopis pro španělskou Aragonku, pro Izabelu Kastilskou, pro Tudora Jindřicha Sedmého a pro Karla z Valois.“

Kryštofův hlas sílil s každým jménem nejmocnějších monarchů v Evropě. Inocencův údiv narůstal a obav ubývalo. Že by jeho syn při té práci s rukopisem přišel o rozum?

„A když už, tak proč ne taky císaři katajskému a císaři Cipanga?“

Kryštof ještě pevněji sevřel vak oběma rukama.

„Třeba budu potřebovat dopisy i pro ně, otče. Protože právě tam chci. Ale po moři, a vím, že to dokážu.“

„Synu,   synu,“   povzdechl   si  papež,   „ještě   tě  to   nepřešlo?  Je  to riskantní a nebezpečný podnik, Kryštofe.“

„To já vím, otče, ale pomyslete, co by znamenalo otevřít si cestu na   východ   po   moři!   Loď   může   převézt   tisíc   koní   o   polovinu rychleji.“

„Oceán je plný úkladů.“

„Země   ale   taky,  otče.   Kolik   nákladů   uloupí   Peršané,   Indové   a Mamlúci, než k nám dorazí? A jsou snad naše lodi ve Středozemním moři   bezpečné?   Turečtí   piráti   se   svými   rychlými   a   obratnými felukami se vysmívají našim galérám, drancují naše statky a z našich námořníků si dělají otroky. Všechny monarchie by z toho měly řadu výhod.“

„A jakou bys z toho měl výhodu ty? Slávu? Nebo se chceš snad dát do služeb Francouzů či Španělů?“

„Mohu se vyzpovídat, otče?“

Inocenc se na něho podezřívavě zadíval. Svého syna dobře neznal a jeho důvěra v něho se zakládala především na tom, že se držel mimo mocenské hry a že vše, čeho dosáhl, bylo pouze jeho dílem.

„Proč se chceš vyzpovídat?“

„Protože to, co vám povím, může být sděleno pouze pod pečetí zpovědního tajemství. A chci vám také oplatit důvěru, kterou jste ve mě vložil.“

Inocenc neměl co ztratit, přijetí Kryštofovy žádosti mohlo obnášet i možnost poznat o něco líp syna, kterého vlastně nezná. Věděl, že zpovědní tajemství není žádný problém pro toho, kdo je na sebe bere, a naopak znamená větší moc nad tím, kdo se vyzpovídal.

„Řekni,  že svých  hříchů  lituješ, synu,  a pak svému  otci  otevři srdce.“

Kryštof si klekl, rukopis položil na zem a začal se modlit.

„To   stačí,   přeskočíme,   co   není   nutné,   na   to   už   máš   taky rozhřešení. Naslouchám ti.“

„Během posledních let jsem prostudoval veškeré námořní mapy, které kdy byly nakresleny, přečetl jsem vyprávění všech mořeplavců a velel jsem všem druhům lodí. Mám za sebou tisíce výpočtů a došel jsem k jednomu závěru, otče.“

„K jakému? Mluv, nenapínej mě.“

„Že před Katajem existuje ještě jedna zem, západně od něj, asi tak šest nebo sedm tisíc mil odtud.“

Poslední větu Kryštof pronesl s úsměvem na rtech, pak se odmlčel a zadíval se otci do očí.

„Ještě jedna země? Ostrov?“

„O   moc   víc   než   ostrov,   otče,   možná   celý   jeden   dosud neprozkoumaný a nedobytý kontinent.“

„A ty…?“

„A já ho předám králi, který mi umožní k němu dorazit; zůstanu však jeho neomezeným vládcem.“

Inocenc   pokrčil   svá   hustá   obočí,   plná   bílých,   jako   háčky zahnutých chlupů.

„A co když neexistuje? Jak to, že to ještě nikoho jiného před tebou nenapadlo?“ zeptal se a zamrkal na syna. „Co když se mýlíš? Co by sis pak počal?“

„Vím, co říkám, otče. Jsem si tím jistý, ale musím si to ověřit. A kdybych se náhodou mýlil, pokračoval bych v plavbě až do Kataje a otevřel obchodní cestu po moři. Jsem si ale vědom toho, že budu-li říkat, co jsem řekl vám, nikdo mi neuvěří. Kdo na to má, mohl by však výpravu financovat coby obchodní záležitost. S vaší podporou získám prostředky, posádku a loď, a budu tedy moci vyplout. Pravdu teď znáte jenom vy.“

Inocenc začal o podivném návrhu uvažovat. Čím déle svého syna pozoroval, tím víc si uvědomoval, že Kryštof možná opravdu není blázen. Věděl o něm, že už celé roky chce vyplout na západ a že už marně   bušil   na   mnoho   dveří.   Kdo   však   mohl   dát   za   pravdu kapitánovi sice nadějnému, ale bez šlechtického titulu a bez velkého majetku? Byla to opravdová posedlost, začalo to, ještě než se usadil v Lisabonu. Byl to prostě Cybo se vším všudy: když si vzal něco do hlavy, nikdo mu to z ní nedokázal vyhnat – a že Cybo opravdu je, dokázal i výkony svého pohlavního údu. Jeho zvědové mu přinesli zprávy o spoustě žen, které tento syn měl, a také o mnoha dětech, jeho,   papežových   vnoučatech,   která   neznal.   A   teď   přijde   s   tou nestydatou žádostí… a rukopis nedává z ruky. I když koneckonců, nač ho takový dopis přijde? V podstatě jde jen o prosbu. Půjde-li na věc chytře,  cena  nebude vysoká.  Kryštof  mu  ale  musí  prostě  teď předat ten rukopis, vypadá to už na vydírání.

„A když ti dám doporučující dopisy, co z toho, abych tak řekl, budu já mít?“

„Zemi, která ponese vaše jméno, otče. Tu nejhezčí bych po vás pojmenoval Cybo. Pak budete slavnější než Alexandr Veliký.“

„To jméno přináší smůlu, nevyslovuj je.“

„Co to říkáte, otče?“

„Nech to být. Každý syn se ale něčím musí odměnit otci za to, že ho přivedl na svět, a za vše, čeho se mu dostalo.“

„Co byste mi navrhl, otče?“

„Polovinu toho, co jako guvernér vyděláš.“

„Třetinu, otče.“

„Jsi opravdu Cybo, dohodněme se na třetině. Ale kdybych po tobě býval chtěl dvě třetiny, nabídl bys mi půlku.“

„Možná, otče.“

„A máme to. Dohodli jsme se. A teď mi pověz, jak si ten dopis představuješ?“

Kryštofovi se rozzářily oči.

„Formu   ponechám   na   vás,   otče.  V  podstatě   by   měl   obsahovat žádost, aby mě dotyčný vládce přijal a vyslechl, co mám na srdci; pak aby shovívavě posoudil mé požadavky a veliké výhody, které by z nabídky mohl mít ten, kdo ji přijme. Pět dopisů, otče, pro každého z těch, které jsem uvedl, a k tomu ještě jeden další pro německého bankéře Jacoba Fuggera.“

„Budeš je mít,“ slíbil papež. „A ne aby ses ale někomu zmínil o tom, cos mi tu řekl. Měli by tě za blázna. Ti, na které se obrátíš, se z dopisu dozvědí jen to, že chceš doplout do Kataje a do Cipanga, vylepšit tak obchodní cesty a odstranit nebezpečí, jaké pro tyto cesty představují   Turci.   Je   to   jediná   možnost   zajistit   si,   že   tě   vůbec vyslechnou.“

„Vy tedy ve mne máte důvěru, otče?“

„ Manco pe un belin!  Ani co by se za nehet vešlo. To ale vůbec nic neznamená.   Objev   novou   zemi,   nebo   dopluj   do   Kataje.   Mně   to vyhovuje tak i tak. A teď,“ přešel rázně k podstatě věci, „byl bys tak hodný a dal mi ten rukopis?“

  *

Ještě   než   zvony   ohlásily   poledne,   měl   Kryštof   dopisy   v   ruce, sepsal je nějaký neznámý tajemník a podepsala hlava křesťanstva.

Pečeť   nechyběla.   Když   se   papeži   ukláněl,   nedokázal   si   odepřít náznak   vítězoslavného   úsměvu.   Právě   odehrál   nejdůležitější   partii svého života a zvítězil. Bůhví, napadlo-li vůbec jeho otce, že si Tajné teze   hraběte   z   Mirandoly   přečetl.   Ale   třeba   si   jenom   zvolil   tu nejschůdnější cestu mezi  dvěma  možnostmi:  buď ho nechat zabít, nebo si koupit jeho mlčení. Snad si Kryštof právě tím, že otci vyjevil své   tajemství   a   zapůsobil   na   jeho   chtivost   po   majetku,   zachránil život. To teď ovšem už vůbec nebylo důležité. Až si papež přečte tajemství   hraběte   z   Mirandoly,   bude   mít   na   krku   docela   jiné problémy a o něho se už starat nebude. Představil si tvář svého otce při čtení stránek Mirandolova rukopisu: kdoví, zda to jeho staré srdce vydrží.

Vyšel ven, na náměstí před bazilikou, a vmísil se mezi lidi, kteří se tu v pestrobarevných oděvech radovali, že uplynul rok a oni přežili hlad,   nemoci,   pronásledování   a   exkomunikace.   Hodně   se   jich převléklo   za   papeže   či   kardinály,   na   oděvech   měli   namalované necudnosti. Prvního ledna, na pohanský svátek, bylo dovoleno i to, co   by   se   jindy   trestalo   karabáčem   a   týdny,   pokud   by   to   dobře dopadlo, v okovech nebo na pranýři.

Kryštof   měl   dojem,   že   v   davu   poznává   Giuliana   della   Rovere převlečeného   za   Římanku,   s   obíleným   obličejem   a   narudo namalovanými rty, obklopenou polonahými vojáky. Povytáhl si svůj černý plášť a zahalil si do něj hlavu. Než se ponořil do labyrintu uliček, které ho měly přivést k nejbližšímu přístavišti na Tibeře, ještě jednou se obrátil a naposled se podíval na katedrálu křesťanstva a řekl   si,   že   ji   možná   už   nikdy   neuvidí.   Zanedlouho   ji   hněv   lidu, drceného   patou   strachu   z   trestů   udělovaných   jeho   strašlivým   a mstivým otcem, vypálí třeba do základů.

Proč ne, jen ať shoří: až k tomu dojde, bude on už asi šest tisíc mil daleko odtud.

FLORENCIE

pátek, 

 7. října 1938

Za to, co je ze všeho nejdůležitější, Giacomo de Mola považoval záchranu rukopisu; o svůj život se postará potom. Byl si vědom toho, že   je   obklíčen   zblízka,   příliš   zblízka.   Použít   coby   návnadu Giovanniho byl z jejich hlediska výborný tah. Nedokázal se však od něho dozvědět, kdo jsou oni.

Uběhly dva dny od chvíle, kdy se mu Giovanni ke všemu přiznal.

V   noci   ho   Giacomo   odvedl   na   kliniku   kousek   za   Florencií   na fiesolských   vršcích.   Patřila   jednomu   jeho   letitému   příteli,   který rovněž náležel k užšímu kroužku georgofilů, a mohl mu tedy věřit.

Giovannimu   okamžitě   nasadili   sedativa   a   prozatím   nemohl   škodit sobě ani ostatním. Že se opil, to bylo dílo prozřetelnosti – nejspíš se opít chtěl, protože to byl jediný způsob, jak mu dokázal říct pravdu a možná mu i povědět, že ho má rád. Jiný nenašel. Giacomo si naopak kladl otázku, kolik lásky dával on najevo jemu a zda život věnovaný výlučně ochraně knihy mu vůči němu nezatvrdil srdce.

A přitom, podle toho, co si pamatoval, jej rodiče vychovávali s nekonečnou láskou a odmalička mu vyprávěli o knize, navykali ho na její tajemnou přítomnost, jako v nějaké pohádce. On sám však tuto lásku už nebyl schopen dávat ani přijímat. Několik málo žen, které se pro něho staly důležitými, během jeho života kolem něj jen prošly, držel si je co nejdál od těla. Nedůvěřoval jim, nedokázal je milovat  láskou, jakou vídával  ve tvářích svého otce a své matky, když se na sebe podívali, po celý život. A znova je v duchu spatřil v objetí na manželské  posteli,  na které společně ve spánku zemřeli, když mu nebylo ještě dvacet let. Smrt ojedinělá, ne však nemožná, vyslovili se lékaři. Prostě odešli, otec za matkou a matka za otcem, nehlučně, možná jenom proto, že nedokázali nebýt spolu. Jejich smrt jím otřásla, navíc na něm spočívala tíha zodpovědnosti, v níž mu pak ulehčili otcovi přátelé, skupina Omega. Rada dávných rytířů. Pak se o jeho další růst postarala válka.

Jistě, nevědomky i on měl Giovanniho k tomu, aby provedl, co provedl, a za vším je určitě ta žena, Elena. Dosud však nevěděl, kdo tak dovedně organizoval jeho vraždu, aby se mohl zmocnit rukopisu.

Zrádce uvnitř skupiny? Fašistická strana? Nebo někdo jiný?

Před pěti sty lety se Pico musil bránit především církvi; že by ho však   nyní   ohrožovaly   tehdejší   mocenské   síly,   o   tom   Giacomo pochyboval. Ti předměstští floutkové, kteří ho sledovali, stopu sice znamenat mohli, ale byla to stopa nejistá. Pravděpodobnější se zdá, že ho chtěli mít pod dozorem kvůli schůzkám v Akademii georgofilů nebo kvůli nějaké protirežimní větě, která mu unikla, což se stávalo.

Ostatně od okamžiku, kdy fašismus díky mistrovskému politickému tahu, jakým byly Lateránské dohody, kráčel s církví, bylo pro oba, církev   i   fašismus,   výhodnější   o   těchto   záležitostech   pomlčet.

Pohrůžka  sem  třeba   dorazila   přes  oceán  a  mohl  se  za  ní ukrývat nějaký velký sběratel.

Giacomo však pochyboval, že by se Giovanni spojil s takovými lidmi   nebo   s   jejich   emisary,   navíc  Američany.   Pikův   manuskript určitě měl velkou cenu, ovšem ne pro sběratele. Kdepak, ta kniha budila zájem tím, co říkala, a Giovanni se chytil  do sítě mnohem obskurnější,   zlotřilejší.   Někdo   chce   rukopis   získat   kvůli   tomu,   co představuje   a   co   je   v   něm   napsáno;   určitě   ne   pro   jeho   hodnotu historickou, kterou nemohl mít dosud nevydaný rukopis filozofa ze čtrnáctého století. Jistě se to časem zjistí, ale teď ho musel dostat do bezpečí a zajistit nějakým jiným bezpečnostním systémem.

Stará banka Mayer by už měla za chvíli otevřít. Giovanni věděl, že   v   případě   Giacomovy   smrti   bude   moci   otevřít   bezpečnostní schránku   a   v   ní   že   najde   knihu.   V   případě   smrti   přirozené, pochopitelně,   protože   v   jakkoli   odlišném   případě   měla   schránka zůstat uzavřená dalších dvacet let a potom by se to, co obsahuje, podle práva stalo majetkem jednoho anglického trastu. Giovanni se však od něho nikdy nedozvěděl, že v bezpečnostní schránce je uložen pouze klíč a přístupový kód Společnosti švýcarských bank v Luganu.

Tam také byla kniha uložena v podzemním depozitu, pod ochranou švýcarské   neutrality.   „Pod   ochranou   švýcarských   stráží,   Vatikánu naschvál!“ řekl mu jednou žertem jeho otec. Strážce před tím, než se strážcem stal on.

Schránka byla vázána na numerický účet, na kterém by od oka mělo být  něco přes dva miliony franků. Peněžní rezerva, ze které nyní   bude   muset   čerpat.   Nejbolestnější   pro   něho   byla   nezbytnost opustit antikvariát: jakmile bude mít v rukou knihu, zavolá notáři Zambertimu a požádá ho, aby rozlepil obálku, v níž je uložen doklad o darování krámu a všech knih Akademii georgofilů. A pak on sám, Giacomo, navždy zmizí.

Zmizet by však měl i Giovanni. Prozatím je v bezpečí, nebude to však nadlouho, neboť ten, kdo ho vlákal do pasti, ať je to kdokoli, ho bude chtít jednou provždy umlčet. Jakmile to půjde, pokusí se, ještě než  s  ní  vejde  znova  ve  styk  Giovanni,   vypátrat  Elenu.   Pokud  ji ovšem Giovanni bude chtít ještě vidět. Ta žena by mohla pomoci zjistit několik věcí, nebo je naopak zjistí on o ní.

Banka otevřela a Giovanni vešel do nedostatečně osvětlené haly.

Stěny byly obložené zeleným mramorem až ke stropu, udržoval se tam   příjemný   chládek.   Přiblížil   se   k   muži   v   jedné   z   chráněných přepážek   v   zadní   části   haly   a   vyplnil   formulář   s   příkazem,   aby částka, kterou měl na svém účtu, byla převedena na účet Giovanniho.

I když nešlo o částku nějak přehnanou, úřednice na něho pohlédla maličko   udiveně.   Zachovala   se   však   profesionálně   a   neřekla   ani slovo.   Vyřídila   příkaz   a   podala   mu   stvrzenku.   Giacomo   ji   pak zdvořile požádal o přístup k bezpečnostní schránce. Díval se na ni, jak vstává,  béžová  sukně  jí obepínala  boky, výstřih  bíle  vyšívané blůzičky měla sepnutý šperkem s perlami. Na nohou měla, přestože bylo   vedro,   hedvábné   punčochy   s   černým   švem,   zdůrazňujícím ladnou   křivku   lýtek.   Bůhví,   jak   se   oblékala   Elena   a   jak   vůbec vypadala.

„Dobrý den, doktore de Molo. Rád vás vidím.“

Ředitel banky Mayer, Maurizio Mayer, vnuk jejího zakladatele, mu vyšel naproti.

„I   vám   dobrý   den,   nerad   vás   vyrušuji.   Potřebuji   jen   otevřít bezpečnostní schránku.“

„Dovolíte-li, provedu to osobně.“

„Díky, ale jsem si jist, že máte na práci mnohem důležitější věci.“

„Jen si nemyslete, nebude to už dlouho trvat a možná nebudu mít na práci vůbec nic.“

Giacomo se na něho podíval přes horní okraj brýlí; věta to byla podivná   a   určitě   nebyla   pronesena   jen   tak.   Neodpověděl.   Bude-li ředitel chtít, vysvětlí všechno podrobněji. A tak se i stalo.

„Možná vás požádám o místo poslíčka ve vašem krámu,“ řekl s trpkým úsměvem, když spolu sestupovali po schodech ze slámově žlutého mramoru k bezpečnostním schránkám.

„Nerozumím vám, pane doktore Mayere.“ Tentokrát byl už nucen odpovědět. Setrvat i nadále v rezervovaném mlčení by znamenalo dát najevo naprostý nezájem.

„Vím, že s vámi mohu mluvit otevřeně, snad mi mou důvěrnost prominete.  Banca  d’Italia  s námi  zavedla  vyšetřování.  Kdepak, to není kvůli bance jako takové. Účty máme zcela v pořádku a banka jen kvete. Jsme ale Židé, doktore de Molo.“

To   už   vešli   do   sklepení,   chráněného   těžkými   pancéřovanými dveřmi z bezmála půl metru silné ocele a Mayer chvíli hledal ve svazku   klíčů   ten,   jímž   by   otevřel   kovovou   branku,   za   kterou   se bezpečnostní skříňky nacházely. Bylo mu do řeči a de Mola pozorně naslouchal.

„Inspektorát ochrany úspor, řízený ministerstvem financí, nařídil Italské bance, aby u nás provedla hloubkovou kontrolu. Právě teď jsou nahoře a kontrolují naše doklady, ale jejich šéf, kterého už léta znám, mi právě před chvílí řekl, že v Římě už o nás bylo rozhodnuto předem. Nerad bych vás tím ovšem nudil.“

„Naopak. Je mi to líto. Já sám jsem si sice myslel, že věci se budou ubírat právě tímto směrem, stejně mě to ale pohoršuje.“

„Díky, pane doktore, je to od vás milé. Obávám se, že dříve či později budeme muset banku buď zavřít, nebo prodat. Nejhorší na tom ovšem je, že tu nejde o svévoli, ale o zákon. V platnost totiž mají vejít nové rasové zákony a já se, popravdě řečeno, domnívám, že byste   mě   nemohl   zaměstnat   ani   jako   poslíčka.   Vaše   peníze   jsou ovšem v bezpečí, všechno určitě proběhne s co největší ohleduplností a střadatelům nepřibudou žádné starosti. Ale pokud máte ve schránce uloženo něco, co nechcete nikomu ukázat, odneste si to, doktore. Už nejsme bohužel s to zaručit vám rezervovanost, která založila naši dobrou pověst a úspěch naší banky.“

Upozornění   mohlo   budit   dojem   blesku   z   čistého   nebe,   ředitel ovšem   nevěděl,   že   právě   kvůli   tomu   sem   Giacomo   přišel.   Podal řediteli ruku a vřele ji stiskl.

„Jestli pro vás můžu něco udělat, dejte mi vědět, a díky za radu.“

„Dost   jste   pro   mne   udělal   už   jen   tím,   že   jste   mě   vyslechl.

Zazvoňte, až skončíte, pane doktore. Pokud mě tamti,“ řekl a ukázal prstem   do   stropu,   „odtud   rovnou   neodvedou,   bude   mi   potěšením znovu vás pozdravit. Jinak sbohem.“

Na okamžik se objali. Mayer potom rychle vyběhl nahoru a zavřel za sebou. De Mola vykročil k bezpečnostním schránkám.

Za   chvíli   už   s   klíčem   od   bezpečnostní   schránky   v   luganské švýcarské   bance   a   s   přístupovým   kódem   mířil   k   nádraží.   Prošel kolem baptisteria  a kdoví pokolikáté  se nechal  okouzlit odvážnou Brunelleschiho kopulí, které se bezpočtukrát obdivoval i Giovanni Pico. V duchu se ptal, zda ji ještě někdy v životě uvidí. Ulicemi Cerretani   a   Panzani   dorazil   na   náměstí   u   nádraží.   Z   úschovny   si vyzvedl zavazadlo, které si tam den předtím uložil. Měl v něm úplně všechno, co si mohl odnést. Uložit do jednoho kufru půl svého života však nebylo nic snadného.

CESTOU DO FLORENCIE

středa, 

3. ledna 1487

Vyhýbali se hlavním cestám, a proto také v Sant’Eraclio opustili silnici via Flaminia a drželi se co nejdál od Foligna. Projeli těsně kolem Cantalupa a Brufy, narazili na cestu mířící k Perugii a v Ponte del Val di Ceppo bez potíží prošli celní branou a překročili Tiberu.

Coby   průvodní   list   jim   postačilo   něco   málo   měďáků   se   znakem Inocence VIII. Byly čerstvě ražené a zdály se falešné.

U cest číhali lapkové, už více než celé jedno století se tu pokoušeli napodobovat  legendárního  lupiče  Ghina di  Tacco a zaměřovali  se především na kočáry a poutníky přicházející z nenáviděného Říma.

Ferrucciem poučený vozka se ovšem víc než jich obával setkání s papežskými  strážemi  a Franceschettovými  biřici. Jejich druhové a opat, který je doprovázel, nepřijeli, kam měli, a tudíž stráže už jistě byly v pohotovosti.

Poslední   stoupání   do   vršku,   na   kterém   stála   osada   Villa   di Petronilla, unavilo koně, bez odpočinku celý den klusali a síly je opouštěly.   Jejich   hnědá   srst   byla   samá   šmouha   bělavého   potu, rozpraskaná šlehy vozkova biče. Než se ocitli za hradbami kolem velkého   opatství   a   hostince,   Giovanni   a   Ferruccio   se   naposled zahleděli do pláně pod sebou. Ponořena do mlžiny ve skomírajícím zapadajícím slunci vypadala jako obrovský močál, z něhož se zvedali jeřábi a volavky k poslednímu večernímu lovu.

Hostinec měl ve znaku černého kance na rudém poli, což příliš neladilo,   byla   to   podivná   směs   sakrálnosti   a   bezbožnosti   s pochmurnými barvami, stojící naproti opatství. Ferruccio se postaral, aby jim pití a jídlo přinesli rovnou do místnosti, kterou si pronajali.

Mohlo   by   se   v   ní   docela   dobře   uložit   i   šest   poutníků,   Ferruccio zaplatil něco navíc a vyhradil si ji pouze pro ně dva. Prohrabával oheň   ve   velkém   krbu,   když   na   dveře   bázlivě   zaklepala   služka   s karafou červeného vína a také s jehněčí a kančí pečení; vzhledem ke znaku ve štítě to asi byla zdejší specialita.

„Hrabě,“ řekl Ferruccio a vytřel talíř kusem chleba, „můžu se vás zeptat, čím to je, že jste tak usilovně hledaným mužem? Jestliže mi neodpovíte, neurazím se, máte na to právo a já jsem jenom zvědavý.“

Giovanni na okamžik zaváhal, Ferruccio se mu však zamlouval.

„Vám se to nestane, ale já jsem si ublížil svou vlastní zvědavostí, Ferruccio. Jen kvůli tomu bych se však zvědavosti nikdy neodřekl. V

každém případě vám odpovím tak, jak odpovědět mohu. Vinu nesu já a kniha, kterou jsem napsal.“

„Ta, kterou máte s sebou?“

„Žádnou knihu s sebou nemám.“

„Hrabě,   jste   vůbec   první,   koho   rád   ochraňuji.   Jste   bystrý, inteligentní, moc toho nenamluvíte, a když už promluvíte, tak nikdy nevhod.  A ničemu   se   nedivíte,   jako   byste   žil   už   sto   let.   I   když vypadáte velice mladě.“

„Děkuju   vám,   i   já   se   vám   obdivuji   pro   vaši   odvahu   a   vaše…

schopnosti.“

„Pořád   ještě   ale   nevíte,   zda   mi   máte   důvěřovat,   že   je   to   tak?

Chápu   vás,   už   je   to   ovšem   dost   dlouho,   co   jsem   zahlédl   kovové pouzdro, které střežíte, jako by v něm byly relikvie Spasitelovy. To pouzdro nemá zátku, nejsou v něm tudíž tekutiny, ale něco uvnitř naráží   do   stěn,   jako   hůl,   jenže   zbraň   to   není.   Buďte   tak   hodný, nechcete-li,   nemluvte   se   mnou   o   tom,   ale   neutahujte   si   ze   mne.

Kdybych měl za úkol zmocnit se toho pouzdra, pak bych to už býval, odpusťte mi mou upřímnost, dávno udělal. A dál už o tom nebudu mluvit.“

Mirandola   pozorně   zvážil   slova   svého   spolucestujícího;   ten mezitím s chutí ohryzával kančí kůstky, ze kterých kapalo sádlo.

„V Talmudu, knize židovské tradice, zaznamenávající rozhovory mezi mudrci a mistry, je psáno, že spravedliví nejsou světci, ale ti, kteří činí ve správnou chvíli to, co je správné.“

Ferruccio polkl sousto a kančí kost posunul v zubech o kousek dál.

„To je zajímavé,“ odpověděl. „Vy jste Žid?“

„Nejsem, byl by v tom pro vás nějaký rozdíl?“

„Nebyl, naopak, možná byste mi byl ještě milejší.“

„A vy Žid jste?“

„Nejsem, i když bývají dny, kdy bych jím být chtěl.“

„Obdržel jsem od vás odpovědi, které jsem od vás chtěl, a teď vám dám já odpovědi svoje. Je to však dlouhý příběh, Ferruccio.“

„Máme dost času, hrabě, i když se nás o něj někdo snaží obrat.“

Giovanni   si   nalil   pohár   vína   a   pomalu   upíjel.   A   když   mu povzbudivá   tekutina   sestoupila   do   žaludku,   jeho   duše   se   začala otevírat.

„Budu se snažit nenudit vás. Už jsem vám řekl, že všechno se zrodilo z knihy, kterou jsem napsal. Není to však ta kniha, kterou s sebou nosím. Tato kniha je přirozeným závěrem knihy první, kterou jsem   nechal   vytisknout   před   několika   málo   týdny.   Součtem   obou těchto knih však není číslice dvě, ale devět set devadesát devět.“

Ferruccio ho pobaveně sledoval. Z toho, co mu Giovanni Pico pověděl, nic nepochopil a nijak se tím netajil.

„Máte   pravdu,   právem   se   tomu   divíte.   Hned   vám   všechno vysvětlím. První kniha z těch dvou, které jsem napsal, ústí do závěru, že   žádné   opravdové   rozdíly   mezi   náboženstvím   křesťanským   a židovským neexistují. A nepřímo z toho může vyplývat, že totéž platí i u stoupenců Muhammadových. Evangelia, a mimochodem nejenom ta čtyři kanonická, ale vůbec všechna, a Korán spojuje jedna jediná niť, existence jednoho Boha, kterého raději označuji jako Nejvyšší Bytost.   Principy,   normy   a   sdělení   uložená   v   každém   z   nich   jsou totožná, těch několik málo rozdílů souvisí s tím, že byly psány v různých   dobách.   Uznání   této   jejich   společné   identity   vede nevyhnutelně k závěru, že veškeré války vedené ve jménu Božím, ať je to kterýkoli z bohů, jsou omyl. Počínaje křižáckými výpravami, takzvanou ‚svatou válkou‘, která vpodstatě dokázala jen to, že Svatá země zrudla jak krví křesťanskou, tak židovskou a arabskou, aniž se proto stala úrodnější. A to platí i pro všechna ostatní pronásledování, k nimž docházelo všude, kam se člověk podívá. O tom jsem chtěl diskutovat   na   velkém   shromáždění,   kde   by   křesťané,   židé   a mohamedáni mohli najít klíč ke své společné identitě. Teď už vám asi bude jasné, že církev, k níž přese všechno stále ještě náležím a kterou   bych   rád   viděl   reformovanou   a   jednotnou,   z   toho   žádnou radost neměla. Druhá kniha, tedy ta, kterou vozím s sebou, jde ještě dál než kniha první… Vidím ale, že jsem vás připravil o klid.“

Ferruccio totiž rázem velice zvážněl. Přejel si několikrát ostřím dýky po dlani, plocha čepele byla chladná a ostří drsné, pak ji vzal do obou rukou a pevně sevřel.

„Co jste právě řekl, je podivná věc. Podivná pro mne, protože jeden z mých předků za mnohé z toho, o čem jste tu mluvil, krutě zaplatil. Pokračujte však, hrabě, a promiňte.“

„Váš   předek?   Kdo,   Ferruccio,   vlastně   jste?   Teď   jste   naopak probudil vy zvědavost ve mně. Vidím, že oba dva máme jednu a tutéž chybu v povaze.“

Ferruccio vstal a poodešel k oknu. Povzdychl si.

„Jsem  vám   to  asi   dlužen,   hrabě,“   řekl   zády   k  němu,   „za   vaše důvěrná sdělení. Prosím však, abyste pak na to zapomněl a už se k tomu   nikdy   nevracel.   Mé  příjmení   neodkazuje   k   urozenému   rodu jako vaše, jsem však na ně i tak velice pyšný. Jmenuji se de Mola, Ferruccio   de   Mola,“   řekl   a   obrátil   se   k   hraběti.   „To  jméno   vám možná nic neříká, ale pokud ho vyslovíte po francouzsku, něco se o mně asi dozvíte.“

Giovanni   Pico   se   na   něho   užasle   zadíval.   Vyslovit   ho   po francouzsku? Co to má znamenat? Pak mu to došlo, nebo si to aspoň myslel. Bylo-li tomu tak, jak tušil, pak šlo o jedno z nejslavnějších jmen křesťanství, o jméno muže, který poznal tu největší moc i ten nejohavnější žalář, ze kterého stále ještě vanul sirný pach.

„Vy jste tedy potomek rytíře…“

„Ano, hrabě, přímý potomek rytíře de Molaye!“

Vůbec poprvé se Giovanni na Ferruccia, vlastně rytíře de Molu, zadíval s obdivem, který výrazně přesahoval obdiv k jeho kvalitám vojenským.   Jacques   de   Molay   byl   posledním   vůdcem   Rytířů Jeruzalémského templu neboli templářů. Znal dobře jejich hrdinské vojenské činy, i když se na jejich historii a hlavně na její konec už bezmála   po   dvě   století   snášel   nespravedlivý   závoj   mlčení   a zapomenutí. Ještě hlouběji však znal jejich náboženskou filozofii a příklad jejich života.

„Jacques de Molay,“ zašeptal, „muž, kterého Filip Sličný poslal na hranici   před   chrámem   Notre   Dame   v   Paříži.   Tato   hanebnost   je dodnes palčivá.“

„Vy  tedy   nevěříte   v   pravdivost   toho,   co   mu   bylo   kladeno   za vinu?“

„Mluvíte   o   vině?   Jistě,   vina,   jíž   se   podle   historie   psané   vítězi provinil Cato, obránce římské republiky. Nebo jako Marius, který hájil   práva   obyčejných   lidí   proti   Sullově   tyranii.   Kdybych   se jmenoval de Mola, byl bych na své jméno pyšnější, než jsem teď na své dnešní. A ještě něco vám povím, Ferruccio. Co jsem vám řekl o svých   Tezích,   to   věděli   už   druhové   vašeho   předka,   když   se   pod jeruzalémskými hradbami v noci potají setkávali s mistry židovského a   mohamedánského   myšlení.   Přes   den   jim   povinnost   ukládala bojovat ve válce, kterou chtěli jiní, a zabíjet se navzájem, ale v noci se scházeli a diskutovali o tom, jak malé se zdají rozdíly v jejich náboženstvích a jak jsou všichni blízko Jediné Bytosti, která je nade všemi.   Neměli   možná   znalosti,   na   které   dnes   dosáhnu   já,   jejich intelekt však jiskřil jak nejčistší smaragd. Byli velice blízko právě oné pravdě, za kterou já dnes bojuji a kvůli níž po mně jdou. Jdou po mně, protože chtějí zabránit jejímu šíření.“

„Jak je možné, že tohle všechno víte?“ zeptal se de Mola a díval se na něho, jako by měl před sebou přízrak. „Ví to jen málo lidí a to jsou lidi jako já. Patřím k potomkům těch, co byli pronásledováni a zabíjeni, k potomkům rytířů, kteří se nikdy nezřekli svého kréda. A víry v to, co jsem si předsevzal dělat, se budu držet i nadále. Templ nikdy nezhyne.“

„Nevíte   o   mně   ještě   úplně   všechno,   Ferruccio.   Řekněme,   že přirozená   zvídavost,   předpoklady   ke   studiu   a   paměť,   mnohými považovaná za zázračnou, k tomu naštěstí i hojnost peněz a vůbec prostředků,   to   všechno   mi   umožnilo   seznamovat   se   se   vším dostupným  i  nedostupným.  Nikdy jsem   neuvěřil   pomluvám,  které vedly k rozpuštění řádu templářů. Byl to jen strach z jejich moci a z toho,   co   věděli,   a   auri   sacra   fames,   nechutná   chamtivost   jejich protivníků, co činnost strážců Templu ukončila.“

„Teď už líp chápu, proč po vás jdou,“ řekl de Mola a malinko se pousmál.   „Byl   bych   ale   velice   nerad,   kdybyste   skončil   jako   můj předek.“

Giovanni se mu zadíval do očí.

„To ještě není všechno.“

„Copak toho nebylo ještě dost?“

„Dost toho je, ale není to všechno. Pověděl jsem vám o své první knize, která obsahuje teze, které už přijali a prohovořili templáři a osobnosti jiných náboženství. S sebou však vezu její pokračování.

Papež mě pronásleduje kvůli knize první, ale kdyby znal obsah té druhé, už by svolal a vyslal proti mně všechny ďábly svého pekla.“

„Nemám strach z ďáblů, dost jsem jich už zabil. Chcete-li, rád si vás vyslechnu až do konce.“

ŘÍM

čtvrtek, 

4. ledna 1487

Po   dva   dny   a   dvě   noci   dvoustý   třináctý   papež   Inocenc   VIII.

nevyšel ze své ložnice. Nesloužil mše, a dokonce odmítl i půvaby překrásné a mladičké Adriany de Mila, sestřenice kardinála Borgii, který mu ji přivedl coby dar; papežovo odmítnutí ho velice pohoršilo.

Velký   dubový   stůl   byl   pokrytý   listy,   které   mu   jeho   syn   Kryštof odevzdal. Snad u každé věty a každého slova  Ultimae  conclusiones sive   Theses   arcanae   IC,   Devadesáti   devíti   posledních   tezí   čili Tajných tezí Giovanniho Pika, hraběte z Mirandoly, se pozdržel. Četl je znova a znova a vracel se ke každému odkazu, spojení a ke každé zmínce. Unavený, s očima navrch hlavy, jaké mívají lucidní šílenci ráno třetího dne své dobrovolné klauzury, se Inocenc VIII. konečně dobral   konce   kompletní   vize   filozofových   závěrů.   Padla   na   něho úzkost, jakou by nezakusil, ani kdyby viděl vycházet z hrobů děti, kterými obtěžkal ženy a které se narodily mrtvé, nebo kdyby viděl Řím obklíčený Saracény, nebo třeba pirátskou plachetnici střílet z děla na Andělský hrad.

Co  měl   před  očima,  to  byla  apokalypsa,   zemětřesení,   které   by mohlo z tváře světa smést podpěru, na níž autorita církve spočívala bezmála už tisíc pět set let. Každá z těch stránek byla kopí hrotem k nebi obrácené, kopí v hluboké jámě, a církev jako nic netušící laňka, která se popásá na trávě kolem této smrtelné pasti.

O co vlastně hraběti z Mirandoly šlo, to mu teď bylo zcela jasné: Devět set tezí bylo něco jako trojský kůň, který měl do světa dopravit devadesát devět tezí dalších. Byl to plán prostý a geniální jako muž, který ho vymyslel. On, papež, však nebude nečinně přihlížet zničení nejmocnějšího světového impéria,  nepřejde do historie jako papež poslední.   Církví   už   více   než   tisíc   let   střežené   a   všemi   jeho předchůdci chráněné tajemství se nikdy nedostane na veřejnost. On, papež, vlastní Petrovy klíče, a na této skále byla církev vybudována.

Mít pochybnosti, nevědět, co je to, bere chuť do života. Sotva Inocenc nabyl jistoty a věděl, že k hradbám se žene vichr, který by je mohl vyvrátit ze základů, začaly se mu vracet síly a s nimi i naléhavá chuť jíst a milovat se. Nedočkavě zatáhl za šňůru u své postele a v prázdné místnosti vedle jeho ložnice se ozval zvonek: Volá papež!

Při čekání si říkal, zda za to, že ho tu a tam nečekaně přepadne chuť k jídlu, nemůže jeho příjmení Cybo, neboli jídlo. Netrvalo ani pár minut a tři sluhové už mu prostírali na malý psací stolek u okna a mladý   zženštilý   kněz   s   očima   podmalovanýma   jak   kurtizána   od papeže odcházel celý šťastný, protože věděl, kde během pěti minut, které mu papež poskytl, najde ženu, kterou nejvyššímu pontifikovi přivede. Kardinálu della Rovere by nejspíš nebylo po chuti, že mu z pařátů vytrhnou krásnou kuchařku, kterou naneštěstí pro ni v kuchyni zahlédl, jenže nic naplat, papež je papež, má přednost, a della Rovere se s tím bude  muset  nějak vyrovnat.  Případně  by kardinála  mohl utěšit on sám.

Jakmile Inocenc VIII. ukojil jak hlad, tak tělesné choutky, byl z něho znova Giovanni Battista Cybo, politický stratég, manipulátor zájmů a kalkulátor. Teď bylo především třeba najít někoho, kdo by s ním sdílel neštěstí, které ho potkalo. Vzhledem k nemoci, která jej občas   nečekaným   záchvatem   zaskočila,   i   k   tomu,   že   se   neustále musel ohlížet, zda nemá někoho s nedobrým úmyslem za zády, to vůbec nebyl  úkol snadný.  Franceschetto byl  na to příliš hloupý a Sansoni zase příliš servilní. Kryštof odjel a stejně měl v hlavě něco jiného. Della Rovere, díky němuž byl zvolen papežem, byl muž příliš mocný   a   znalost   tajemství,   o   které   tu   běží,   by   jeho   moc   ještě znásobila.  A právě   pomyšlení   na   jeho   moc   papeži   vnuklo   řešení, které by mu naopak umožnilo moc tohoto nepohodlného kardinála oslabit. Potají k sobě připoutá třetího muže, nepřítele těch dvou a zároveň   svého   nejobávanějšího   soupeře,   a   provede   to   tím nejosvědčenějším způsobem: koupí si ho. Jako závdavek mu nabídne právě tu korunu, kterou nezískal, což je jistě koruna trnová, na světě však ze všech nejžádanější. Dostane ji pochopitelně až po jeho smrti, dřív ne. Musí být přitom nanejvýš opatrný,  aby k takové neblahé události nedošlo předčasně, ale na druhé straně si bude muset dávat pozor jen na jednoho lovce, a ne na celou tu psí smečku, kterou má kolem sebe. A tak – jako Caesar před Rubikonem, protože jakmile jednou   zvolí,   nebude   cesty  zpátky   –  vrhl   kostky   a  dal   si   zavolat svého protivníka v boji o Petrův stolec, urozeného kardinála dona Rodriga Borgiu.

FLORENCIE

pondělí, 

 11. října 1938

Obecná morálka a s ní i celá civilizovaná společnost se už smířily s tím, že kouří i ženy. Vidět však v jedenáct večer ženu opřenou o zídku u ponte alle Grazie a kouřit, to obvyklá podívaná přece jen tak docela nebyla. Nikdo se neopovážil zastavit se u ní; kdo si vyšel na noční procházku se psem na vodítku, raději ihned přešel na protější chodník; pokud u ní nějaké auto zpomalilo, vzápětí se zase rozjelo.

Prostitutka to být nemohla, policie by ji odtamtud okamžitě odvedla, a na prostitutku byla ostatně také příliš slušně oblečená. A arogantně vypjatá ňadra a pod nimi založené paže nemohly patřit ani ženě v nesnázích.   Kabátek   z  šedého  astrachánu   ji  chránil   před  vlhkem  a chladem. Nějaký metař si chtěl nejspíš trochu popovídat a zdvořile na ni promluvil, vzápětí však pár metrů od nich zastavil vůz s cizí poznávací značkou, žena širokým podpatkem zašlápla nedokouřenou cigaretu, ironicky se po metaři ohlédla, vykročila k vozu, posadila se vedle šoféra a vůz se zhasnutými reflektory se rozjel.

Wilhelm   Zugel   toho  nikdy  moc   nenamluvil,   během   stoupání  k Forte Belvedere však nepronesl ani jediné slovo. Jakmile vůz stál, Elena stáhla sklo a vytáhla z kabelky krabičku camelek; facka, kterou nečekala, ji zasáhla naplno. Instinktivně zvedla ruku, aby ji vrátila, ale Zugel ji chytil za zápěstí.

„Ty nevíš, že ameriky jsou zakázané?“

„Pitomče! Bolí mě to,“ vykřikla.

Pocit ponížení jí vehnal slzy do očí, avšak ovládla se.

„Na zadek se ti to ale líbí.“

„Jen to zkus, ty…“

Přilétla druhá facka, tentokrát uštědřená hřbetem ruky, bolestivější než ta první, a nešlo jen o bolest fyzickou.

„A teď mi pověz, co mi musíš povědět, jinak přijdou další.“

„A co kdybych začala křičet?“

„Pojď, vystoupíme,“ řekl Zugel zdvořile.

Zastavili se na okraji prostranství, za parkem, v místě, kde je z terasy Forte Belvedere výhled shora na Florencii. Ani noční šero a vlhká mlha nestačily ukrýt profil Giottovy zvonice, kupoli dómu a napravo od něj Palazzo Vecchio.

„Dej mi jednu ameriku.“

Zugel se opřel lokty o balustrádu, nadechl se nasládlého kouře a pomalu jej vyfoukl nosem.

„Klidně mluv, Eleno, nikdo tu není, jak vidíš, jen my a možná nějaký v křoví ukrytý šmírák. Cos mi chtěla povědět?“

Elena se nadechla.

„Giovanni zmizel. Už tři dny mi  nevolal a neukázal se. To on nedělá. A krám je zavřený.“

Zugel ji objal kolem ramen a Elena se zachvěla. Přitiskl se k ní zezadu, přirozením k hýždím. Nechala ho, ať si dělá, co chce; čím bude zaujatější něčím jiným, tím líp pro ni.

„Poslouchej, Eleno,“ pokračoval, tiskl se k ní a otíral se o její hýždě, „cos řekla, to mě velice zamrzelo. Ty si myslíš, že ucouvl?“

„Nevím, co si mám myslet, proto jsem ti zavolala.“

„Rozumím.“

„Bojím se, že něco dopadlo jinak, než mělo.“

„Milá Eleno, jsou ještě horší věci a jde z nich ještě větší strach.“

Vší   silou   ji   přirazil   k   zábradlí.   Ruku   jí   držel   na   ústech,   aby nemohla křičet, na zápěstí jí zamáčkl cigaretu. Elena se ho pokusila kousnout, ale Zugel jí ohnul hlavu k zemi, přitiskl se k ní a držel jí paže,   aby   jimi   nemohla   hnout.   Někam   dolů,   dvacet   metrů   pod hradby, jí upadla náušnice.

„Jestli se na nás někdo dívá, tak si myslí, že tě šoustám a že jsi děvka. A třeba tě opravdu ošoustám.“

Elenu sice zmáhala bolest, jeho erekci však ucítila.

„Co ode mne chceš?“ zavzlykala.

„Nic,“ řekl a odtrhl se od ní. „Už na tebe ani nemám chuť. Někde se ukryj, ať pár dnů nejsi na očích. Kdyby tě hledal a nenašel, nic se neděje, naopak. Znervózní, a jestli se ukrývá, šlápne vedle. Já uvedu do pohybu své lidi. A to postačí. O de Molu se postarám sám. Trochu se projdi, Florencie není odtud daleko, a kdyby si s tebou někdo chtěl cestou užít, tak mu dej místo mě.“

Zugel si urovnal límec saka, popotáhl manžety košile a šel k vozu.

Než nasedl, s ledovým úsměvem na rtech se podíval směrem k Eleně.

„Snaž se mě, má drahá, nehledat. Kdyby bylo třeba, najdeme si tě sami, o tom nepochybuj.“

Elena sledovala pohledem vzdalující se vůz. Sáhla si na břicho: kdyby   se   Zugel   býval   dozvěděl   všechno,   možná   by   ji   nenechal naživu. Rozhlédla se, prostranství bylo prázdné. Zkroutila se, sedla si na zem a slzy, které tak dlouho zadržovala, jí konečně vytryskly z očí. Jak se jí jedna za druhou myšlenky vracely do hlavy, rozvzlykala se a vzlyky sílily. Lekla se, když se k ní blížil stín. Přes slzy zahlédla ruku, jak jí pomáhá na nohy. Byla to ruka ženská, s prudkou červení nalakovanými nehty a laciným prstenem na malíčku.

Elena si utřela oči rukávem kožichu a zaostřila na ženu pohled.

Nebyla už mladá, pod očima měla váčky a nebylo těžké pochopit, co tu pohledává.

„Těbůh,“ promluvila na Elenu hlasem chraplavým od cigaret, „jsi tu nová?“

„To ne… promiň… já nejsem…“

„Kurva?“ zasmála se žena. „Nic si z toho nedělej, nikdo na tomhle světě není dokonalý. Zvedni se, mám dojem, že jsi na tom hůř než já.

Pohádala ses s miláčkem?“

„To ne… Není mi dobře.“

„Holčičko, ten můj chlap bude asi lepší než tvůj snoubenec. Dej na děvku. Mimochodem, jmenuju se Arcangela.“

„Já Elena.“

„Pojď, vezmu tě k sobě domů, dnes večer jsou tu stejně všude jen samí buzeranti.“

Poslední větu vykřikla a rozhlížela se přitom, jako by ji někdo mohl uslyšet. Položila si Eleninu ruku kolem krku a společně šly dolů ke staré ulici del Canneto. Doma ji Arcangela uložila do postele a až po bradu přikryla. Za chvilku Elena usnula s koleny u brady, jako když byla ještě dítě.
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Kardinál   přišel   vyparáděný   jako   kníže,   ale   nikoli   jako   kníže církve. Na purpurové kazajce, utkané ze zlatých nití, se skvěl řetěz Alcantarského řádu, zlatý kosočtverec s křížem ze zelených lilií, dar aragonského krále Ferdinanda.

„Svatosti, jsem udivený a potěšený, že jste mě dal zavolat.“

Rodrigo   Borgia   doširoka   rozmáchlým   gestem   smekl   červenou kapitánskou čapku, poslední výkřik španělské módy. Byla vroubena černou vlčí kožešinou a stejná kožešina vroubila i gioerneu, plášť vojenského střihu. Punčochy a šněrovací botky měl  v kardinálské purpurové barvě. K tomu, aby budil dojem španělského šlechtice, který se chystá na přehlídku, chyběl jenom meč. Inocenc se na něho usmál a neodpověděl mu. Uvědomil si, co se mu na tomto muži líbí: respektem maskovaná arogance a mluva, ve které nic, ani tón hlasu, není   ponecháno   náhodě.   Určitě   je   lepší   mít   v   něm   spojence   než nepřítele.

„Pojďte, kardinále,“ řekl a nastavil mu prsten k políbení – bylo třeba dát mu od samého počátku na srozuměnou, kdo tu určuje co a jak   –   a   pak   vstal.   „Jste   vždy   vítán.   Byli   bychom   naopak   rádi, kdybyste se v naší přítomnosti ukázal častěji.“

Použití majestátního plurálu nebylo náhodné – mělo distanci mezi ním   a   kardinálem   vymezit   ještě   výrazněji.   Borgia   pak   následoval papeže do jeho pracovny. Tam se papež osobně postaral o to, aby dveře byly zamčené na klíč. Svého hosta potají pozoroval a těšil se z jeho zjevné zvědavosti.

„Domníval jsem se, že se vám nelíbil můj dárek, to děvče de Mila, a že se na mne zlobíte.“

Záblesk   chtivosti   se   objevil   Inocencovi   na   okamžik   v   očích   a pohasl.

„Někdy   jindy   velice   rád.   Tentokrát   jsem   bohužel   nebyl   v rozpoložení, jaké… si tak milá záležitost vyžaduje.“

Borgia rozpřáhl ruce a na papeže se usmál.

„Posaďte se ale, kardinále,“ pokračoval papež důvěrnějším tónem a sám usedl do svého oblíbeného křesla s velkými opěradly ve tvaru cívky, které ho aspoň o píď pozvedalo nad ostatní přítomné osoby „a prokažte   mi   laskavost,   vyslechněte   mě.   Chci   vám   však   předem připomenout, že to, co vám povím, je něco jako zpověď. Nebudete tedy moci, před lidmi a před Bohem, nikomu sdělit to, co se vám chystám   povědět.   Znáte   jistě   až   příliš   dobře   následky   podobného činu.“

„Máte   mé   slovo   muže   i   slib   mých   povinností,   kardinále,“

odpověděl Borgia s lehkým úklonem hlavy, „víc vám, Svatosti, aspoň v této chvíli, nemohu poskytnout.“

„Jsme zhruba stejně staří, Borgio, víte to?“

„Jistě, Svatosti, dokonce jsem vás o pár měsíců předběhl.“

„Mohl jste být papežem místo mne…“

Kardinál se maličko vyplašil: ta věta mezi nimi nepadla náhodou a vůbec se mu nelíbila. Jeden jako druhý byli muži vládnoucí moci a až do této chvíle se navzájem respektovali. Ten výpad, co nebyl jen napůl, ale naplno, mohl být předzvěstí počátku srážky. Nahonem si představil, že by se musel bránit nečekanému útoku, a položil si v duchu   otázku,   zda   by   dokázal   včas   přiložit   hrot   dýky,   ukryté   v pravém   rukávu,   Cybovi   k   hrdlu,   ještě   než   by   se   obětí   nějakého zamaskovaného pochopa stal on sám.

„Překvapil jsem vás, příteli?“ zeptal se papež.

„Přiznávám, že překvapil, avšak opatrnost mi radí mlčet.“

„Buďte bez obav, nezavolal jsem si vás sem, abych vás vlákal do pasti nebo uvedl v pokušení. Co vám povím, to vás ještě víc udiví, protože stvrdí svatou alianci nás obou.“

„Svatosti, byl bych rád, kdybyste mě neměl za hlupáka. Takovou urážku bych prostě snášet nemohl.“

„Jste-li   tady,   pak   je   tomu   tak   právě   proto,   že   vás   za   hlupáka nepovažuji, a také proto, že vás chci mít po svém boku. Zapomeňme na   to,   co   nás   od   sebe   dělilo,   zapomeňme   na   della   Rovere,   díky němuž, a já to dobře vím, jsem na papežský stolec usedl místo vás.

Přestaňme si navzájem nedůvěřovat, a bude-li to Bůh chtít, přinese nám to oběma velké dobrodiní. A vzdálíme-li se od sebe, bude to znamenat největší, nejpustošivější nebezpečí.“

Kardinál Borgia se svému protivníkovi – muži, který ho před lety přes veškeré jeho manévry připravil o Petrův stolec – dlouho díval do očí.   Hledal   v   nich   záblesk   podvodu;   papež   však   jeho   pohledu neuhnul.

„Tak jsme se dohodli?“

„Jsem připraven vyslechnout vás.“

„ Deo   gratias! “  zvolal   papež.   „Chviličku   jsem   se   obával,   že odmítnete, ale my dva se jeden druhému příliš podobáme, a počítal jsem s tím, že si mě poslechnete. Začneme zdaleka. Vy asi víte o efeském koncilu všechno, co je možné vědět, viďte?“

„Vím tolik, kolik jsem si o něm přečetl. Vím, že tam proběhla diskuse   o   přirozenosti   Marie.   Vím,   že   jí   tam   bylo   přisouzeno označení Theotokos, Matka Boží, proti tezi Nestoriově, který z ní chtěl mít Christotokos, matku Kristovu.“

„Nestorios se mýlil a ani on sám netušil, do jaké míry. Jistě víte, že při koncilu došlo k výtržnostem.“

„Giovanni,“   ozval   se   Borgia   důvěrným   tónem,   jaký   se   nikdy předtím neopovážil použít, „doufám, že tu nejsem proto, abych se podrobil zkoušce z církevních dějin!“

Papež   se   usmál,   když   z   Borgiových   úst   zaslechl   své   jméno, naposled   je   slyšel   pronést   svou   matku,   a   to   bylo   před   mnoha desítkami let. Nijak mu ale nevadilo. Už začínali sdílet tajemství, jež soustavně přecházelo na nového papeže, poté co zasedl na Petrův stolec.

„To  ne,   já   o   něm   taky   něco   málo   vím,   efeský   koncil   je   však důležitý.  A  za   chvilku   se   stane   důležitým   i   pro   vás.   Koncil   byl jevištěm ostrých a nesmiřitelných disputací, intrik a krvavých srážek.

Jejich příčinou však nebyl Nestorios. Vedly se tam diskuse o církvi, kterou Pavel reformoval, o její stále ještě nejisté moci, která se jen těžko   prosazovala.   Řím   už   byl   na   konci   svých   sil   a   Cařihrad vůčihledně bohatl. Tamější císař měl v plánu odejmout církev Římu a zničit   tak   poslední   baštu   Západu.   Když   ho   chtěl   docílit,   musel dokázat, že církev Petrova je založena na lži a podvodu a že by ji mohla zachránit jedině pravda přicházející z Východu. Byla by to nová církev, chápete, Rodrigo? Nový řád založený na tom, že Bůh, na němž se zakládala církev Petrova, je Bůh nepravý!“

Rodrigo Borgia si pohladil hrbol na svém vystouplém nose: cítit ho  pod   prstem   mu   dodávalo   pocit   jistoty,  ač   by  se  raději   ocitl   v některé ze svých nočních můr, kterou pouze velikánské černé oči překrásné Julie od něho dokázaly odehnat.

„Slyšel jste dobře, co jsem řekl?“

„Nepřátele máme všude, kam se jen podíváme, ovšem vždycky jsme je měli a jsme tu už tisíc pět set let.“

„Nepochopil   jste,   oč   jde.   Ještě   ale   ani   rozumět   nemůžete.

Představte si na okamžik, že veškerá urozenost a bohatství vašeho rodu byly založeny na podvodu a na mystifikaci. A vy že vlastníte dokument, který to průkazně a důkladně dokazuje. Co byste udělal?“

„Zničil bych ho.“

„Výborně. Dejme tomu, že by toto tajemství měli v dosahu i jiní a vy byste vlastnil důkazy, které by vám v budoucnu umožnily bránit se žalobám a využívat je ve svůj prospěch. Co byste s nimi udělal pro sebe, pro své děti nebo děti vašich dětí?“

„Střežil bych je jako to nejdůležitější ze všeho, co je třeba tajit, a postaral bych se o to, aby pouze mnou ustanovený dědic se s nimi mohl seznámit.“

„Výborně, i v tomto případě. Takže jsme vlastně rodina, Rodrigo, a já jsem pouze jejím dvoustým třináctým synem. A jsem strážcem tajemství naší síly i naší zkázy.“

Borgia   se   naježil,   a   zatímco   vášeň   a   rozvaha,   vlastnosti charakteristické   pro   jeho   rod,   mezi   sebou   sváděly   boj,   snažil   se znova ve slovech a v očích papežových najít náznaky pasti. Jenže Inocenc se zdál upřímný.

„Teď vám navrhnu úmluvu, Rodrigo. Budete moci odejít z této místnosti   coby   svobodný   člověk,   jímž   jste   vždycky   byl,   a zapomenout to, co vám chci povědět. Ale jestli zůstanete, odpečetím dědictví, které každý papež zanechává papeži, který přijde po něm, a s dědictvím i veškerá tajemství. Přísahám při svých potomcích a na svou   věčnou   spásu,   že   pokud   mne   přežijete,   budete   po   mně papežem.“

Španělský kardinál přimhouřil oči, až z nich byly pouhé štěrbiny.

Inocenc se buď pomátl, nebo se uskutečňují jeho sny. Nebo dochází k obojímu. Sepjal ruce, ne však, aby se pomodlil. Jeho myšlenky byly   jako   koně,   kteří   vyrazili   do   útoku,   a   bylo   těžké   je   v   běhu ovládat.

„Musím   se   vás   zeptat   na   dvě   věci,   Giovanni,   a   podle   vašich odpovědí se rozhodnu. Právě jsem spíše jen vytušil neurčité obrysy vašeho projektu, a proto se vás ptám: Proč chcete, aby ho s vámi někdo sdílel? A pak: Proč zrovna já? Proč by to neměl být ten, kdo vás volil, della Rovere? Pokud ví, že jsem teď s vámi v soukromém slyšení, pravděpodobně trpí pekelná muka.“

Při pomyšlení, že della Rovere nejspíš opravdu trpí, se Inocenc usmál. Někdo ho na jejich schůzku mohl docela dobře upozornit a on sám nic nechápe. Inocenc se usmál také proto, že nyní už věděl, že Borgia se rozhodl.

„Dobře děláte, když si stále ještě uchováváte podezření. Doufám jenom,   že   pochopíte,   co   mě   k   tomu   vede.   Tajemství   už   není tajemstvím; kdo je však vynesl na světlo, nezná obrovskou hodnotu svého objevu a zpráva o něm, což je mnohem důležitější, se možná ještě nedostala na veřejnost. Brzy vám bude jasné, co teď  říkám.

Nemáte-li důvěru, mějte aspoň trpělivost.“

Borgia si sevřel pažemi hruď.

„A to všechno,“ pokračoval Inocenc a usmíval se, „díky Junonu Židovi, kdo by to řekl, že? Já jsem už delší dobu nemocný, budu mít nejspíš   lehčí   podobu   galské   nemoci.   Kdyby   mě   však   nemoc přemohla, nebyl bych už schopen hájit sebe ani církev. Víte přece, jak tato nemoc působí na mozek, ne? Vyvolává halucinace, šílenství, vidění.   A   právě   v   této   době   by   něco   takového   bylo   velice nebezpečné, a to nejen pro mou osobu, ale pro veškeré křesťanstvo.

Proto potřebuji spojence. Ptal jste se mě, proč jsem si zvolil právě vás, a je správné a poctivé, abych vám odpověděl. Vy tu odpověď ale máte na očích. Žádný z mých synů nemá, co máte vy, a della Rovere je už tak dost mocný; nehledě na to, že jeho návyky ho činí člověkem všeho schopným a zároveň předmětem i obětí zvědavosti a vydírání novici,   jimiž   se   obklopuje.   Vy  naopak   nemáte,   oč   byste   přišel, můžete   na   všem   jen   vydělat   a   jste   muž,   jakého   já   i   církev potřebujeme. Udržíte-li se ve zdraví, pak budete už předem vědět, jak se   chovat,   až   budete   mít   v   rukou   klíče   svatého   Petra.  A teď   mi odpovězte: Zůstanete, nebo jdete?“

Rodrigo Borgia vstal a přecházel po místnosti s rukama za zády.

Byl   už   rozhodnutý,   ale   chtěl   se   začít   už   teď   chovat   jako   papež.

Posadil se zlehka na velký dubový stůl, na jedné noze stál a druhou nechal viset dolů, jako to dělávali španělští rytíři.

„Voláte mě do boje. Dobře. Pokud vás přežiju, mým jménem bude Alexandr, podle Alexandra Velikého, který jako první dobyl svět.“

„Mocné hvězdy od toho jména odrazují. Musí se však zamlouvat především vám. Takže je rozhodnuto, budete Alexandrem Šestým, samozřejmě pokud mě přežijete. A nyní k věci…, Alexandře.“

Inocenc šel k lavici, která byla zajímavá pouze tím, že se v ní nacházela   těžká   kovová   pokladnice.  Vzal   do   ruky   svazek   klíčů   a otevřel několik zámků. Borgiovi při každém otočení přeběhl po těle třes, začínal v rozkroku a končil v mozku, a když mu Inocenc podal hromádku   listů   a   balíček   opatřený   pěti   neporušenými   voskovými pečetěmi, zakusil slast, která se podobala orgasmu. Pak jej ten, koho už   považoval   za   svého   předchůdce,   pohybem   hlavy   vyzval,   aby pečetě rozlomil a přečetl si stránky, které se v něm nacházejí.

„To je posvátná pečeť Svaté církve římské, nikdo jiný než papež o ní   neví   a   jedině   papež   ji   může   buď   rozlomit,   nebo   po   staletí uchovávat. Toto je naše tajemství, toto je život a smrt Boha.“

Vůbec poprvé mělo být to, co  Sacrum  sigillum, deset století stará Pečeť,  obsahovala,  sdíleno  dvěma  osobami,  které  byly  obě  dosud naživu.

 

  *


Rodrigo   Borgia   se   dotkl   prvních   stránek,   popsaných   klasickou 

latinou, která pro něho neměla žádná tajemství. Roztřásly se mu ruce.

Na těchto stránkách byly uvedeny důvody, proč se má konat koncil, od něhož zapečetěný text Pečeti začínal právě v Efesu. Mohlo by pro koncil   existovat   vhodnější   město   než   sídlo   kultu   Artemidina, anatolské   Velké   Matky,   pro   vyhlášení   nepravosti   starých   kultů?

Nedaleko   baziliky,   kde   se   koncil   odbýval,   postavili   sochu   této polymastické, početnými ňadry vybavené bohyně, aby bylo dáno na srozuměnou,   že   to   je   právě   ona,   Velká   Matka,   kdo   kojí   veškeré lidstvo. Byl to tah záludný, avšak další upozornění už bylo mnohem jasnější.   Císař   Theodosius   zahájil   koncil   slovy   Kristovými, převzatými   z   Evangelia   Tomášova:   „Tomu,   kdo   hřeší   proti   otci svému, bude odpuštěno, a odpuštěno bude i tomu, kdo zhřeší proti svému synu, kdo však hřeší proti své matce, tomu odpuštěno nebude na zemi ani na nebi.“ Pod teologickou premisou se v druhé části výstrahy ukrývala opravdová pohrůžka každému, kdo by se opovážil „hřešit“ proti Matce.

„Kdo psal tyto stránky?“ zeptal se Rodrigo, když od nich poprvé odtrhl oči.

„Na konci je spolu s pečetí i podpis pisatele. Celestýn I., papež koncilu, se nic zapsat neodvážil, zato Sixtus III., jeho následovník, chtěl   svým   sdělením,   k   čemu   všemu   na   koncilu   skutečně   došlo, varovat   toho,   kdo   přijde   po   něm,   a   vyslovit   své   obavy   ze   zkázy církve,   pokud   by   někdo   lichotkám   či   pohrůžkám   přicházejícím   z Východu podlehl.“

„A kdyby se někdo chtěl naopak s východními císaři domluvit?“

„Nebylo by to výhodné pro nikoho, myslím v Římě. Pro západní říši   udeřila   poslední   hodina   a   každé   spojenectví   s   Východem   by velice   brzy   připravilo   římskou   církev   o   možnost   vůbec   přežít.

Jedinou možností přežití bylo udržet kult v Římě a snažit se, pokud by se k tomu naskytla příležitost, uzavřít nová spojenectví. Což je také důvod, proč byl vytvořen mýtus Konstantinovy donace.“

„Co tím chceš říci?“

Inocenc VIII. si povzdechl a rozpřáhl ruce.

„Jenom   to,   že   Konstantinova   donace,   na   níž   se   zakládá   naše prvenství, moc Říma, je falzifikát.“

Borgia popadal dech.

„To   ale   není   možné,   císař   Konstantin   přece   papeži   Silvestru daroval jako poděkování za to, že mu vyléčil lepru, i své paláce. To vědí všichni, i naši nepřátelé.“

„Ach Rodrigo, tyto listiny obsahují víc tajemství, než jich mají všechny naše milenky dohromady. Přečti si, co píše Štěpán II., toho dokonce hryzalo svědomí. Církev zmírala a on, dejž mu Bůh věčnou slávu, si vymyslel donaci, kterou by ospravedlnil vznik našeho státu.

Bez   ní   bychom   neexistovali,   Rodrigo.   Církev   by   neměla   žádné bohatství, nepatřilo by jí žádné území a neměla by žádnou moc nad císaři a králi. Já bych dnes byl nejspíš bankéř, jakých je tu spousta, a ty bys v čele svých mužů klusal někde mezi něžnými španělskými vršky.“

„Začínám   teď   už   chápat   hodně   věcí,   které   jsi   mi   předtím naznačil,“ řekl tiše kardinál.

„Jen čti dál a dozvíš se ještě víc. A až si pak přečteš, co napsal hrabě Mirandola, pochopíš všechno.“

„Jak s tím ale souvisí právě Mirandola? Nemáš, doufám, na mysli těch jeho Devět set tezí.“

Inocenc se usmál. Jistě, Borgia nemohl nevědět. Pak si ho však představil, jak se bude tvářit při čtení dalších stránek Pečetě, a málem se rozesmál. Sklopil zrak a složil k sobě dlaně jako misku.

„Měj ve mne důvěru, pak ti bude všechno jasné.“

Rodrigo   pokračoval   ve   čtení,   občas   se   pozdržel   u   nějakého odstavce zabývajícího se starostmi papežů, kteří předcházeli tomu, jenž stál mlčky nad ním. Tu a tam text přeskočil třeba i celé jedno století,   jiný   papež   byl   rozvláčnější   než   ostatní   a   připojil   svůj komentář,   další   zas   vyprávěl,   jak   vinou   někoho,   nebo   nějaké myšlenky, pravda odněkud hrozivě vystrčila růžky. Přečetl si záznam papeže   Zachariáše,   který   sesadil   z   trůnu   merovejského   krále Childerika III., protože se obával, že kvůli postavě Maří Magdaleny, nazírané   jako   pravá   nevěsta   Kristova,   by   zbožňování   tohoto panovníka   mohlo   příliš   nabýt   na   síle   a   rozšířit   se.   Místo   něj korunoval   za   krále   Franků   Pipina   a   uvedl   tak   do   oběhu   dynastii karolinskou a zpřetrhal souvislosti, které snad spojovaly Merovejce s Kristem.

Borgia   pozorně,   nejen   očima,   ale   i   prstem   zaujatě   sledoval záznamy   Silvestra   II.,   papeže,   který   lépe   než   ostatní   znal   a praktikoval   magii   a   přežil   rok   tisící.   Starosti   mu   nedělal   ani   tak konec světa; spíše delegace, kterou k němu vyslal čínský císař Zen Zong   právě   v   roce   tisícím,   jenž   pro   něj   byl   rokem   tří   tisícím šestistým   devadesátým   sedmým.   Delegáti   si   s   ním   chtěli   v   klidu popovídat   o   Uroboru,   prvním   kosmickém   cyklu   reprezentovaném hadem-ženou,   tvůrcem   všehomíra.   Tamější   vzdělanci   se   zabývali zajímavými souvislostmi hada-ženy s biblickou tradicí Evy a hada a stromu poznání, jejíž zásluhou se žena jako taková ztotožnila se svou stvořitelkou. A právě o tom chtěli mluvit se vzdělanci římské církve, aby mohli, jak také řekli, dokončit první encyklopedii náboženských věd. Silvestr však dokázal nechat je čekat na slyšení celých pět let, až se nakonec znechuceni vrátili do Číny.

Udivil jej počet židovských vzdělanců, kteří přicházeli do Říma v klamném domnění, že tu najdou podporu své teze o kultu Bohyně-

Matky, v němž  nacházeli  velký počet shod s kultem  Matky Boží Marie. Veškerá židovská lidová kultura i svědectví nejstarších nálezů potvrzovaly existenci a nadřazenost Bohyně Matky, navíc černé pleti, a   nezáleželo   na   tom,   zda   se   jmenovala   Lilith   nebo   Ištar.   Tito vzdělanci však začali být pronásledováni týmiž učiteli, kteří je vedli ke   studiu   a   kteří   existenci   „Velké   Matky“   sice   nepopírali,   ale   od samého   počátku   démonizovali.   Velice   důkladně   byla   v   Pečeti zaznamenána   data   jejich   zmizení,   dohodnutého   s   nejvyššími židovskými autoritami, a  in  margine i modlitby za spásu jejich duší.

Poslední zajímavé  poznámky se týkaly utajeného boje s řádem jeruzalémských rytířů, templářů a jejich mocí, vedeného Klimentem V.: šlo v něm o zjevení pravé podstaty grálu a o vědomí, že počátkem všeho je žena. Rytíři o tom během let shromáždili důkazy a zašli tak daleko, že Klimentova předchůdce Benedikta XI. vyzvali, aby tuto pravdu, má-li k tomu odvahu, vyjevil křesťanstvu a světu. Řád byl pak   sice   poražen   a   nečekaně   náhle   potlačen,   ale   úkazy,   o   nichž templáři tvrdili, že je mají, nikdy objeveny nebyly. Sám Kliment V.

své pochybnosti o existenci těchto templářských dokladů zapsal.

„Měli templáři opravdu ty důkazy?“

„Možná měli a možná neměli. Snad vytušili existenci této Svaté pečetě,   a   dokonce   se   jí   snažili   zmocnit,   aby   si   svou   domněnku potvrdili. To nikdo neví, nicméně Klimenta bys měl chápat. Žil v hrůze,   nenáviděli   ho   Italové,   Francouzi,   ba   i   sám   Filip,   který   ho nechal zvolit. Když tě někdo ohrožuje potmě, pak ať má v ruce meč nebo jen bičík, napřed mu uřízni hlavu a teprve pak se podívej, co v ruce měl.“

„Moudré ponaučení.“

„Věděl jsem, že je oceníš. A až se dostaneš, jestli se ti bude chtít pokračovat ve čtení, k tajným aktům procesu s rytíři Templu, zjistíš, že obžaloba ze sodomie a všeho dalšího byla nepravdivá.“

„Odsouzeni ale byli.“

„Jistě.   V  té   době,   pokud   si   vzpomínáš,   jsme   byli   ve   službách francouzského krále a ten jim dlužil příliš mnoho peněz. Řekněme tedy, že naše a jeho zájmy se shodovaly. O tom však v oficiálních knihách nenajdeš stopu. Pouze v této knize, Rodrigo, pouze čtením Pečeti a některých jejích příloh můžeš poznat pravdu.“

Kardinál zívl a přejel si rukou po tonzuře.

„Jsi   unavený?   Nechceš   trochu   vína?“   zeptal   se   ho   starostlivě Inocenc.

„Rád. Když se napiješ se mnou, neublíží mi.“

Inocenc zavrtěl hlavou a podíval se na kardinála, jako se otec dívá na dítě, které schovává za zády prsty od medu.

„Rodrigo,   Rodrigo,   odborník   na   otrávené   nápoje   a   jedy   jsi   ty.

Snad si nemyslíš, že jsem byl doposud slepý. A nemysli si, že ostatní dělají tobě to, co ty děláš ostatním.“

„Pak   se   rád   napiju,   ale   unavený   nejsem.   Můžeš   mi   podat Mirandolu. Rád bych věděl, proč se ho tolik obáváš. Nebude to snad tím, že zná něco…“

„Pečeť nezná, příliš toho však prostudoval. V tom byla a bude jeho zkáza.“

„Totéž já říkám svým dětem.“

„Čti, hned teď,“ ukončil hovor Inocenc.

Na stole byl pruh bílého damašku a na něj papež opatrně položil rukopis svázaný v rudém marokénu. Rodrigovi připadal jako kaluž krve a chtivě se k němu přiblížil. Vzal ho do ruky, posadil se do papežského   křesla   a   dal   se   do   čtení.   Dvě   knihy,  dvě   tajemství   v jednom jediném dni, a navíc perspektiva, že židle, na které právě sedí, bude jednou jeho. Nečetl, hltal stránky a nevnímal čas. Ne tak Inocenc,   který   si   nepřestával   netrpělivě   hrát   se   svými   okázalými, nápadnými prsteny. Když Rodrigo Borgia dočetl, položil si zaťatou pěst na hruď a zadíval se na papeže.

„Co je v tom muži tak zvláštního? A kdo to je? Génius? Anděl?

Ďábel?“

„To nevím.“ Inocenc zavrtěl hlavou. „Vím jenom, že v sobě má cosi magického, Rodrigo. Něco, přiznám se ti, co mi nahání strach.

Když se narodil, nad hlavou se mu prý objevila ohnivá koule, a to je pravda,   viděla   ji   spousta   lidí.   A   je   všeobecně   známo,   že   jeho inteligence je strašlivá a že ho nikde neopouští, a že ji doprovází paměť, ze které padá na člověka hrůza. Paměť zázračná. Přečte si několik stránek v jakémkoli jazyce a okamžitě ti je nazpaměť celé odříká.“

„Byl by to dokonalý zvěd.“

„Kéž by se jím býval stal. Pokoušel jsem se přetáhnout ho na svou stranu, jenže osoby žijící velkými ideály od těchto ideálů jen těžko ustoupí. Ke všemu je strašlivě bohatý a utratil obrovský majetek za dokumenty, dopisy, starověké texty psané v nejodlehlejších jazycích.

Myslím, že by si našel způsob, jak by nás všechny oklamal, kdyby to náhoda, nebo chceš-li Bůh, nezařídila jinak.“

„Máš na mysli toho Žida, o kterém ses mi zmínil?“

„Právě toho. Tiskaře Eucharia Silbera Francka, který se sesypal, když se dozvěděl, že Mirandola si u něho nechal vytisknout svou knihu   Devět   set   tezí  bez   mého   svolení,   a   dokonce   má   v   úmyslu prodiskutovat tyto teze na koncilu vzdělanců ze všech náboženství, co je jich na světě, a to tady, v Římě, bez mého, bez našeho vědomí.“

Kardinál si ještě jednou sáhl na hrbol na nose a přimhouřil oči.

„Jak by ne, teď už je mi jasné, oč mu šlo. Diskuse o svých  Devíti stech   tezí  by ve skutečnosti využil k tomu, aby do světa uvedl teze tajné. A to by pak už bylo příliš pozdě, nastal by rozruch, skandál…

Ale jak ses k nim dostal?“

„I   já   mám   své   zvědy   a   své   metody.   Ponech   mi   jen   toto   mé nepatrné tajemství, Rodrigo.“

Inocenc radši pomlčel o tom, jakým způsobem se jich jeho syn Franceschetto v domě kardinála de’ Rossiho zmocnil. Jisté vysvětlení nebylo pro jejich spojenectví nezbytné poskytovat. Borgia netrval na svém, avšak nemohl nevyslovit aspoň pochybnost o jejich pravosti.

„Není to ale falzum, sepsané nějakým naším nepřítelem?“

„Jako že je Kristus… Ale  ne,  toho ponechme  stranou. Jako je pravda, že ty a já jsme tady a povídáme  si. Mirandolův plán byl dokonalý, skoro jako jeho nedostižná inteligence, ve které je, věř mi, cosi ďábelského.“

„O  tom  nepochybuji.   Pocházejí-li   jeho   Teze  od  ďábla  nebo  od anděla, není zas tak důležité. Ty myšlenky by se valem šířily, také proto, že by mnoha našim lidem přišly vhod. A mohli bychom je vyvracet,   abychom   zachránili   Boha,   jak   a   čím   bychom   chtěli   – vypadalo by to jenom jako poslední marná obrana někoho, kdo je odsouzen k smrti.“

„A   navíc   by   si   teze   našly   po   celé   Evropě   mnoho   učedníků ochotných uvěřit čemukoli, třeba že Bůh má dnu, jen aby přivedli římskou církev k zatracení.“

„Hlavně v Německu. Pomysli jen, kolik šlechticů by rádo popřelo naši  autoritu.  Kdyby  přestala  existovat   Svatá   říše  římská,   byli   by závazku poslušnosti císaři zproštěni i kurfiřtové. A císař, aby nebyl sesazen, by se s nimi spojil proti nám. To prozatím stačí. Čti dál a pak si promluvíme o tom, jak všemu zabránit.“

„Nějaký nápad v hlavě už mám, Giovanni, a zachovej klid: David dokázal Goliáše v celých dějinách porazit jen jednou.“

NA CESTĚ K FIESOLE

úterý, 

9. ledna 1487

Byl už večer, když jezdci konečně v dálce zahlédli něžné fiesolské vršky a zastavili se. Koním šla z nozder pára, pichlavý chlad a suchý vzduch ji hnaly jezdcům až nad hlavy. Dole pod nimi byla Florencie, šedá skvrna dómu v hnědi domů, za ním se tyčila věž radnice.

Florentská   republika:   svoboda.   Sotva   se   ocitli   na   jejím   území, přestali si dělat starosti, že by je někdo mohl poznat. V Arezzu se rozdělili, vozka odvedl dobrou práci a za to, že mlčel, se mu dostalo odměny v podobě padesáti zlatých dukátů, které mu bohatě stačily na zakoupení hostince. Ferruccio ještě v Arrezzu vyměnil vůz za dva silné maremmanské koně, Giovanni na něho počkal před florentskou městskou branou. V očích i v uších zdejších obyvatel pravděpodobně byl ještě živý příběh dvou prchajících milenců, hraběte Mirandoly a Margherity,   manželky   mocného   gabelliera   jejich   města,   a   nebylo tudíž pro něho vhodné ukazovat se na veřejnosti. Ostříhaná hlava a obličej zarostlý krátkým pichlavým vousem mu sice pomohly, aby se už sám sobě příliš nepodobal, ale od jeho útěku s milovanou ženou přece jen uběhlo sotva několik měsíců. Odjeli z města, dorazili k Arnu, sledovali jeho tok a přespávali, kde se dalo.

Za   mnoho   dnů,   kdy   klusali   vedle   sebe   a   povídali   si   o   všem možném, měl Giovanni řadu možností ocenit dobré vlastnosti svého spolujezdce. Pod drsnou slupkou a vzezřením muže, jehož řemeslem je   používat   zbraň,   ukrýval   rytíř   de   Mola   citlivou   duši   a   hluboké znalosti náboženství a filozofie. Síla a poctivost jsou vlastnosti, které málokdy bývají k nalezení v jediné lidské bytosti, a Ferruccio navíc o sobě podal i důkaz, že se vyzná ve světě plném úkladů a nebezpečí a umí v něm přejít k činu. Tváří v tvář velkoleposti toskánského města a   u   vědomí   pověsti,   kterou   si   každým   dnem   získávalo,   se   však Giovanni   cítil   osamělý.   Maličko   pobídl   ostruhou   svého   koně,   vší silou však svíral v ruce měděné pouzdro, v němž spočívaly jeho tajné teze. Ferrucciovým očím to neuniklo.

„Co je s vámi? Vždyť jsme už vlastně ve Florencii.“

„A o to právě jde, Ferruccio. Unikl jsem papeži, ale podaří se mi uniknout Lorenzovi?“

„Co tím myslíte?“

„Lorenzo Medicejský je mi přátelsky nakloněný, a vy sám jste toho důkazem.  Jenže dokáže odolat  pokušení  a nevyptávat  se mě důkladně na důvod mého útěku? Mám vůči němu, co se vděčnosti týče, značný dluh. Dokážu před ním utajit obsah toho, co mám v ruce?“

„A proč   byste   ho   měl   tajit?   Nebudete   snad   moci   ve   Florencii udělat to, co jste nemohl udělat v Římě?“

„Aby se otevřeně postavil proti papeži? To by nikdy neudělal, ani kdyby   to   udělat   chtěl.   Příliš   draze   by   za   to   zaplatil,   v   ohledu politickém   i   hospodářském.   Otevřená   vzpoura   by   mohla   dokonce papeže pohnout k tomu, aby na Florencii povolal Karla z Valois. Ten francouzský mladík je slabý a mohl by mu celkem snadno vyhovět, ale má pod sebou mocnou armádu. A je tu ještě další věc, Ferruccio, a ta se týká vás.“

De Mola přitáhl koni uzdu.

„To mi budete muset vysvětlit.“

„Neberte si to ve zlém, Ferruccio. Vy možná máte vůči svému ochránci více povinností než já.“

„Chcete tím nejspíš říct, že mu nemůžu nepodat zprávu o vaší knize, o  Tezích, které jsem s vámi v těchto dnech sdílel. Je to tak?“

„Je, a chci už jen dodat, že vás plně chápu.“

De Mola vytáhl z pochvy meč a přiložil jeho hrot Giovannimu k hrdlu. Giovanni cítil, jak se mu meč opírá o kůži zrovna tam, kde tepe žíla života. Ruce se de Molovi třásly, hlas však měl pevný.

„Moc si mě nevážíte. Víte, co by stačilo, aby z vás začala tryskat krev? Jen maličko přitlačit, krátce, přesně bodnout, tedy to, co jsem už tolikrát provedl a kvůli čemu jsem nežádal o odpuštění nikoho, ani Boha. Mohl bych vás zabít, někde vás zakopat a knihu si vzít. S

ní bych mohl jít k Lorenzovi, oplakávat před ním vaši smrt, jíž se vám   dostalo   z   rukou   papežových   najatých   vrahů   nebo   nějakého potulného bandity. Mohl bych mu ji věnovat darem, povědět, čeho se týká, a dostat od něho desetkrát či stokrát víc, než mi platí za vaši ochranu. Co mi brání v tom, abych to udělal?“

Hrabě z Mirandoly mlčel.

„Já nejsem na výši vašich znalostí,“ pokračoval de Mola, „ale i pro ty duše, které jsem odeslal do pekel, uznávám jedinou možnou cestu, a to je cesta cti! Otevřel jste mi své srdce a víte o mně, i když vám to může  připadat nicotné, víc, než ví sám mocný Magnifico nebo děvky, se kterými jsem celé noci pil a užíval si.“

Pak vsunul těžký meč lehce zpátky do pochvy a pobídl koně do klusu. Giovanni ho vzápětí dojel.

„Ferruccio, počkej!“

Oslovil ho tak, jak by oslovil svého spolubojovníka, s nímž sdílel život i smrt na bitevním poli.

„Musím   se   ti   omluvit.   Nechtěl   jsem   se   tě   dotknout.   Byl   jsem jenom smířený s tvými povinnostmi. Přijmi mou ruku, prosím tě o to, a s ní i mé přátelství.“

Giovanni si stáhl rukavici a s napřaženou rukou čekal. Ferruccio pokrčil svá hustá černá obočí, tvář se mu rozjasnila. Postupně, prst po prstu, si stáhl z pravé ruky rukavici a pak se širokým úsměvem ve tváři se chopil pravice svého druha.

„ Nunc, amicus. “

„ Amicus es, amice. “

CESTOU DO ŠVÝCAR

sobota, 

 16. října 1938

Červenobílý vlak vyjel na minutu přesně, ve 14.53 z milánského nádraží. Perfektní časový soulad mezi příjezdy a odjezdy vlaků, to byla chlouba režimu. Cestujícím pak už nemuselo záležet na tom, že strojvedoucí a vlaková obsluha byli  za každé zpoždění odpovědni osobně a trestáni pokutami a postihy, které mohly obnášet i vyhazov z práce. Giacomo de Mola na rozdíl od nich o tom dobře věděl a ochotně se smířil s nevrlým spěchem, s nímž ho průvodčí požádal o jízdenku. Byl to muž z lidu, o nic starší než on, a svou úřední moc uplatňoval   vůči   cestujícím   v   první   třídě   bez   velkého   potěšení.

Sumka,   kterou   měl   na   opasku   přes   zchátralou   železničářskou uniformu, však neobsahovala náboje. Měl v ní ale drobné mince a nesla, stejně jak on sám, zjevné stopy neúprosného běhu času.

Vlak na Lugano s rachotem projížděl mezi suchými křovinami a stromy,   z   nichž   se   v   barevném   víření   snášely   k   zemi   listy.   V

dlouhých  zatáčkách  jen nepatrně  zpomalil  a na přímé  trati  nabral rychlost.

Na nádraží v Chiassu zastavil. Giacomo  věděl, že tu bude stát dlouho.   Pohraniční   kontroly   byly   stále   přísnější.   Švýcarsko,   stát spolu s Francií vůči politickým uprchlíkům nejpohostinnější, už začal podléhat   německému   nátlaku.   Písmenem   J   –   Jude   neboli   Žid   – švýcarské   úřady   orazítkovávaly   cestovní   doklady   každému,   kdo vzbudil podezření, že patří k židovské rase, a potom ho vrátily do země,  ze které  do Švýcarska  přijel.  Pro cestující  z  Rakouska  a z Německa to označení bylo rozsudkem smrti.

Giacomo   si  přichystal   pas  a  občanský  průkaz,   a  i  když  neměl nejmenší pochyby o tom, že jeho doklady jsou dokonalé, přece jen byl maličko nesvůj. V Miláně si mohl několik dnů zvykat na svou novou totožnost. Giacomo de Martini, podnikatel, tvrdily o něm jeho nové doklady. Vlněný dvouřadý oblek, který měl na sobě, stejně jako černé kožené polobotky s přezkou, hedvábné ponožky téže barvy a klasická   kravata   značky   Eugenio   Marinella,   barevný   výraz anglického   nonkonformismu,   byly   dokladem   toho,   že   je   zámožný člověk.   Marinella   byl   totiž   oficiální   dodavatel   kravat   nenáviděné královské   rodině   proradného   Albionu,   jak   EIAR,   státní   rozhlas, Anglii stále častěji nazýval. Tato kravata, kterou by si žádný partajní hodnostář, ale ani žádný podnikatel vůči režimu vstřícný, neuvázal, udělovala realismu jeho převleku něco, co jej přesahovalo, jako když v   živě   vysílaném   koncertu   zazní   jedna   maličko   falešná   nota,   aby dokonalost byla opravdu dokonalá. Neobejde se bez drobného kazu; jinak by mohla budit dojem, že je zfalšovaná.

K červené elektrické  lokomotivě  Švýcarských  železnic  už byly připojeny italské vagony, kontrola se však protahovala. De Mola byl svědkem toho, jak z vlaku musel vystoupit manželský pár s dítětem.

Několik mužů v civilu strkalo muže do černého vozu značky Lancia Augusta a jeho žena křičela. Z otevřených dvířek auta, které se v oblaku prachu rozjíždělo, vypadl na cestu mužův klobouk a kutálel se po zemi. S dítětem v náručí si žena pro něj došla a zastrčila si ho pod   plášť.   Vojáci   ve   stejnokrojích   nezasáhli,   tajná   policie   už vykonala své.

Muž   malé   postavy   s   přehazovačkou   přes   celou   lebku, poznamenanou několika velikánskými mateřskými znamínky v barvě zralých   jahod,   pas   Giacoma   de   Martiniho   podrobil   důkladné prohlídce. Jeho oči se za silnými skly brýlí zdály obrovské a masité rty   neopouštěl   trvalý   úsměv.   Tuto   techniku   možná   používal   na každého, aby bylo všem jasné, že na něho nikdo nevyzraje. Giacomo málem lhostejně snášel jeho pohled.

„Doktor de Martini?“ zeptal se muž.

„Prosím,“ odpověděl de Mola, aniž hnul brvou, s výrazem falešné zdvořilosti ve tváři.

„Můžete mi říci, kam máte namířeno?“

„Do Lugana.“

„Za obchody, nebo na výlet?“

„Doufám v obojí,“ odpověděl světácky de Mola.

„Můžeme nahlédnout do vašich zavazadel?“

Hlas   zněl   zdvořile,   ale   otázka,   na   kterou   by   bylo   možné   dát zápornou odpověď, to nebyla.

„Ale jistě.“

De Mola si dál četl a tvářil se znuděně, avšak ve skutečnosti si v duchu pořizoval seznam všeho, co měl v zavazadle, a přemýšlel, zda by něco nemohlo v pilném úředníkovi vzbudit podezření. Všechno však   bylo   v   pořádku   a   v   souladu   s   jeho   novou   identitou.   Košile opatřené   monogramem,   elegantní   prádlo,   doklady   na   jednu   ze švýcarských   bank.   Být   vlastníkem   majetku   v   cizině,   to   byla   pro italského průmyslníka bezmála povinnost. Dokonce i sám italský král měl   své   poklady   uložené   v   anglické   bance   v   dobrých   solidních librách   šterlinků.   Uniformovaný   zaměstnanec,   který   mužíka doprovázel, se postavil mezi de Molu a zavazadlo, takže viděl jen to, jak se drobné  nervózní ruce  brýlatého  úředníka  přehrabují v jeho intimních a soukromých věcech. Než si je vezme na sebe, bude je muset znova vyprat.

Kufr se zavřel, mužík se lehce uklonil a legračně srazil podpatky.

„Přeji vám šťastný pobyt,“ řekl a de Mola měl dojem, že snad napodobuje nataženou paží římský pozdrav. Ta ruka zvednutá dlaní vzhůru však možná znamenala jen omluvu.

Jakmile Giacomo přejel výběžek, který mezi osadami Bissone a Melide dělí jezero ve dvě části, připravil se k výstupu. Měl s sebou pouze černou koženou aktovku a kufr ze světlé kůže, tedy právě onen náznak elegance, který si průmyslník může a také musí dovolit. V

těch dvou zavazadlech si však odvážel posledních třicet let svého života.

Lugano mu připadalo podivně liduprázdné a snadno našel taxi, které by ho odvezlo do hotelu Villa Principe Leopoldo. Z opatrnosti si pokoj neobjednal, avšak bez nesnází, vzhledem k roční době a vysokým   cenám,   ho   ubytovali   na   celý   měsíc.   Vyšel   z   pokoje   na terasu, odkud se otvíral pohled na východní stranu jezera se zálivem, směrem   k   Itálii.   Po   několik   minut   vdechoval   vlhkem   nasycený vzduch,   pak   se   vrátil   do   pokoje   a   požádal   hotelovou   centrálu   o spojení s jedním číslem v Itálii. Po několika minutách mu telefon v pokoji zazvonil. Zvedl sluchátko a čekal na spojení.

„Omega je na základně,“ řekl a zavěsil. Pak několik lejster spolu s bankovní knížkou a peněžní hotovostí uložil do hotelového trezoru a vyčerpaný   si   lehl   na   postel.   Teď   už   mohl   jen   čekat   na   pondělní dopoledne.   Neobjeví-li   nějaké   překážky,   půjde   do   Společnosti švýcarských bank vyzvednout knihu.

FLORENCIE

středa, 

24. ledna 1487

Chviličku před polednem začaly zvony svátečně vyzvánět. Jako první   se   ozval   velký   zvon,   zasvěcený   svaté   Reparatě;   jeho   zvuk vycházel z velikánských kolmých oken ve věži kostela Santa Maria del  Fiore.   Bělostný  mramor  věže   se  leskl  ve   studeném   lednovém slunci. Vzápětí mu odpověděl zvon Martinella z tmavé věže Palazzo della   Signoria,   který   obvykle   svolával   vojáky   do   války.   Jakoby ozvěnou se k nim přidala Volognana z rezidence Bargella, tentokrát to   však   nebyly   pomalé   a   vleklé   údery,   jaké   obvykle   ohlašovaly nějakou popravu, aby zmlkly v okamžiku,  kdy odsouzenci upadla hlava, ale údery volající na poplach. Potom se ozvaly také zvony San Lorenza,  chrámu  Santa Maria  Novella  a dalších  a nakonec  se do vyzvánění ponořila celá Florencie. Z domů a z krámů lidi vycházeli na ulici: zvědavost je mocnější než opatrnost a vyzvánění nikomu nepřipadalo jako volání do zbraně nebo zpráva o nenadálé morové ráně. Znamenalo radostnou zvěst.

Z   terasy   své   fiesolské   vily,   chráněné   stromořadím   cypřišů,   se Giovanni Pico díval na město s pocitem, že vnímá kroky a napětí osob, hromadících se v centru města, aby si tam od heroldů, kteří se mezitím rozmístili ve strategických bodech města, vyslechli novinky.

Tímto pohledem byl do té míry zaujatý, že málem nezaslechl sluhu, který mu přišel oznámit, že se právě dostavil posel s dopisem od Lorenza Medicejského. Tohoto dopisu a pozvání na večeři, kdy si ho hostitel určitě vezme stranou a požádá ho, aby mu vysvětlil, proč uprchl z Říma, se už dlouhou řadu dnů obával.

Rozlomil   rudou   pečeť   a   rychle   si   dopis   přečetl.   Posel   se   ho poníženě zeptal, svěří-li mu hrabě milostivě odpověď. Giovanni se posadil k psacímu stolku a na papír s natištěným znakem svého rodu odpověď   rychle   napsal.   Složil   čtyři   rohy   listu   k   sobě,   svázal   ho motouzem a na něj umístil svou pečeť. Když se posel vzdálil, vzal Lorenzův dopis znovu do ruky. Bylo to opravdu pozvání, kterého se obával, a příležitost, s níž se pojilo, byla  vůbec nejhorší, jakou si uměl   představit.   Právě   kvůli   ní   ostatně   florentské   zvony   tak slavnostně   vyzváněly.   Napsal   další   list   a   odevzdal   ho   svému nejdůvěryhodnějšímu   sluhovi   s   příkazem,   aby   jej   co   nejrychleji doručil adresátovi.

 

  *


Průčelí   Palazzo   della   Signoria   bylo   jako   v   plamenech,   tmavá 

rustika   planula   tisíci   pochodní,   ty   největší   vytvářely   písmeno   C.

Hrabě Mirandola v doprovodu jediného lokaje dorazil na náměstí, přeplněné   lidmi,   kteří   čekali   na   příchod   šlechticů   pozvaných   ke dvoru Lorenza Medicejského. Odtamtud bylo palác vidět. Městská stráž vytvořila hradbu zkříženými halapartnami a údery pěstí a loktů odehnala   každého,   kdo   chtěl   kordonem   vojáků   projít,   ale   neměl pozvání. Na okrajích náměstí se vytvořily hloučky kolem kejklířů.

Jednoho polykače ohně hromadné volání natolik zaskočilo, že mu od plamene chytily vousy. Nikdo však na něho nedbal: všechny hlavy byly otočené k paláci a Giovanni, který právě seskočil z koně, se tam rovněž podíval, zrovna když se na balkoně v prvním patře objevila nějaká   postava   a   zezdola   ji   uvítal   ještě   silnější   pokřik.   Vojáci   v obavě, že dav na ně zaútočí, tasili kovové tyče a pustili se do prvních výtržníků.   Giovanni   ještě   stačil   zahlédnout   záblesky   pozlaceného oděvu: to sám Lorenzo, pán Florencie, se ukázal lidu.

Vešel do dvora, byl rovněž osvětlený lampami a pochodněmi a uprostřed   tam   z   tlamy   delfína   vytékalo   víno   červené   jako   krev.

Pážata   v   červených   kalhotách   a   zelených   kabátcích,   které   dávaly vyniknout jejich ebenové pleti, nabízela všem přítomným, dámám a jejich kavalírům,  poháry s tímto  vínem.  Na širokém schodišti, po němž Giovanni stoupal vzhůru, se potkával s mnoha známými a s některými z nich prohodil pár slov, jaká se při takových setkáních říkají.

Salone dei Dugento byl slavnostně vyzdoben: z kazetového stropu visely velikánské lustry z tepaného železa, díky nimž tu bylo světlo jako ve dne. Velká ohřívadla plná žhavých uhlíků salon vyhřála a řada  hostů  už   shodila  z  ramen  své  drahocenné  pláštíky. Stejně  si počínala  i   skupina   skvostně   oděných  žen,   které   se  shlukly  kolem vysokého muže s blankytnou čapkou francouzského stylu, obšitou kuní kožešinou. Jedna z dam se smíchem poodstoupila a Giovanni v muži   poznal   Franceschetta.   Ten   si   jeho   přítomnosti   nejspíš nepovšiml. Tím líp, řekl si Giovanni. Velikánské písmeno C, znak rodu Cybů,  na průčelí Palazzo  Signoria tam ostatně  bylo  na jeho počest; též na počest jeho a nevěsty byla uspořádána celá ta okázalá slavnost. U večeře měl Lorenzo oznámit svatbu své dcery Maddaleny se synem Inocence VIII. Mělo k ní dojít následující měsíc.

Pán domu uvítal Giovanniho pozdravením a širokým úsměvem, avšak vzápětí ho obklíčil a pohltil vír klobouků a pláštíků a zmizel mu z očí. Rozhlédl se kolem, zda někde neuvidí Ferruccia, s nadějí, že   se   mu   rovněž   dostalo   pozvání.  Ale   nespatřil   jej;   jeho   role   na medicejském dvoře zřejmě nebyla tak významná.

Tabule ve tvaru podkovy zabírala celý salon a byla prostřena tak okázale,  že dokonce i Giovanniho,  zvyklého  na přepych  ve svém domě, to překvapilo. Na ubrusech z blankytného brokátu se blyštěly zlaté   příbory   a   jejich   lesk   násobilo   bezpočtu   olejových   lamp rozmístěných po celé tabuli. Bílé poháry byly ozdobeny vzácnými zlacenými ornamenty v podobě lilií. Trubači odtroubili začátek oslav a pozvaní hosté, každý v doprovodu pážete, usedli k tabuli. V čele seděl   Magnifico,   po   levé   straně   měl   Franceschetta   a   po   pravé Maddalenu. Lokaj zavedl Giovanniho k místu, které mu vyhradili.

Napravo i nalevo měl ženu a oběma se uctivě uklonil.

„Takže vy jste ten slavný Mirandola?“ zeptala se ta starší. „Jak ale můžete být tak mladý?“

„Vy znáte mé jméno, paní?“

„Povědělo mi ho páže, chtěla jsem vědět, s kým budu mít tu čest sedět u večeře.“

„Čest je to pro mě, paní.“

„Konečně jsem vás poznala. Celá Florencie mluví jenom o vás.

Jste ale taky pěkný rošťák, a to vám říká žena, která viděla a poznala kus světa.“

Začátku hostiny předcházel další zvuk trub. Na stůl přinesli deset pozlacených selátek, z tlamek jim vycházel kouř, pak přišli na řadu zajíci a štiky. Pohled na ně však nijak nezbrzdil ženinu výřečnost.

„Jsem   opravdu   nevychovaná.   Nepředstavila   jsem   se.   Jsem Becucciová, vdova, a tady je moje dcera Cecca.“

Děvče vstalo a neohrabaně se uklonilo. Giovanni se na ně zdvořile usmál.

„Líbí se vám tyto sklenice?“ pokračovala žena. „Všimla jsem si, že si je zálibně prohlížíte. Pocházejí všechny z mé továrny ve Val d’Elsa.   Velkovévoda   je   mým   zákazníkem   a   pozváním   na   oslavu zásnub své  dcery  mi  prokázal   čest.  Doufejme,  že  nám  to  přinese štěstí, i Cecca by se už mohla vdávat.“

„Opravdu?“ předstíral zájem Giovanni.

„Bylo jí právě osmnáct a má velké věno. Samozřejmě si nemohu dovolit   to,   co   si   může   dovolit   náš   hostitel.   Mám   však   pozemky, krámy a domy tak trochu všude. Pověz mu to sama, Cecco.“

„Ach ano, pane hrabě, má matka má pro mě bohaté věno, a já jsem připravená uspokojit každé přání její i svého ženicha.“

Matka se spokojeně usmála.

„Víte ale, jaké věno má Maddalena?“ zeptala se pak Giovanniho šeptem.

„Nevím, opravdu.“

„Všechny statky rodiny de’ Pazzi, včetně jejich paláce ve via del Proconsolo. Náš milý papež Inocenc z toho bude mít radost, a radost mám, dovolíte-li, i já. Spojenectví Medicejských s papežem povede k novým obchodům, a až si ženich povšimne mých sklenic a zalíbí se mu, určitě se na mě obrátí s pořádnou objednávkou. Nechala jsem si už   dokonce   připravit   náčrt   na   sklenice   pro   svatbu,   zlatou   lilii obklopenou kosočtverci Cybů.“

„Určitě jimi bude nadšený.“

Každý   chod   měl   coby   téma   zlato,   v   rozličných   podobách   a odstínech,   od   jasně   žlutého,   jako   byla   barva   kručinkové   omáčky, kterou   byli   přeliti   pečení   bažanti   a   pávi,   až   po   nakyslou   žluť pečených zajíců pokapaných citronovou šťávou. Giovanni, jak bylo zvykem,   každý   chod   ochutnal   a   zbytek   nechal   na   talíři.   Ten   mu okamžitě vyměnili za jiný.

„Vy nejste ženatý, hrabě?“ zeptalo se děvče.

„Jsem ženatý,“ odpověděl Giovanni a znaveně se opřel na židli.

Cecca Becucciová vytřeštila oči a uhodila pěstí do stolu. „Cože?

Nám řekli, že ženatý nejste,“ rozzlobila se. „Matko! Tak něco řekni!“

„Nenechte se rušit, paní, nezasloužím si, abyste se mnou zabývala.

Oženil jsem se, to je pravda, ale se svými knihami, a jim jsem taky odpřisáhl navěky věrnost.“

Žena   se   po   něm   posupně   podívala,   pak   se   zmocnila   zaječího stehýnka a vztekle se do něj zakousla, čímž  jejich hovor skončil.

Trocha omáčky jí ukápla do hlubokého výstřihu.

Po dvou hodinách sluhové pozhasínali světla a ponechali salon v pološeru. Další z bezpočtu troubení ohlásilo triumfální vstup osmi sluhů,   kteří   nesli   na   ramenou,   jako   by   to   byla   archa   úmluvy, obrovský tác, na kterém spočívala velikánská zlatem potažená římská vlčice, které z cecíků sály mléko dvě malé děti. Lorenzo cosi řekl, ale ve zmatku, který kolem tácu nastal, Giovanni nerozuměl jedinému slovu. Viděl jenom, že Franceschetto vstává a děkuje svému hostiteli.

Jak sledoval výjev, který mu připomněl biblické zlaté tele, jedno z pážat mu potají strčilo do ruky lístek. Giovanni se rozhlédl; vdovu však   už   zmohlo   víno   a   jídlo,   které   do   sebe   dostala,   a   dřímala   s přimhouřenýma očima. Její dcera Cecca žertovala s rytířem po své levici. Giovanni si rychle lístek přečetl a pak ho odhodil do plamene lampičky, kterou měl před sebou na stole. Papír bleskurychle shořel na popel.

Slavnost pokračovala. Hosté se osvěžili salátem z hořkých kořenů a pohárem vzácné ovocné zmrzliny, chloubou florentských kuchařů, a pak přišla řada na jesetery, byli do jednoho pozlacení. Přinesli je sluhové   převlečení   za   rybáře,   doprovázení   lyrami,   houslemi   a loutnami,   na   nichž   hudebníci   napodobovali   šplouchání   seshora padající   vody.   K   orchestru,   který   se   usadil   vzadu   za   tabulí,   se připojily   další   nástroje   a   zazněly   saltarelly,   pive,   goliardy   a moreschy,   aby   se   hosté   připravili   na   tanec.   Hbitě,   v   bezmála vojenském rytmu  sluhové sklidili z tabule, odnesli ji a ke stěnám přistavili židle.

Na tuto chvíli zmatku Giovanni čekal. Nedbale zamířil k hlavním dveřím a sešel po schodišti. Na dvoře vešel do postranních dvířek a chodbou pak dorazil k východu z budovy, do míst, kde stála celnice.

Čekal tam na něho muž s kápí na hlavě.

„Rád tě vidím,“ řekl mu známý hlas.

„Já tebe rovněž, Ferruccio.“

„Pojďme odtud, nechci, aby nás někdo spolu viděl.“

 

  *



Z   via   dei   Gondi   zamířili   k   Borgo   dei   Greci   a   tam   Ferruccio 

zabočil do jedné uličky. Giovanni ho následoval. Vešli do hostince, který měl ve štítě ženu s odhalenými ňadry. Posadili se ke stolu do temného kouta. Okamžitě se u nich objevily dvě ženy a pokusily se posadit se jim na klín.

„Někdy   jindy,   krásné   dámy,“   řekl   jim   Ferruccio,   „tentokrát musíme pečovat o svoje duše.“

„A   na   naše   dušičky   nemyslíte?   Máme   je   tady   vespod,“

protestovaly a natřásaly si šaty.

„Tu máte,“ odpověděl jim Ferruccio, hodil jim stříbrný florin a tu, co byla blíž, plácl řádně přes zadek. „A pokuste se uhádnout, proč ten muž na minci má tak volné kalhoty!“

Obě se rozesmály.

„Jsme   vám   k   službám,   urození   pánové,“   řekla   ta,   která   minci zvedla z podlahy, „tato maličkost postačí ke spáse našich duší a ještě něčeho navíc.“

Ferruccio a Giovanni se za nimi dívali, jak odcházejí. Hostinský jim přinesl víno ve dvou dřevěných korbelech, nepěkně páchnoucích a nejspíš už léta nevyplachovaných. Oba se na ně podívali a věděli, že se jich ani nedotknou. Hostinskému ovšem ihned zaplatili, aby je po zbytek večera nechal na pokoji.

„Kurva má větší smysl pro čest než spousta urozených dam,“ řekl Ferruccio. „Určitě větší než ta, která tě dnes večer chtěla oženit se svou dcerou.“

„Mám dojem, že všechno už víš.“

„Mít přátele mezi pážaty a kurvami se vyplácí.“

„Nebezpečnější je mít je mezi šlechtici a vědci…“

„Na to bys mohl vzít jed, příteli. Ale nechci bez nich být za nic na světě, zvláště když se jeden jmenuje Giovanni Pico. Mimochodem, podívej se na tohle.“

Ferruccio si vyhrnul rukáv. Na paži měl hlubokou ránu.

„Vzpomínka na jednoho Franceschettova nájemného vraha.“

„Přepadli tě tady ve Florencii?“ zeptal se Giovanni.

„Abych pravdu řekl, bylo to obráceně. Chtěl jsem po něm nějaké informace, a taky jsem je nakonec dostal. Musel jsem však být velice přesvědčivý.“

„Nemohl by se ti pomstít nebo promluvit?“

„Mám dojem, že štiky v Arnu ho už připravily o jazyk.“

Giovanni potřásl hlavou a při pohledu na něho nedokázal potlačit úsměv. Stoupenec Platona, filozof, šlechtic, a má za přítele muže, který pro informaci dokáže zabíjet!

„Co jsi od něj chtěl vědět?“

„Až potom, Giovanni, není to nijak důležité. Pověz mi radši, proč jsi mě zavolal. I když si to umím představit.“

„Dva nejmocnější muži Itálie spolu uzavřeli posvátné spojenectví.

Nejsem v bezpečí už ani ve Florencii, Ferruccio.“

„Je to politický sňatek: Maddalena a Franceschetto se ani neznají.

Pomysli jenom, že ženich si s sebou sem do Florencie vzal své dvě nejoblíbenější děvky.“

„O tom vím, a právě proto se ho tím víc obávám. Neobávám se ale o svůj život, to jistě víš.“

„Pověz mi, Giovanni, co pro tebe můžu udělat.“

„Nechci po tobě, abys někoho zabil. Naopak si přeju, abys něco chránil. Už ne mne, na to není dost času. Knihu, Ferruccio! Chci, abys ji měl u sebe ty. Jsi jediný, komu opravdu věřím.“

Ferruccio už měl v ruce holbu s vínem, avšak včas si to rozmyslel a nenapil se.

„Přítel ale neudělá to, že by ti přiložil meč k hrdlu.“

„Ale udělá. A udělá i jiné věci, když tě chce přimět, abys mu věřil.

Poslouchej, příteli, všechno, co je v té knize psáno, mám v hlavě.

Mohu si od ní pořídit kopii, kdykoli se mi zachce, ovšem vyžádalo by si to dlouhé měsíce a já nevím, jestli mám tolik času. Takže se bez ní obejdu a budu radši, bude-li střežena na bezpečném místě někým, komu důvěřuju. Další dva výtisky mám v Římě a jediný, kdo ví, kde jsou   ukryté,   je   Girolamo   Benivieni.   O   jeho   přátelství   a   věrnosti nepochybuju.“

Ferruccio pohněvaně vrazil dýku, kterou držel v ruce, do stolu, a od vedlejšího stolu zazněl šum.

„V tom případě jsme v nesnázích. Ten parchant mi toho neřekl dost.   A   teď   si   poslechni   to,   co   jsem   ti   chtěl   povědět   předtím: Girolamo byl zatčen.“

„Kdy? A kvůli čemu?“

„Došlo   k   tomu   krátce   před   tvým   odjezdem   z   Říma.   Zatkli   ho Franceschettovi muži, nevím, jestli z vůle jeho samotného, nebo jeho otce. Jde o to, že Benivieni je obžalován ze sodomie. A podle toho, co vím, je ve vězení.“

„Ale to přece není pravda!“

„Myslíš?  Nevím,  nevím.   K zatčení  došlo  v domě  kardinála  de Rossiho a já jsem si jist tím, že si tam přišli pro tebe.“

Hrabě si zhluboka povzdychl a sklonil hlavu.

„Ty   výtisky…   Myslel   jsem   si,   že   jsou   tam   v   bezpečí.   Byly uloženy v tajné přihrádce jednoho psacího stolu. Kde, to věděl pouze Girolamo.“

Ferruccio mu položil ruku na rameno.

„Je mi líto, ale teď je jasné, že buď je objevili sami, nebo našli způsob, jak přinutit  k řeči  Girolama.  Byl  odveden  do Torre della Nona, a kdo je obžalován ze sodomie, toho čeká mučení a hranice.“

Hrabě z Mirandoly sevřel hlavu v dlaních.

„To je hrůza. On, básník, který nikoho neurazil, mezi nejhoršími zločinci. Ty si myslíš, že se provinil?“

„To můžeš vědět jenom ty, Giovanni. Znáš ho už léta…“

„Já jsem si nikdy ničeho takového nevšiml! Povídali jsme si spolu o filozofii, o knize, i o lásce, ale o lásce básníků, jakým on je.“

„Co já vím,  Platon  se nerozpakoval  užívat  si s chlapci  ze své školy.“

„Jistě, to ale bylo v Řecku a tam, stejně jako v Římě, tehdy vládly jiné mravy s jinými pravidly… Já… nevím. Tak či onak mu budu muset pomoct, jako by on pomohl mně.“

„Uvidíme, co se dá dělat. Zatím si ale tu pomoc ještě neumím ani představit.“

„Děkuju ti, Ferruccio, že jsi neustále připravený mi pomáhat. Jak ti to jen dokážu oplatit?“

„Zapomněl snad můj učený přítel, čemu učil Epikuros? Ze všech věcí,   které   moudrost   přináší   tomu,   kdo   chce   šťastně   žít,   je   tou největší   přátelství.   Divíš   se?   Pak   mě   ale   dál   podceňuješ!  A dost, příteli. Mysleme spíš na tvou knihu.“

„Vždy znova mě dokážeš udivit, je to tak… V každém případě, abys knihu uchovával ty, je teď ještě důležitější, než bylo dřív. Já jsem pouze její živoucí kopií: Kdyby dostali mne, dostali by obě.“

„Co mám udělat?“

„Ukrýt ji a neříci mi kam. Uchovávat ji neustále. V té knize není jen veškerý můj život, ale i život nového světa, bez Boha armád, bez Boha, který nahání hrůzu provinilým i nevinným, Boha bez vousů a plamenného meče. V té knize je uložena naděje, že se jeho jménem přestanou   vést   války,   že   se   už   nikdo   nebude   považovat   za nadřazeného ostatním, že ženě bude přiznána její přirozenost, jež je přirozeností milující Matky, kterou v církvi přetvořili na chudinku Marii, matku Kristovu, matku Boží. Způsobili nesmyslný zmatek, jen aby zmátli lidskou bytost a drželi ji pod patou nevědomosti.“

„Jenže, Giovanni, i kdyby důkazy, které předkládáš, byly psány na nebesích a objevovaly se na nich noc co noc, nevím, kolik lidí by si jich povšimlo a dokázalo je číst.“

„To já vím, bude to chtít mnoho let, možná staletí. Já chci jen, aby sémě   vypučelo   a   ze   země   aby   vyrostla   rostlina.   Vím   dobře,   že dorostlý strom, jeho mocný a nezničitelný kmen,  větve a na nich listy,   které   dokážou   chránit   a   posloužit   coby   útulek,   sám   nikdy neuvidím. Stačí, aby pochopili jen někteří, a poznání si prorazí cestu jako láva vytékající ze sopky.“

„Máš mé slovo, Giovanni, udělám, oč jsi mě požádal.“

Hrabě z Mirandoly ze sebe shodil plášť a položil si ho na kolena.

„Půjč mi svou dýku.“

Ostřím   dýky   rozřízl   podšívku   z   drahocenné   látky   a   vytáhl   na světlo rukopis. Položil ho na stůl a čekal, až si Ferruccio rozepne pláštík a uloží rukopis pod něj na svou hruď.

„Díky,“ pokračoval. „Teď už vím, co musím udělat. Připravím si stručný výtažek  z textu a pokusím se promluvit  o všem v Paříži.

Univerzitní   kolegium   je   nezávislá   autorita   a   třeba   mi   bude naslouchat. Jinou naději teď ostatně ani nemám.“

„A proč   nepromluvit   v   Neapoli?   Král   Ferrante   je   ve   vztahu   k papeži možná nezávislejší než sám francouzský král.“

„Přítel,   vynikající   šermíř,   strážce,   vědec,   potomek   jednoho   z nejurozenějších   rytířů   v   dějinách   a   nyní   i   obratný   politik…   Máš možná pravdu, Ferruccio. Vyspím se na to. Doufám jenom, že s tím břemenem, které sis na sebe naložil, dokážeš usnout.“

„Budu spát, ale jedno oko, jak jsem navyklý, budu mít otevřené.

Běž.   Magnifico   by  si  mohl   všimnout   tvé   nepřítomnosti.   Já  vyjdu chvíli po tobě.“

Giovanni odešel z krčmy. Bylo  tam sice šero, ale Ferruccio si všiml, že jeho odchod sleduje spousta očí. Nakrátko ostříhané vlasy ho   sice   obdařily   mužnějším   vzezřením,   než   míval   předtím   s dlouhými, do prstenců stočenými vlasy; přesto si svou bezmála dívčí krásu i nadále uchoval. Jeho vzhledu a bezpečí by možná prospělo něco málo šermířského umění, třeba jen základy, jak používat končíř, zbraň s lehkou čepelí, vhodnou pro jeho společenské postavení, a k tomu   několik   dalších   šermířských   dovedností,   které   už   i   jemu samotnému zachránily život.

Když  pak Ferruccio odcházel,  povšiml  si dvou postav na rohu ulice, jejich klobouky v sobě měly cosi španělského. Instinktivně se obrátil, aby zjistil, zda někdo není i na druhém konci ulice, a vtom se mu   čepel,   která   jej   měla   zabít   zezadu,   zabodla   do   hrudi.   Pocítil palčivou   bolest,   hlavně   když   ucouvl.   Znovu   však   zareagoval instinktivně: vytasil meč, sklonil se, hbitě se jím ohnal kolem sebe a přitiskl   se   ke   zdi.   Byli   na   něho   tři.   Ten,   který   se   ho   pokusil probodnout zezadu, mu připadal ze všech tří nejsnáze napadnutelný, možná proto, že stále ještě nevycházel z údivu nad tím, že neviděl oběť padnout k zemi. S mečem obouruč a s křikem na něj Ferruccio vyrazil. Předstíral, že má v úmyslu úder vést odleva zespodu na jeho pravé rameno, protivník ucouvl, úder odrazil a odrazil meč dál od těla, jenže to bylo právě to, co Ferruccio chtěl a nač čekal. Protáhl krouživý úder až k jeho boku a tam také do muže meč pronikl, dokud nenarazil na kost. Útočník vykřikl, zhroutil se na zem, avšak meč z ruky nepustil.  Zbylí  dva vyrazili  proti Ferrucciovi,  ale ten je oba zaskočil   tím,   že   mečem   obráceným   hrotem   nahoru   si   mezi   nimi prorazil cestu a poslepu se jím ve výši hlavy kolem sebe ohnal. Rána nešla do prázdna. Měl už proti sobě jen jednoho a ten se rozhodl vyčkávat: de Mola byl teď proti němu totiž ve výhodě. Došlo mu to, s   napřaženou   zbraní   ve   střehu   couvl   a   sledoval,   co   si   počne Ferruccio, a když viděl, že ten už o další boj nestojí, obrátil se k němu zády a dal se na útěk.

Bodnutí do hrudi Ferruccia pálilo, ale neměl dojem, že by na něho šla slabost. Rychle se vzdálil, aniž se dal do běhu. Dorazil do Borgo de’ Greci, kde v Peruzziho domech bydlel. Zažehl lampu a začal se svlékat.   Když   vyňal   ze   záňadří   Giovanniho   knihu,   všiml   si,   že vprostřed je trhlina. Otočil ji a na druhé straně spatřil krev. Smrtelnou ránu odvrátila kniha. Ránu si opláchl, natřel mastí a ovázal. Když si pak   prohlížel   krvavou   skvrnu   na   knize,   řekl   si,   že   ji   neodstraní.

Nezáleželo na tom, bylo-li to znamení Boha, Bohyně či Osudu, nebo jen šťastná náhoda. Zůstane to jednou provždy  jeho Znakem.

ŘÍM

pátek, 

 23. února 1487

Heinrich Kramer přecházel přede dveřmi do papežovy pracovny.

Na sobě měl tuniku a bílý škapulíř dominikánského řádu. Byl vysoký a hubený, výrazný orlí nos mu čněl z černé kápě, vypadal jako fretka, když  větří nebezpečí  nebo se chystá  zaútočit.  Jacob Sprenger byl naopak usazený na lavici a tiše sledoval přecházení svého učitele. Na kolenou   držel   těžkou,   ve   žluté   kůži   vázanou   knihu   se   čtyřmi příčnými   pruhy   na   hřbetu.   Občas   z   kutny   nehtem   odstranil neexistující smítko.

Kardinál a komoří Riario Sansoni, usazený u svého stolu, na němž lejstra,   razítka,   pera   a   kalamáře   budily   v   příchozích   dojem výkonnosti a serióznosti, je oba pozoroval. Kardinál Borgia, který už nějakou dobu byl papežovým nejčastějším návštěvníkem, mu totiž nařídil, aby počínání obou mnichů bedlivě sledoval a jakékoli jejich podezřelé   chování   mu   ihned   oznámil.   Nehledě   na   to,   že   Španěl neměl vůbec žádné oprávnění udělovat mu nějaké příkazy. Co by tak asi mohlo být podezřelého na dvou německých dominikánech, kteří se mohli přetrhnout, jen aby co nejdřív dorazili do Říma? Borgiu pro každý případ ujistil, že z nich ani na okamžik nespustí oči, a taky to už přes dvě hodiny dělal.

Blížilo se poledne a s ním hlad: postní období kupodivu apetýt ještě zvyšovalo. Dveře do papežovy pracovny se otevřely a Heinrich Kramer se k nim rychle obrátil o trochu dřív, než Sansoni zaslechl své jméno. Komoří se na mnicha usmál, pospíšil si k papeži a pečlivě za sebou zavřel dveře.

„Jak dlouho už čekají?“ zeptal se ho Borgia.

„Už přes dvě hodiny, Eminence.“

„Nevšiml sis něčeho divného?“

„Kramer chodí sem a tam, Sprenger neustále sedí.“

Španěl   mu   výmluvným   gestem   ruky   naznačil,   aby   opustil místnost.

„Pusťte je dovnitř a zavřete dobře dveře. Nikdo sem nesmí vejít.“

Další   rozkaz.   Provedu,   kardinále,   provedu,   ale   kdybys   jednou potřeboval v něčem mou podporu nebo můj hlas, tak by ses, než bys je dostal, musel naučit vážit si mě, říkal si v duchu komoří.

Dominikáni vešli se sklopenými hlavami, Kramer měl ruce ukryté v rukávech a Sprenger nesl velikánskou knihu, jako by to byl polštář s klíči od města, které tu má odevzdat. Před papežem Inocencem VIII. a kardinálem Borgiou, který seděl vedle něho o něco níž, oba poklekli.

„Milí synové,“ řekl papež, „jaké zprávy mi z Německa přinášíte?“

„Svatosti,“ řekl Heinrich Kramer, „Eminence. Snažně prosíme o vaše   požehnání,   aby   to,   co   řekneme,   bylo   inspirováno   Tím,   kdo naslouchá a sleduje každý náš počin.“




„Výborně,   mnichu,“   odpověděl   mu   papež.   „Získat   dvojí požehnání,  od papeže  a od kardinála,  není něco,  k čemu  dochází každý   den.  Ego   vos   benedico   in   nomine   patris,   filii   et   spiritus sancti. “

„I rozhřešení, Otče.“

„ Ego vos absolvo et coetera.  Mohu vás nyní požádat o zprávy z Německa, nebo máte ještě nějaký další požadavek?“

Heinrich Kramer, jako by ani neslyšel, co papež řekl, si shodil z hlavy kápi. Borgia si prohlížel jeho hrotitou hlavu, na které nevelká tonzura vypadala jako kosí hnízdo. Italský název kosa,  mírlo v jeho rodné španělštině, zněl   merlo; uvědomil si, že použil výraz italský, řekl si, že je načase, aby v italštině nejen mluvil, ale i myslel.

„ Mala   tempora   currunt.   Císař   Maxmilián   neprokazuje   náležitý respekt vůči poslání, které zastává jenom díky Bohu a díky vám, Svatosti. Co se stal vdovcem po světici Marii, žije životem hříšným a jeho   baroni   jej   popouzejí   ke   vzpouře   proti   Svaté   církvi   římské.

Kacířství se plazí zemí jako had a jako mor posévá svými vředy i ty nejčistší   duše.   Situace   si   žádá   meč   archanděla   Gabriela,   aby posvátnými plameny očistil kraje, v nichž vládne chlípnost, neřest a kde se den co den hřeší myšlenkami, slovy i činy našeptávanými ďáblem.“

„Radostiplné líčení,“ řekl kardinál Borgia tiše.

„Zajímavé. Pověz mi všechno, milý synu,“ vybídl papež mnicha.

„Je tedy pravda, že v Německu  se hodně žen věnuje pohlavnímu obcování s ďáblem?“

Dominikánovi v očích zažehlo světlo, a aniž požádal o svolení, vstal. Nebral ohled na starostlivé pohledy svého spolubratra, zvedl pravou ruku a vztyčený ukazováček namířil k nebesům, zatímco levá naopak ukazovala na knihu, kterou Sprenger mezitím položil na zem.

„Ohavná škvíra satanova,  hnilobná  nádoba veškerých  mrzkostí, smrduté   maso   a   zhoubné   společenství.   To   všechno   je   žena,   její chlípnost   ji  činí  snadnou  obětí  ďáblů  a   zlých  duchů.   Kromě   naší cudné světice a přesvaté Panny, pochopitelně.“

„Pochopitelně,“ souhlasil papež.

„Podej   mi   knihu,   Jacobe,“   pokračoval   Kramer   a   převzal   těžký svazek   z   rukou   svého   spolubratra,   který   stále   mlčel.   „Zde   je, Svatosti,   náprava,   s   jejíž   pomocí   se   hodláme   opřít   apokalypse zkaženosti,  Malleus   Maleficarum, kniha, k níž mě inspirovala vaše svatá bula  Summis  desiderantes  affectibus. Je těžká, avšak těžké je i kladivo,   které   by   mělo   dopadnout   na   každou   čarodějnici,   jíž nenahánějí strach pekelné plameny, jelikož při sabatu tančí v ohni…“

„Jistě, to by stačilo, bratře, je nám to jasné,“ vpadl mu do řeči Borgia, kterému se vůbec nedařilo mít měkké půvaby své Giulie za chapadla satanova.

„Mohu   ještě   připojit   poslední   upozornění?“   zahřměl   Heinrich Kramer, zatímco Jacob ho marně tahal za kutnu, aby už mlčel.

„Je ti to povoleno,“ povzdychl si papež.

„Bůh mi poskytl dar zjevení, které jsme společně s vaší svatou bulou zařadili do této knihy. Odhalil mi tajemství slova žena,  femina.

Jejím původem jsou dvě slova,  fe  a   minus. Jasné? Ženy mají méně víry! A díky svému nižšímu intelektu mnohem snadněji podlehnou svodům satanovým.“

„Výborně,   malý   bratře.  To všechno  je  psáno  v  této   vaší  knize Malleus  Maleficorum, nemýlím-li se.“

„ Maleficarum, Svatosti.  Malefitium je totiž femina, žena.“

„Amen. A teď mě dobře poslouchejte. Ve jménu Božím necháte tuto knihu vytisknout a výtisky pak podělíte všechny své bratry po celém Německu. Chceme, aby satanovy čarodějnice byly vypátrány všude, kde se uhnízdily, mezi mladicemi i stařenami, mezi nevěstami i jeptiškami, kdekoliv. Je to jasné?“

Papež se díval na oba a od obou čekal odpověď.

„Ano, náš otče,“ řekl Heinrich Kramer a oči mu plály.

„Ano, Vaše Svatosti,“ vykoktal Jacob Sprenger.

„Vy  oba,“   pokračoval   kardinál   Borgia,   „jste   tímto   jmenováni generálními inkvizitory pro všechna území s německým jazykem a vaše poslání bude provozováno jménem papežovým. Žádný biskup, žádný kníže nebude mít nad vámi moc a nebude vám bránit ve vaší činnosti. Vezměte si k sobě další bratry a řádně je poučte, chceme však od vás výsledky, chceme, aby v žádném městě a v žádné vesnici nezůstala   ani   jediná   žena,   která   by   se   neobávala   pronásledování.

Buďte   soucitní,   ale   neúprosní.   Buďte   spravedliví,   ale   usilujte   o vyhnání ďábla z jejich duší. Jinak pro ně není záchrany! A ještě něco, bratře Kramere.“

„Eminence,“ řekl Kramer a uklonil se.

„Počínejte si tak, aby vás už nikdo nenachytal při činu.“

„Jakže, Eminence?“

Jacob si přikryl obličej rukou a Heinrich se začal potit.

„V   Německu   vám   říkají   institor,   podomní   prodavač   odpustků.

Přestaňte dělat hlouposti. Budete-li konat svou práci dobře, darujeme vám oběma nějaké bohaté opatství, ale ať už na vás neslyším žádné stížnosti. To byste pak uhořeli na hranici s čarodějnicemi.“

„To jsou pomluvy nepřátel Kristových!“

„Tak už jděte,“ pobídl je Inocenc, „a pusťte se okamžitě do práce.

Vlastně počkejte, na koho se obrátíte s vytištěním knihy?“

„To ještě nevíme. V Německu je dost tiskařů.“

„Postaráme se o to my. Knihu tady nechte a my vám dáme vědět, až pro vás budeme mít dostatečný počet výtisků. A teď jděte.“

Mniši odcházeli se sklopenými hlavami a obrátili se až u dveří.

Jacob se je pokusil otevřít, byly však zamčené.

„Sansoni!“ vzkřikl papež.

 

  *


„Mohu ji nechat vytisknout  gratiae  et  amore  dei.“
 

„O tomto papežském privilegiu ses mi nikdy nezmínil.“

„To není žert. Jistý tiskař mi něco dluží za to, že jsem ho nenechal vsadit do okovů. A nejenom jeho, ale i celou jeho rodinu.“

„To je už ale pořádný dluh, kdo to je?“

„Jeden Žid.“

Kardinál Borgia se na Inocence zamračil.

„Žádný problém, je to konvertita, alespoň to o sobě prohlašuje.

Eucharius Silber Franck. Ten, co vytiskl Mirandolovy  Teze bez mého schválení.“

„Ty jsi schopen, abys ušetřil, dát  Malleus  Maleficarum vytisknout rovnou nějaké čarodějnici a jejímu ďáblu.“

„Rodrigo! Ode mne to je přece milé gesto! Svou nabídkou, do které ho nikdo nebude nutit, si omyje duši ode všech hříchů. Je to dobrý obchod i pro něho, a nás by stovka výtisků nepřišla na míň než pět tisíc dukátů.“

„Zkrachuje.“

„Nezkrachuje, požádá o půjčku své židovské přátele. Jsou všichni bohatí, někteří možná bohatší než ty.“

„Potom se postaráme i o ně. Teď je důležité jít dál naší cestou.“

„Jsi obratný, Rodrigo.“

„To je jen začátek, Giovanni. A nyní mi dovol, abych tě opustil.

Příliš dlouho se tu povídalo o ženách, chci teď mít před sebou svou Giulii.“

„Jen   jdi,   zasloužíš   si   to,   kardinále.   A  nezapomeň,   že   zítra   je slavnost na počest Franceschetta a Maddaleny.“

„Cybové a Medicejští navždy spojeni, tvá obratnost není o nic menší než moje,“ řekl. Myslel však na to, kdo z manželů zemře dřív, zda on či ona. Určitě ne stářím nebo na nějakou nemoc.

Téhož dne, jen o něco později, v paláci Borgia

Rodrigo Borgia vyšel z Vatikánu, přešel přes Tiberu, a zamířil ke svému   novému   paláci.   Doprovázela   jej   nevelká   tělesná   stráž, spolehliví   muži,   vyzbrojení   halapartnami   a   meči.   Jejich   vojenské odění nebylo v souladu s jeho bílým šatem, purpurovým pláštíkem a kardinálskou čepičkou, kterou rád nosil, protože mu zakrývala pleš.

Vidět   ho   však   na   ulici   v   oděvu   odpovídajícím   jeho   církevnímu postavení nebylo nic obvyklého, často míval po boku i tenký končíř a dýku   se   zlatou   rukojetí.   Stráž   otevřela   těžká   vrata   a   uklonila   se svému   pánu,   Borgia   prošel   chodbou   a   ocitl   se   na   dvoře.  Tam   se zastavil a vzhlédl k oknu, doufal, že za ním zahlédne svou Giulii, krásku z rodu Farnese, do níž byl, nebo si to alespoň myslel, upřímně zamilovaný.   Nebo   že   by   to   byl   jen   tělesný   chtíč?   Vyběhl   po schodech, shodil ze sebe své zbraně. Sluhové je od něj brali, aby neupadly na zem a nepoškodily se. Giulia tu nebyla, v pokoji však bylo  teplo, jedno jediné ohřívadlo ho v předčasném římském jaru stačilo vyhřát. Dvě pážata mu pomohla svléci se a vzít si na sebe lehkou, hedvábím vyšívanou tuniku, vyrobenou v Alicante. Dříve či později si tamější dílnu koupí, stejně vyrábí už jen pro něho a pro jeho   rodinu.   Sluha   mu   přinesl   karafu   silného   vína,   dovezeného   z Porta. Řím byl pěkné město, stejně jako Římanky; španělské zemi však dával přednost.

Odpoledne   pokračovalo,   ozýval   se   už   křik   prvních   vlaštovek.

Rodrigo Borgia, opřený bokem o sdružené okno plné jasu, se díval na baziliku  svatého  Petra.  V poslední  době to dělával  dost  často, představoval si sám sebe na papežském stolci. Počátky byly slibné, i když cesta bude ještě dlouhá a plná překážek.

První překážkou byl jeho věk. O to, že se stále ještě cítil jako mladý hidalgo, se zasloužila především Giulia; šestapadesát mu už ale bylo a tohoto věku dosáhli mnozí jen stěží. Inocenc na tom nebyl se zdravím nejlíp, ač byl dokonce o celý jeden rok mladší. Pak tu byl della Rovere, ten nesnášel jeho jmenování místokancléřem římské kurie, jímž chtěl Inocenc zdůvodnit jejich časté schůzky. Až přijde jeho čas, neobejde se bez významných spojenců, jinak by se nemohl opřít vlivu, který členové rodu della Rovere měli na Řím a na celou církev. Koneckonců byli na stolci svatého Petra usazeni Sixtem IV.

celých patnáct let. Jeho synovec už teď kuje pikle, aby svému rodu papežský stolec vrátil. A pak tu je ještě problém „Mirandola“. Kdyby si býval nepřečetl  Pečeť, velkou váhu by tajným Pikovým tezím ani nepřikládal; už ty první by pravděpodobně bývaly stačily, aby byl odsouzen k smrti nebo aspoň k vyhnanství v některé vzdálené říši.

To,   co   tyto   stránky   obsahovaly,  a   k   tomu   situace,   ve   které   se církev právě nacházela, by jí stačilo zasadit úder, z něhož by se těžko vzpamatovávala: hrozby se hrnuly z Orientu, z Německa, z Anglie i z Turecka,   moc   Říma   byla   ohrožena   odevšad.   I   ti   nejvěrnější monarchové by využili ovzduší teologické nejistoty vyvolané  Tezemi.

Bez Bohem udělené autority by z papeže byla jen figurka s tiárou na hlavě,   monarcha   nepatrné   říše   bez   armády   hodné   toho   jména.   I neapolští Aragonci by pak vytáhli svá práva na stát, který je sice zámožný, ale nemá armádu, která by ho bránila.

Kdyby tak Mirandola býval věděl o   Pečeti! Kdyby někdo jiný, kdokoli, měl v rukou to, co on objevil, pak by buď všeho nechal, nebo se možná z toho pokusil vytěžit nějakou výhodu pro sebe. On však ne, čistý člověk, nic než vědec. A tudíž také nebezpečný fanatik, kterého bude třeba co nejdříve odstranit.

Mezitím   už   ovšem   zahájil   svou   kampaň   tím,   že   Inocencovi připomněl,   že   si   vis   pacem,   para   bellum,   chceš-li   mír,   připravuj válku. Kdyby, nedej Bůh (nebo ten, kdo seshora milostivě shlížíš na záležitosti   lidského   rodu)   se   Mirandolovy   závěry   dostaly   na veřejnost,   bylo   třeba   Teze  obklopit   předem   prostorem   a   ze   všech stran a všemi možnými prostředky dávat najevo, že Žena je bytost nižší a ženským bytím že je ďábel. Čím víc se bude trvat na těchto tvrzeních a čím víc se tato tvrzení rozšíří mezi lidmi a národy, tím víc se budou Mirandolovy závěry zdát nesmyslné, bezbožné a dokonce i hloupé. A tajemství  Pečeti nebude ohroženo.

Blankyt oblohy ustupoval večerní tmavé modři a pak se přímo nad bazilikou svatého Petra objevila první hvězda. Kolikrát se už na ni díval? A přitom ji vlastně neviděl! Že by Bůh, nebo prostě ten, kdo hvězdy   na   oblohu   nasázel,   mu   chtěl   dát   znamení?   Někdo   určitě musel slabomyslnému Inocencovi dodat vnuknutí, jinak by jej přece nemohl   obdarovat   něčím   tak   úžasným,   jako   je   papežský   stolec.

Přitom by se on na jeho místě  možná  zachoval  stejně, i když  za svého nástupce by si určitě nevybral Inocence. Má štěstí, že existují Borgiové!  Pečeť, to bylo drahocenné tajemství, snad znamení Boží, které ukázalo na něho coby příštího papeže. Teď už se jím musí stát za každou cenu. Kdyby se stal papežem někdo jiný, ať by to byl kdokoli, dozvěděl by se o existenci   Pečetě, a co by pak měl udělat on? Povědět mu, že ji zná i on? A proč by to měl dělat? Aby svůj život   vystavil   ještě   většímu   nebezpečí?   Nebo   mu   nic   neříct   a ponechat si tajemství pro sebe? Jenže k čemu by mu bylo? Jakou moc   by   mu   to   poskytlo?   Žádnou,   pokud   by   se   nepřipojil   k Mirandolovi   a   nepostavil   se   do   čela   vzpoury.   Aby   získal   co?

Království? Poděkování těch, kteří přijdou po něm?

Kdepak. To nebylo nic pro něho. Inocenc by mu teď měl udělat radost a ještě vážněji onemocnět. Francouzskou nemocí trpěl už léta, a byla to nemoc nebezpečná. Její následky byly pustošivé pro mozek, mohl by tajemství   Pečetě  vyjevit ještě někomu dalšímu, nebo by si mohl vybrat jiného nástupce. Odchod na věčnost by se dal uspíšit s pomocí   nějaké   nemocemi   prolezlé   puty.   Ta   chvíle   ale   zatím nenastala.

Sevřel v ruce pohár, teď už prázdný. V tom okamžiku ho sluneční paprsek oslepil a přinutil ho otočit se. A uviděl ji.

Do místnosti  vešla tiše a teď tu stála  před ním.  Měla na sobě měkký šat z temně rudého sametu, v kontrastu k němu se její bílá pleť zdála ještě bělejší. Korzet ji svíral v pase a opíral se jí o boky, na šíji měla jeho dar, zlatý řetěz s rubínem. Světlé vlasy, hrající zlatými odlesky, jí padaly na nahá ramena a její tvář neopouštěl povýšený, bezmála   přísný   výraz.   Stačilo   však,   aby   se   jejich   zraky   setkaly, usmála se a vykročila k němu se vztaženýma rukama. Rodrigovi se rozbušilo srdce, ano, to je ten pravý ráj, v něm by chtěl prožívat věčnost. Žádná moc, žádné pocty, žádné bohatství nebyly s láskou k Giulii srovnatelné.

„Giulio, jsi překrásná.“

„Řekli mi, že jste se už vrátil, a šla jsem nahoru. Ale když jsem vás   spatřila   ponořeného   do   myšlenek,   neopovážila   jsem   se   vás vyrušit.“

Její   hlas   do   místnosti   pronikl   jako   závan   svěžího,   voňavého vzduchu. Oči, které připomínaly dva obsidiánové krystaly, měla tak černé,   že   panenka   téměř   splývala   s   duhovkou.   Rodriga   Borgiu uchvátily, hned když se do nich poprvé zadíval, a od toho okamžiku jimi byl chorobně přitahován. Že tyto oči patří k ještě nedospělému tělu, to ani na okamžik nepovažoval za překážku. Giulia musela být jeho. Vykročil k ní a s upřímnou vášní ji políbil. Zasténala a její sten znásobil jeho touhu: obrátil ji tváří k sobě a začal jí chvatně rozpínat korzet; úzké rukávy si rozpínala sama.

Šaty jí sklouzly na podlahu, měla na sobě už jen košili. Rodrigo si košili svlékl sám, na kalhotách mu byla znát pořádná erekce. Klekl si, byl to téměř adorační vývoj, stáhl z ní kalhotky a přitáhl si ji k sobě. Za ruku ji pak odvedl doprostřed pokoje a tam ji položil na monumentální   postel,   která   silnými   spirálovitými   sloupky připomínala   oltář.   Giulia   zavřela   oči   a   nabídla   svému   pánovi roztažené nohy. Chystal se už vniknout do jejího těla, když ho náhlá nevolnost téměř připravila o erekci. Giulia předstírala, že si ničeho nevšimla, a svými ještě dětskými pažemi objala kardinála kolem jeho rozložitých ramen. Rodrigo ucítil, že se mu vracejí síly, a jakmile byl připraven, prudce do ní vnikl. Zavřela oči; měsíčková mast, kterou si předtím vetřela do pochvy, ji však uchránila bolesti.

 

  *


Giulia  měla  hlavu položenou  na  kardinálově  rameni  a ruku na 

jeho hrudi a zdálo se, že spí. Rodrigo zhluboka oddychoval, prohlížel si lovecký a zároveň milostný výjev na stropě. Vprostřed byla Diana triumfující nad lovci i nad kořistí, zvedala jim nad hlavy svůj luk i toulec a z koženého živůtku  jí vykukovalo  nedozrálé  ňadro. Jako rámec   měla   kolem   sebe   poodhalené   dívky,   jejichž   výrazy naznačovaly, že se už předem těší z nastávající slavnosti. Tváře mužů byly naopak obrácené k bohyni, jako by od ní čekali nějaký pokyn.

Rodrigo se vrátil pohledem k dokonalému obličeji Giulie.

„Malá   ženo,   velká   matko,“   zašeptal,   „jsi   opravdu   ty   počátkem všeho? Pokud existuje, nemůže mít jiný obličej, než máš ty, jinou postavu, než je postava tvoje. A ty jsi moje, jenom moje, navždycky.“

„Říkal jste něco, Rodrigo?“

„Ne, nic, jen spi, má lásko.“

Dřímota se snášela i na něho. Očima, které se mu už zavíraly, se ještě jednou podíval na fresku. Byla na ní úplně nahá žena, hledala osvěžení v malém jezírku. Poznal ji podle obličeje, nebo měl aspoň ten dojem. Byla to Vanozza, jeho milenka před Giulií. Provedl mu malíř   nevkusný   žert,   nebo   ta   podoba   byla   jen   plodem   jeho představivosti?   Možná  to  ale  bylo  upozornění  Velké  Matky:  jsem Giulia, říkala mu, a pamatuj si, že nebudeš mít jinou ženu než mne.

Opatrně, aby ji neprobudil, vzal Giulii do náruče a připadal si jako vulkánský pavouk, který kolem ní začíná tkát svou pavučinu. Ona sama,   Giulia,   ale   pouze   ona,   se   nemá   čeho   obávat.  Malleus Maleficarum, to  byl   jen první  krok, brzy k  němu   přibudou  další.

Všechno   mu   nyní   bylo   jasné,   všechno   mělo   jeden   jediný   smysl.

Zničit Matku, zničit Pika, být zvolen papežem.

LUGANO

pondělí, 

 18. října 1938

Skupiny mužů v modrých uniformách tiše pobíhaly po chodbách, navzájem oddělených kovovými mřížemi. Jako je tomu ve vězení, i zde zaměstnanci měli každý klíč k jedné bezpečnostní schránce – a mít   k   ní   přístup   znamenalo   nechat   se   dotyčným   zaměstnancem důkladně zkontrolovat. De Mola několikrát zopakoval svůj podpis na různých dokladech. Bez zaváhání odpověděl na tři otázky, které byly dalším   potvrzením   jeho   totožnosti   podnikatele   de   Martiniho.   Za poslední mříží na něho čekala ozbrojená stráž, aby ho doprovodila dolů po schodech. Velká místnost, ve které se nakonec ocitl, měla tmavočervený strop i stěny. Za další z bezpočtu mříží uviděl dveře do vlastního   caveau,   na   nichž   visely   coby   symbol   Společnosti švýcarských   bank   tři   klíče.   Vatikán   měl   pouze   dva.   Kruhovým vchodem  by  klidně  prošla  čtyřmetrová  Vitruviova  bytost   a  pouhý pohled na tloušťku leštěné ocele by stačil kohokoli odradit od pokusu o   vloupání.   Na   pokyn   stráže   zaměstnanec   za   mříží   napájenou elektrickým   proudem   stáhl   páku   a   kovové   bzučení   ustalo.   Krátce rukou pozdravil a mříž se otevřela, aby se ihned zase zavřela. Stráž zůstala venku.

„Můžete mi ukázat svůj klíč, prosím?“

Giacomo mlčky poslechl. Úředník šel před ním a univerzální klíč držel   před   sebou,   jako   by   to   byla   zapálená   svíčka:   se   svým poklidným   výrazem   ve   tváři   vypadal   jako   anděl   z   ráje,   který   ho odvádí před samotného pánaboha. Když Giacomo vsouval klíč do bezpečnostní schránky, třásly se mu ruce: Kolik let uběhlo od chvíle, kdy naposled viděl to, co skrývá? V tom okamžiku neměl v hlavě nic než myšlenku, že si sem přišel pro knihu. Pro Omegu už ani neutrální Švýcarsko,   především   kvůli   svým   hranicím,   nebylo   bezpečným státem. Teď však kniha, jako by to byla pouť dítěte z útrob matky do kolébky,   musela   podstoupit   cestu   mnohem   nebezpečnější,   delší   a riskantnější. Záležitost to byla zlá, ale nezbytná, rozhodla Omega a on s tím vyslovil souhlas. Ve Spojených státech, v zemi demokracie a svobody,   kde   se   zrodila   Společnost   národů,   bude   kniha   jistě   v bezpečí.

Zůstal sám, otevřel schránku. Pouzdro z černé kůže uchovávalo rukopis, který Giovanni Pico, hrabě z Mirandoly, před necelými pěti sty lety svěřil jednomu jeho předkovi. Od té doby jej de Molové neustále   střežili.   Byl   ukrytý   mezi   tisíci   jiných   svazků,   zazděný   v olověné schráně ve sklepě, v péči nicnetušících opatů za válek, které přineslo   osvícenecké   století,   pak   v   nedobytných   pokladnách nejslavnějších   bankéřů,   Rotschildů,   Nathanů,   Myliů,   Lombardů   a Pictetů, v Anglii, ve Francii, v Německu, ale také u Ghiů v Itálii a dokonce   u   Camondů   v   Turecku,   tam   všude   střežili   Ultimae conclusiones   sive   Theses   arcanae   IC, devadesát devět tezí, tajných před   zraky   světa,   zatímco   zbylých   devět   set   bylo   čteno   a   budilo střídavý zájem filozofů a teologů.

De   Mola   se   prudce   obrátil:   koutkem   oka   zachytil   stín,   který možná   zplodila   jeho   fantazie.   Znehybněl,   nastavil   ucho.   Jediným zvukem,   který   k   němu   doléhal,   však   bylo   ubezpečující   bzučení elektrické mříže. A za okamžik ostrá bolest v dolní části hlavy ho zaplavila naprostou tmou. Muž s černými napomádovanými vlasy a rukama poničenýma lupénkou ho zachytil v podpaždí a zabránil tak jeho pádu, pak ho pomalu položil na podlahu. Dvojí lehké zaklepání k němu obrátilo pozornost úředníka, který honem vyskočil ze židle.

Na podobné výjevy nebyl zvyklý, ale přemohl se.

„ Schnell! “  pošeptal mu muž. „ Keine Furcht. Ich habe ihn nicht getötet. “

I úředníkovi už došlo, že muž na zemi není mrtvý, to však od něj vůbec neodehnalo strach. Zatímco černovlasý muž ukládal rukopis spolu s dalšími listy do koženého kufříku, úředník se snažil de Molu posadit; muž mu však naznačil, aby toho nechal.

„ Sind Sie bereit? “

„ Ja, Herr Zugel,  jsem připraven.“

A bylo  tomu  tak, muž  dobře věděl, co má  udělat. Dvacet tisíc německých marek, lepšího rádce těžko hledat.

Zugel se na něho usmál, aby ho uklidnil, vzápětí však už měl v ruce svou oblíbenou pistoli berettu – kalibr devět s tlumičem. Vrazil ji úředníkovi do zad, ten instinktivně zvedl ruce a vykročil k mříži.

Vypnul elektrický proud a nervózně otevřel dvířka. Stráž okamžitě sáhla po zbrani.

„Ani se nehni,“ řekl Zugel dokonalou italštinou, „nebo tady toho zabiju a pak se postarám o tebe. Vytáhni pistoli z pouzdra dvěma prsty levé ruky,“ pokračoval, „a polož ji na zem. Okamžitě.“

Zugel   přiložil   úředníkovi   pistoli   ke   spánku   a   přitom   natáhl kohoutek.   Strážný   váhal   jen  okamžik   a   pak   provedl,   co  mu   bylo přikázáno.

„Odkopni pistoli ke mně a vzdal se. Pomalu.“

Zugelovy rozkazy byly klidné a jasné. Stráž pochopila, že má co dělat  s profesionálem.  Zugel  se sehnul pro zbraň  a přitom  vrážel hlaveň   tlumiče   úředníkovi   před   sebou   do   zadku.   Pak   ho   uhodil pažbou pistole do hlavy.

„A teď mě doprovodíš k východu. Jeden podezřelý pohyb a je po tobě. Nemám strach a nemám oč přijít.“

Nebyla   to   pravda.   V   brašně,   kterou   svíral   v   podpaždí,   bylo uloženo   jeho   bohatství,   úcta   a   obdiv   nejvyšších   pohlavárů Velkoněmecké říše. Himmler osobně ho obejme a možná i přijme mezi Černé rytíře. Teď se však musí dostat odtud ven. Věděl ovšem předem, jak to udělá. U první mříže všechno dobře dopadlo, strážný se při pohledu na namířenou pistoli napřed pomočil, pak mříž otevřel a ani si neuvědomil, že umírá. Druhý se pokusil o útěk; kulka do nohy mu v tom však zabránila, ještě než se mu podařilo stisknou knoflík   poplašného   zařízení.   Pod   pohrůžkou   namířené   pistole   byl přinucen vrátit se a branku v mříži otevřít. U třetí mříže už měl Zugel naspěch. Střelil strážného do týla a ten padl na zem jak prázdný pytel před vytřeštěnýma očima posledního strážce.

„Otevři, nebo tě zabiju.“

Muž poslechl a ještě měl ruce nahoře, když se mu Zugel odvděčil výstřelem zespodu pod bradu. Kulka vyšla lebkou a spolu s kousky kosti a šedé mozkové hmoty se rozpleskla na stropě. Přes rozlehlou halu zamířil  Zugel  ven z banky. Zhluboka si vydechl  a vyrazil  k dlouhému jezeru, kde zaparkoval svůj DKW F7. Napříště to už bude mercedes, avšak absolutní přednost dával typu 500 K. S tím si bude moci   dovolit   každou   ženu,   které   se  mu   zachce,   možná   i   nějakou herečku, třeba Magdu Schneiderovou, která svým výrazem vznešené dámy v něm probouzela ty nejzvrhlejší fantazie.

De Mola otevřel oči, ostrá bolest v zátylku ho však přinutila zase je zavřít. Pak je vytřeštil: ležel na zemi a na sobě měl položenou bezpečnostní schránku. Nasadil si brýle. Podíval se do schránky, ale kniha v ní už nebyla. U mříže zahlédl úředníka, ležel na zemi a z hlavy   mu   vytékal   pramínek   tmavé   krve.   Rozběhl   se   chodbami, překračoval mrtvoly, které tu ležely s rozhozenýma rukama na zemi.

Napočítal   čtyři,   než   vešel   do   haly.  Rozhlédl   se,   vyhrnul   si   límec pláště a vyšel z banky. Opřel se do něj náraz větru, zamrazilo ho.

Kolem projelo auto na červenou, automaticky si zaznamenal v hlavě číslo. Nedaleko mola, kam přijížděly parníky s turisty, byla telefonní budka.   Když   ho  slečna   v  centrále   spojila   s  požadovaným   číslem, zhluboka se nadechl, aby měl vůbec sílu promluvit.

„Omega, šest, šest, šest.“

Na opačné straně bylo ticho.

„Opakujte, prosím.“

„Omega, šest, šest, šest.“

„Dobře, ozve se ti Gabriel. Zůstaň, kde jsi.“

ŘÍM

pátek, 

 2. března 1487

Z velkých dřevěných vrat paláce Savelli vyjel voják na koni. Jel za   ním   vůz   tažený   párem   volů,   doprovázený   halapartníky   s papežskými znaky. Zdvižená hledí, krk krytý rouškou z drátěných ok a   chrániče   nosu   jim   dodávaly   strohý   vzhled.   Drátěná   košile   po kolena,   kožené   náholenice.   Dva   bubeníci   kráčející   za   vozem   při každém   čtvrtém   kroku   udeřili   paličkami   do   bubnů,   průvod připomínal pohřeb. Celá via Mont Serrat, kterou obvykle projížděli papežové cestou do Lateránu,  byla  plná těchto  neveselých  zvuků, doprovázejících   obvykle   odsouzence   z   vězení   Corte   Savella   na popraviště.

Hejna kluků se přidávala k průvodu, tančili a poskakovali, z oken paláců a domů se vykláněli lidé, aby se podívali na vězně, který má být,   jak   bylo   zvykem,   na   důkaz   nejvyššího   odsouzení   nějakého strašlivého   zločinu   oběšen   na   Campo   dei   Fiori.   Pokud   však odsouzenec nebyl pod plachtou mrtvý, pak byl vůz prázdný. Hodně žen,   šlechticů   a   kupců   ze   zvědavosti,   kterou   v   nich   ten   podivný průvod bez  odsouzence  stojícího  na  voze  probudil,  se  ke klukům přidalo. Opovážilo se k němu připojit i několik prostitutek, které v těchto místech provozovaly své řemeslo, a přes své nápadné oblečení se snažily splynout s davem.

Na Campo dei Fiori se průvod zastavil u skupiny vojáků, kteří tu hlídali nízkou, ale širokou hranici z polen. Sbíhali se k ní lidé, jako příliv postupně zaplavující útes. O oběšení jít nemohlo, nestála tu šibenice, a nemělo se tu ani upalovat, uprostřed hranice nestál sloup, k němuž se odsouzenec přivazoval. Z některých diváků se okamžitě stali   znalci   církevních   ortelů   a   sebevědomě   tvrdili,   že   tu  dojde   k ordálii,   soudu   prováděnému   ohněm,   což   je   trest   mírnější   než autodafé.  V tom  případě  by diváci  měli  možnost  sledovat,  jak se obžalovaný na hořících  polenech a pařezech  přizná k provinění a bude   jej   litovat.   Ordálie   je   soud   Boží,   a   tudíž   předem   vylučuje možnost, že by obžalovaný byl osvobozen. Kdyby dokázal kráčet po hořících polenech a nepopálit se, mělo by to znamenat, že je pod ochranou Boží, a tedy nevinný. Jenže ochrana by stejně dobře mohla pocházet  od ďábla, takže  prozřetelnější bude dotyčného  přece  jen upálit. Raději odeslat jednu nevinnou duši navíc do ráje než ponechat potomka ďáblova beztrestně pobíhat mezi slušnými lidmi.

Vojáci podpálili slámu, a když s praskáním hořela, chytly od ní otepi suchého roští; z nich se pak plameny přenesly i na těžká polena a ta se měnila ve žhavé uhlíky. A to byl právě okamžik, kdy vojáci strhli z vozu plachtu, kterou byl přikrytý. Lidé kolem se stavěli na špičky, aby líp viděli, a to byl zase okamžik, na který čekali kapsáři, aby se panstvu dostali pod šaty. Nožem obratně přeřízli řemínek, na kterém byl zavěšen měšec s penězi, a ten pak jejich pomocník, který ležel pod okrádaným na zemi, v pádu lapil a utekl s ním. „Řezáči“

bývali   většinou   mladíci   s   dovednýma   rukama   a   „sběrači“   jejich mladší sourozenci, klučíci, kteří se po vykonaném činu schovávali pod   široké   barevné   sukně   svých   sester   prostitutek.   Proti   těmto rodinným   klanům   toho   papežská   policie,   pokud   je   nepřistihla   při činu, moc nezmohla.

Toho dne však došlo k něčemu, co nikdo nepředvídal: plameny možná šlehaly příliš vysoko, zvědavý dav se příliš zmítal sem a tam, aby dobře viděl, a tak se stalo, že „řezáč“ neodřízl měšec s penězi, ale   rozřízl   břicho   tlustému   obchodníkovi   s   vepři.   Jak   obchodník padal   k   zemi,   zakopl   o   zlodějova   bratříčka,   kterého   měl   mezi nohama, a nelidský řev, který se mu vydral z hrdla, se příliš nelišil od řevu vepřů, které jindy podřezával. Dav kolem však na něho nedbal, měl oči jen pro vůz, protože to, co se tu odehrávalo, byla opravdu podivná věc. Místo nějakého odsouzence totiž vojáci přivezli pod plachtou   na   náměstí   k   upálení   hromadu   knih.   Nastalo   velké zklamání, jen částečně zmírněné tím, že šlo o naprostou novinku.

Znalci   ortelů   usoudili,   že   pravděpodobně   jde   o   knihy   kacířské: jelikož   nelze   na   hranici   upálit   toho,   kdo   je   napsal,   bude   spáleno aspoň to, co napsal. A měli pravdu.

Papež   Inocenc   VIII.   a   Rodrigo   Borgia,   odění   jako   obyčejní šlechtici,   sledovali   pálení   knih   z   oken   ve   druhém   patře   paláce Condulmer.

„A to je jenom začátek, Giovanni.“

„Jistě, pak upálíme i hraběte Mirandolu.“

Kardinál se k němu obrátil.

„To ne, Giovanni, jenom jeho knihy, jako signál. On sám prostě zmizí. Z knihy se nemůže stát mučedník, ale člověk se jím stát může.

Nesmí být všechno úplně zjevné a my musíme být opatrní.“

„A jaké máš úmysly, co se jeho osoby týče?“ zeptal se papež, mnul   si   ruce   v   rukavicích   a   v   odlescích   plamenů   šlehajících   na náměstí se mu leskly oči.

„Odpuštění.“

„Cože?   Nepomátl   ses?   Pálíme   jeho   knihy,   a   později   mu odpustíme?“

„Sám jsi to řekl. Až se to dozví, vyděsí se, a když pak komise prohlásí jeho spisy za bezbožné a kacířské, pochopí, že nad ním byl vynesen ortel. Poté mu necháš doručit své odpuštění a pozveš ho do Říma. Tonoucí se stébla chytá, tvá shovívavost pro něj bude poslední možností záchrany. Přijde a vloží svůj osud do našich rukou. A poté zázračně,   nevysvětlitelně   jednou   provždy   zmizí.   Potichu.   Velká Matka k němu bude milosrdná, nemyslíš?“

Giovanni Battista Cybo se usmál, plameny dole už pohasínaly a dav se začal rozcházet. Mezi posledními odcházejícími byla i mladá žena a vojáci se bavili tím, že ji tahali za barevné šaty a snažili se strhnout jí je z těla. Výraz, který měla ve tváři, je sice od takového počínání měl odradit, avšak prostitutka si nemůže dovolit odmítání mužské   pozornosti.   Teprve   když   vytáhla   nůž   a   pohrozila,   že   jim uřízne   tu   maličkost,   co   mají   v   kalhotách,   neradi   od   své   zábavy upustili.

Leonora   věděla,   kdo   napsal   knihy,   ze   kterých   už   zbyl   jenom popel, a řekla si, že nějakým způsobem, i kdyby ji to mělo stát život, by   na   to   měla   upozornit   mladého   hraběte   nebo   jeho   přítele   či ochránce, pěkného muže s černou bradkou, jemuž se se vším svěřila.

Co se rozpáraného obchodníka s vepři týče, našli ho až po několika hodinách za starou věží Arpacatou, hned vedle krčmy U Krávy. Ležel úplně   nahý   tváří   v   blátě   a   jeho  velký  zadek   už   nabíral   nažloutlý odstín. Vykrvácel, zněl výrok ranhojiče, a po smrti přišel o všechno, co měl na sobě. Nikdo ho neznal, a tak ho uložili do pytle a vhodili do jámy pro chudáky u kostela svatého Pavla.

ŘÍM

pondělí, 

 5. května 1487

„Kdo je ten rytíř?“

„Který, barone?“ zeptal se notář Mellini a dál přitom upíral oči na pult.

„Pokud se sám nepodíváte,“ podrážděně odsekl starý Frangipane, „tak se to nedozvím. Ten vysoký v černém a s červenou čapkou na hlavě, tam dole.“

Notář  si  povzdychl,   opatrně   položil   pero  na  pultík,  otřel  z   něj inkoust, zavřel kalamář, sundal si brýle z nosu a podíval se udaným směrem.

„Který, barone? Ten se špičatou bradkou?“

„Zrovna ten, nikdy jsem ho ještě nikde neviděl,  a přitom jako bych ho znal!“

Notář se na muže zahleděl pozorněji. Podle velmi strohého střihu oděvu   muž   nemohl   patřit   k   římské   šlechtě.  A nemohl   to   být   ani kupec, protože řetěz z kroužků, který měl na krku, a prsten s rubínem na palci, nedoprovázela okázalá marnivost zbohatlíka. Rozhlédl se po audienčním sále v Lateránu, zda by si nemohl toho muže spojit s někým z přítomných, ale pak zavrtěl hlavou.

„Obávám se, že vás nemůžu uspokojit, barone.“

„Právě v těchto dnech prý do Říma,“ pošeptal notáři do ucha starý Frangipane, „dorazil syn Matyáše Korvína.“

„Uherského krále? Dokonce?“

„Jistě, mohl by to být právě princ, aby tu se Svatým otcem sjednal spojenectví proti sultánovi. Nebo jeho vyslanec.“

Dominikánský mnich, který byl před nimi, si stáhl kápi z hlavy, obrátil se k nim a se svraštělým čelem jim naznačil, aby byli zticha.

Ferruccio cítil, že je středem pozornosti a že šepot, který tu a tam v sále zazněl, se týká jeho osoby. Když se na něho někdo podíval, zadíval se mu bez vyzývavosti,  málem  vlídně, rovněž do očí. Na uctivé   úklony   či   pozdravy   rukou   zleva   i   zprava   se   pokaždé   beze slova usmál a dodával tak věrohodnosti hlasům, že je cizinec.

Žena, kterou měl vedle sebe, mu něco šeptala do ucha. Nebylo sice slyšet, co říká, avšak všem bylo jasné, že je-li on cizinec, pak mu ona v jeho rodném jazyce líčí, co se kolem děje. Černý oděv, střízlivá úprava   vlasů,   stažených   pouze   šňůrou   perel,   to   všechno   sice připomínalo ovdovělou šlechtičnu, ale přece jen nestačilo utajit její mládí a krásu.

Leonora údivem málem vytřeštila oči, když se u ní doma objevil rytíř   de   Mola   –   bylo   to   právě   toho   dne,   kdy   na   hranici   shořely Mirandolovy   knihy.   Neustále   přemýšlela,   jak   by   ho   měla   na   to upozornit, když vtom se znenadání, jako by vyvolala anděla nebo ďábla, objevil jeho přítel. Pověděla mu o okázalém svatebním obřadu papežova syna s Maddalenou Medicejskou v bazilice svatého Petra, jemuž zdálky přihlížela. Po obřadu probíhaly po celém Římu oslavy, jaké nikdo nezažil od dob římského impéria. Řekla mu rovněž, co se mezi lidmi povídá, jak neustále sílí vliv kardinála Borgii právě na papeže, takže se mu už říká  geminus  Innocentii, papežovo dvojče. A také   o   hranici,   na   které   shořely   Giovanniho   knihy,   a   že   jméno Giovanniho Pika je spojováno se jmény jiných heretiků.

De Mola ale jako by už všechno věděl. Proto ji také ani příliš neudivilo, když jí ukázal nádherný černý, bohatě vyšívaný oděv a požádal ji, aby si ho oblékla a doprovodila ho do Lateránu. Urozený pár se mohl nenápadně připojit k davu patricijů, kteří chtějí být u rozsudku papežské komise. Budou si moci na vlastní uši vyslechnout žalobu a ujasnit si, v jakém nebezpečí se vzhledem k   Devíti   stům závěrům hrabě vlastně nachází.

 

  *


Herold   ohlásil   příchod   komise.   U   velkého   dřevěného   stolu,   u 

něhož  se měla   usadit,  na  ni  čekalo  patnáct  židlí.   Když  teologové vešli, početné publikum uctivě povstalo. Hodně přítomných na sobě mělo kutnu dominikánů, nejfanatičtějšího a nejnebezpečnějšího řádu.

Právě mezi nimi Ferruccio poznal Pedra Garcíu, biskupa z Alesu, kaplana   Rodriga   Borgii   a   neúnavného   pronásledovatele Albigenských. Právě on se posadil doprostřed a vzal si slovo.

„Ve  jménu   Otce,   Syna   a   Ducha   svatého,“   začal   a   přítomní   se pokřižovali, „a Jeho Svatosti papeže Inocence VIII. z milosti Boží, sestoupivší na tuto komisi, svolanou k posouzení   Devíti   set   závěrů hraběte   Giovanniho   Pika   z   Mirandoly   a   z   Concordie,   z   vůle   zde shromážděných   dobrotivých   otců,   kteří   přečetli,   prostudovali   a prodiskutovali obsahy zmíněných tezí, činili tak bez odpočinku, bez jídla a bez pití, pouze s modlitbami, jimiž se obraceli k přejasnému Bohu všemohoucímu, aby jim udělil svou milost a oni s mírem v duši ve svém úsilí mohli pokračovat a dojít k úsudku. S inspirací Ducha svatého, Svaté církve římské, všech svatých, archandělů, cherubínů a serafínů, kteří od nich odháněli ďábelská pokušení a nápovědi satana, pána zla, došla tato komise k rozhodnutí.“

„Konečně,“   pošeptal   Ferruccio   Leonoře   do   ucha   a   přiměl   ji zvednout si závoj před obličej a ukrýt pod ním úsměv.

„Falešná,“ hřímal Pedro García, „mylná a kacířská je teze, že duše Kristova nesestoupila do pekel, falešná, mylná a kacířská je teze, že smrtelný hřích nemůže být trestán věčným zatracením, a pro zbožné uši pohoršující a urážlivá, a navíc i dobrým mravům odporující je teze, že nemá být uctíván kříž, falešná, mylná a kacířská je teze, že žádná věda nás o božské přirozenosti Kristově nemůže přesvědčit víc než přirozená magie a kabala. Pohoršující a postoji církve odporující je dále…“

Mnohým   z   přítomných   už   padaly   hlavy   na   prsa,   ne   však zbožností,   ale   smrtelnou   nudou   nekonečného   proslovu.   Tón,   jímž biskup García mluvil, připomínal žalobné odříkávání žalmů, a když při nějakém palčivějším tématu zvýšil hlas a tragicky či triumfálně se dovolával   naděje   a   víry   v   Boha,   podařilo   se   mu   možná   probudit mysl, ne však svědomí.

Ferruccio kavalírsky nabídl rámě Leonoře, zavěsila se do něj s půvabem, jaký se hned tak nevidí. Vyšli z lateránského paláce a z via Appia zabočili do příčné, málo frekventované uličky, staré via Veio, kde   si   Ferruccio   pronajal   byt.   Leonora   jeho   pozvání   ráda   přijala, obávala   se   jen   případných   dvorností.   V   jiné   chvíli   a   při   jiné příležitosti   by  ji  jistě   potěšilo,   že  si  ji  zvolil  skutečný  muž,  jímž Ferruccio bezesporu byl, aby s ním strávila několik hodin rozkoše.

Pravda, stalo se už, že odmítla muže, kteří byli příliš hrubí, ale hlad a nutnost   ukojit   i   jiné   potřeby   vedly   k   tomu,   že   si   příliš   vybírat nemohla. Kupci, dobrodruzi, sem tam nějaký voják, méně obhroublý než ostatní, a nevýznamný kněz, to byli její obvyklí zákazníci.

Jenže   když   ji   teď   de   Mola   aspoň   co   do   vzhledu   proměnil   v urozenou dámu a jako k urozené dámě se k ní i choval, nemohla se mu jen tak dát, a vůbec už ne za peníze, připadala by si pak ještě špinavější,   než   se   cítila,   když   k   něčemu   takovému   došlo   vůbec poprvé.

Od   okamžiku,   kdy   vešli   do   bytu,   Ferruccio   nepromluvil   a   to Leonoru ještě víc zatvrdilo. Řekla si v duchu, že odejde. Možná ji pak pochopí a ušetří a poslouží si nějakou jinou ženou. Řím je jich plný.

„Domů se vrátit nemůžeš, Leonoro.“

Zrudla, protože hlas měl Ferruccio sice něžný,  zato tón, stejně jako černé oči, které na ni upíral, byly neoblomné.

„Proč   bych   nemohla?“   opáčila   a   zvedla   hlavu   v   naději,   že   si nevšiml červeně, která se jí vehnala do lící.

Ferruccio se usmál.

„Protože   tohle   je   teď   tvůj   byt.   Je   to   byt   bezpečný,   majitel   je přítelem pana hraběte a nezajímá ho, kdo ho obývá. Tak mě o to hrabě požádal.  Nechce,  abys  dál dělala… Nechce, aby ses vrátila tam, kde jsi byla, ani do tamějšího prostředí.“

Tentokrát   byl   v   rozpacích   naopak   on   sám,   nemohl   totiž   najít správná   slova,   jimiž   by   jí   pověděl,   co   bylo   třeba,   a   neurazil   ji.

Leonora si toho všimla, přemohl ji vděk a ten jí dodal i odvahu.

„Umím se ubránit a uživit sama, doposud se mi to dost dařilo.“

„O to nejde, hrabě k tobě chová velký obdiv a já taky. Dnes jsi byla   dokonalá.   Budilas   dojem,   že   se   dopodrobna   vyznáš   ve vznešeném prostředí a že víš, jak se v něm chovat. Chci říci, že jsem o tom byl předem přesvědčen, jenže…“

„Možná se tomu budeš smát, Ferruccio; byla jsem vychována u jeptišek v Santa Chiara. Někdo za mé vychování zaplatil, nejspíš můj neznámý otec. Dokud jeptišky dostávaly peníze, vychovávaly mě, jako kdybych se měla provdat za nějakého urozeného pána. Pak se cosi   stalo,   můj   dobrodinec   možná   zemřel   nebo   přišel   o   majetek.

Když   mi   matka   představená   přikázala,   abych   z   kláštera   odešla, některé   schovanky   z   toho   měly   radost,   možná   mi   záviděly   mé postavení.   Ze   dne   na   den   jsem   se   ocitla   na   ulici,   bez   peněz,   ale nezapomněla jsem na dobré způsoby. Vím, jak elegantně kráčet, co dělat s rukama, obličejem, jak se dívat, a nezapomněla jsem všechny další dovednosti, jimiž každé urozené děvče musí být vybaveno. U

jeptišek jsem se věnovala hudbě a zpěvu, naučila jsem se číst a psát, a dokonce si umím povídat francouzsky, i když jsem tímto jazykem už   dlouho   nemluvila.   Možná   bych   to   už   nesvedla.   Co   ti   ale   je, Ferruccio, nudím tě? Nebo jsem řekla něco, co jsem neměla? Možná toho moc namluvím, o těchto věcech mám ale zřídkakdy možnost promluvit.“

Ferruccio cítil, jak se mu rozbušilo srdce, a odpovědět jí dokázal, teprve až nabral dech.

„To ne, Leonoro, odpusť mi. Tvá slova mě očarovala. I pro mne je velmi vzácné slyšet ženu mluvit tak, jako teď jsem slyšel tebe.“

„Ty,   se   kterými   se   stýkáš,   nemají,   jak   je   vidět,   moc   dobrou výchovu,“ řekla mu maličko zlomyslně.

„Vzdávám se,“ řekl a zvedl ruce, „a to já moc často nedělám. Tys ale najednou začala o něčem jiném. I to patří k výchově získané u jeptišek?“

„Jistěže,“   odpověděla   mu   s   úsměvem.   „To  je   ta   pravá   ženská vychytralost. Posaď se, Ferruccio, buď tak hodný, jsi tak vysoký a zdvořilý, že je mi těžké nebýt v nesnázích, když s tebou mluvím.

Jsem navýsost vděčná tobě a hraběti z Mirandoly, na jeho slib se pamatuji. Jenže nemám nic, čím bych se vám mohla odvděčit, a tím, co mám, se vám právě odvděčit nechci.“

Ferruccio sklonil hlavu: cítil na sobě Leonořin pohled a neodvážil se na ni podívat. Zaklesl do sebe prsty na rukou, jako by se chtěl pomodlit, a tak už zůstal.

„Prožila sis velké utrpení, Leonoro. Ale myslím, že jsi už dávno splatila   dluh,   který   každý   z   nás   vůči   životu   má.   Hrabě   ani   já nechceme, abys nám něco oplácela; hodně jsi už dala a nic nedostala.

To je teď tvůj byt. U banky Medicejských tady v Římě si můžeš vyzvednout, co budeš potřebovat k životu, k ošacení, najmeš si dvě služebné, jednu, abys nevycházela ven sama, a druhou na domácí práce. Když budeš chtít, zůstanu tady několik dnů s tebou, aby sis zvykla na nový život. Chtěj po mně cokoli, Leonoro, ale nechtěj, abych měnil vůli svého pána a vůli svou.“

Ohleduplně ji vzal za ruku.

„Teď už musím jít, mám ještě něco na práci a na tu musím být sám.   Ve  vedlejší   místnosti   jsou   různé   šaty,   vyzkoušej   si   je…   A nedělej si žádné starosti.“

Ferruccio si srovnal meč, který mu visel po boku, a šel, aniž se na Leonoru podíval. Zůstala sama v neznámém bytě. Od doby, kdy ji vyhnali z kláštera, se nemodlila, teď však nemohla než tiše odříkávat modlitbu.   Neobracela   se   s   ní   k   Bohu,   kterého   už   neznala,   ale   k bytosti mnohem milostivější, mateřštější a bližší. Pomyslela na svou matku,   na   kterou   si   uchovávala   už   jen   nejasnou   vzpomínku,   a   v duchu ji zahlédla, jak se nad ní sklání. Svlékla se, ve skříni si z těch, které tam visely, vybrala šaty z šedého damašku, s rukávy, pasem a výstřihem   z   modrého   sametu,   oblékla   si   je,   postavila   se   k   oknu, založila si ruce a konečně se rozplakala.

Venku, těmi nejtísnivějšími římskými uličkami, kam slunce přijde jen v poledne, začaly procházet oddíly vojáků. Byli vybaveni pouty a příkazem pochytat a odvést co nejvíc prostitutek. Bude mezi nimi určitě dost těch, které bude možno obvinit z čarodějnictví.

FLORENCIE

neděle, 

 18. března 1487

„Nevěřte   knížatům,   nevěřte   synům   mužů,   v   nichž   nepřebývá spása. Přicházejí v rouše beránčím, jsou to však draví vlci! Pak běda vám, hříšníkům!“

Kázání už bylo skoro u konce, Girolamo Savonarola si však jako obvykle poslední ohnivou střelu nechal na závěr. Odmlčel se, aby závěrečná slova zazněla pádněji.

„A   ty,   Říme,   jsi   líhní   všech   nečistot.   Chlípnost,   sodomie   a svatokupectví,   to   jsou   tvé   dcery!   Budeš   muset   být   nemilosrdně zbičován a stát se jiným!  Už jen měsíc a budou Velikonoce: Kdo neskloní   hlavu,   tomu   bude   uťata!   Kdo   si   neomyje   duši   krví Kristovou,   tomu   bude   duše   dána   do   plamenů!  A nyní   odejděte   v pokoji.“

Kamenné  zdivo kostelíka,  zasvěceného  svaté Verdianě,  se ještě otřásalo   mnichovými   slovy,   sklíčení   věřící   v   průvodu   však   už spořádaně   úzkými   dveřmi   vycházeli   na   vzduch.   V   úzké   uličce dell’Agnolo   a   na   okolních   loukách   na   ně   čekaly   kočáry   a   koně, kostel byl od středu města dost daleko. Lorenzo Medicejský nakonec zalitoval, že před lety dominikánovi poskytl svolení kázat v kostele svatého Marka. Ta kázání, v nichž káral zkaženost církve, mravů a vůbec vlády, neprospívala jeho politice kompromisů a dohod, která v posledních letech umožnila Florencii zbohatnout a v italské politické ekvilibristice zaujímat stále dominantnější postavení. Proto ho také, přestože si ho hluboce vážil, florentský pán odsunul stranou do role obyčejného   lektora   v   zastrčeném   kostele.   Převlečen   za   prostého kupce si však dominikána stejně přišel občas poslechnout.

Giovanni Pico stál v jediné lodi, kterou kostel měl, vzadu, skoro až u chóru, a obdivoval se nádhernému oltářnímu obrazu od Giotta.

Byla  na něm svatá Panna se svým synem v náručí a modř jejího pláštíku a zlato oděvu svým  nádherným  souladem dávaly postavě vyniknout. Obličej byl zobrazen ze tří čtvrtin a výraz svaté Panny se zdál   nejednoznačný,   jako   by   skrývala   tajemství,   o   které   se   chce podělit jen s malířem. Pico se podíval do příčné lodi, kde věřící právě skládali   Savonarolovi   upřímný   hold.   K   jeho   kázáním   přispěchalo vždycky   velké   množství   věřících   ze   všech   společenských   vrstev, osoby urozené, kupci i prostý lid. Savonarola měl ve Florencii hodně stoupenců a to budilo nelibost církevních úřadů, které se už dlouho obávaly jeho narůstající popularity. Pico se divil, že mu dosud nebyl doručen zákaz  a divinis.

Giovanni   k   němu   vykročil.   Mnich   dál   rozdílel   pokárání   a požehnání   a   jeho   velký,   špičatý   orlí   nos   jako   by   prosebníkům ukazoval k zemi, na kterou mají pokleknout. Pico si k němu přišel pro   radu;   dopis,   který   mu   přišel   z   Říma,   mu   ukládal   nutnost rozhodnout se.

Savonarola   byl   konečně   sám   a   vracel   do   sakristie,   obličej   mu skrývala přes hlavu přetažená kápě. Když vycítil, že má někoho za zády, zastavil se, ale neobrátil.

„Jsi-li ten,  koho mám  na mysli,  pak má  slova na tebe  neměla žádný vliv.“

„Tvá slova jsou ostrá jako toledské čepele, ještě pevnější je však štít tvého přátelství.“

Mnich se otočil tváří k němu, stáhl si kápi z hlavy a předvedl svou nápadnou tonzuru uprostřed vlasů tak černých a hustých, že vypadaly jako bobří kožešina.

„Co jsi provedl se svými zlatými kadeřemi?“ zeptal se a neusmál se.

„Ty  patřily   k   jinému   životu,“   odpověděl   mu   Pico.   „Jsem   jiný člověk, protože znám geometrii.“

„Platona nech na pokoji, jsi v kostele a před tebou stojí služebník Boží. Máš i vousy. Přišel jsi, protože se chceš stát mnichem?“

„Stanu se jím, až se Savonarola posadí na čestné místo v paláci della Signoria.“

„Měj se na pozoru. Něco jsi právě slíbil.“

„Slib dodržím.“

„Pokud se nechceš stát mnichem a má slova na tebe nemají žádný vliv,   co   tě   tedy   přimělo   k   tomu,   abys   mě   po   tak   dlouhé   době navštívil?“

„Přátelství a dobrá rada.“

„To  první   může   poskytnout   člověk,   to   druhé   zpovědník.   Koho potřebuješ?“

„Oba.   Vícero   přirozeností   v   jedné   jediné   bytosti   je   možné   a záslužné.“

„Jsi bezbožný a neuctivý! Obejmi mě, Giovanni. Už dlouho jsem při setkání nepocítil takovou radost.“

Vyšli ze sakristie a zamířili do polí, teplé jaro je už odělo bílými květy mandloní a předčasně rozkvetlého cicimku. Při okraji rostlo několik velkých keřů mimózy a třpytivě žlutá barva jejich květů jako by  měla   být  připomínkou  zlata,   jímž  florentská   republika  plnýma rukama   poděluje   své   občany.   Pico   vzrůstem   Savonarolu   o   píď převyšoval a byl o deset let mladší; Savonarola mohl budit dojem shrbeného starce, ač mu bylo teprve pětatřicet let. Pod tíhou toho, s čím se mu jeho mladý druh svěřoval, jako by se ještě víc nahrbil.

„Na přítele zapomeň: kdybych  tě neposlouchal jako zpovědník, obávám   se,   že   bych   musel   to,   cos   mi   řekl,   ohlásit.   Jsi   blázen, Giovanni. Tvou mysl zpřevracel hřích pýchy.“

„Ty mě znáš jako málokdo. Cestu, která mě přivedla tam, kde se teď nacházím, jsem si nehledal. Sama se přede mnou otevřela. Věř mi, Girolamo, to všechno je pravda, je to logické a naplněno láskou.“

„I kdyby tomu tak bylo, a tomu já věřit nechci, opovážil by ses odvrhnout Krista a jeho dílo?“

„Všechno je třeba nazírat v novém světle a v jeho díle nic není v rozporu s jeho příkladem. Láska je matka, Girolamo, a my jsme její děti.“

„Hřešíš, nemohu ti dát rozhřešení.“

„Nechci   tvé   rozhřešení   a   nepožaduju   ani,   abys   uvěřil   třeba jedinému slovu, aniž jsi četl, co jsem napsal, nebo se zahloubal nad tím, co jsem ti řekl. Ale chci tvoje pochopení, ty přece víš, co to je láska, a nemám na mysli lásku k Bohu, ale tu, která spojuje vjedno muže a ženu…“

„Té jsem se odřekl,“ vzkřikl mnich. „To ty přece dobře víš, proč mi to připomínáš? Teď už myslím jen na Boha.“

„A na zradu církve.“

„To   je   jiná   věc.   Odejdi,   Giovanni.   Nebo   spíše:   Co   ode   mne chceš?“

„Moudrou přítelovu radu. Nic víc.“

„Bude   to   rada   poslední,   Giovanni.   Tvůj   pluh   vyoral   příliš hlubokou brázdu mezi námi dvěma. Nemohu a nechci tě následovat.“

„To je v pořádku. Uvidíme se až na nebesích.“

„Tak mě tedy vyslechni, naposledy. Nebyly odsouzeny všechny tvé teze, třináct z těch devíti set nese pozitivní znamení. Obhaj je a přejdi   do   protiútoku.   Co   ti   neschází,   to   je   dialektika,   i   když   na prvním   místě   je   soudnost.  Ale   jednej   tak   z   Florencie,   tady   jsi   v bezpečí. Co se týče tezí ostatních, těch, pro něž ty první nejsou než trojským koněm, zapomeň na ně, ukryj je, spal je! A nevěř nikdy římskému lvu, už nikdy tam nechoď, i když to po tobě tvé tělo žádá.“

„Musím se znovu setkat s Margheritou. Nedokážu bez ní být.“

„Pak tam tedy jdi, pověs si sám oprátku na krk. Chlípnost ti kalí rozum. Zabíjí tě.“

„Láska je silnější než smrt, Girolamo. Láska k Margheritě, to není žádost těla. S ní jsem zaslechl hudbu, kterou může zazpívat pouze andělský sbor.“

„Ten chór? To pšoukali ďáblové…“

„Tak nemluv, prosím tě. Já vím, že mě dokážeš chápat.“

„Není   správné   zneužívat   důvěrná   sdělení,   s   nimiž   jsem   se   ti jednou v záchvatu šílenství svěřil.“

„Ta sdělení zůstala uzavřena v mém srdci. Ale do Říma se nechci vrátit   jen   kvůli   Margheritě,“   pokračoval   Pico.   „Ty  víš,   že   je   mi přítelem ještě jeden Giacomo.“

„Benivieni?“

„Ano. A Benivieni je v Římě, ve vězení, už dlouho, a spočívá na něm závažná žaloba.“

„Kacířství?“

„Sodomie, a já se s tím nedokážu srovnat.“

„Nikdy   se   mi   nelíbil,   je   to   slaboch,   a   slaboši   mohou   být nebezpeční.“

„Každý nemůže být silný jako ty.“

„Má síla tkví pouze v mém přesvědčení. Co se ostatního týče, mám strach. Mám veliký strach. Z mnoha věcí, z pekelné hranice, na kterou   stejně   jako   na   hranice   pozemské   přikládají   často   nevinné.

Dávej si moc pozor, Giovanni.“

„I ty. Cos řekl, to nesouvisí s kacířstvím – to je kacířství. Ach, Girolamo, ty a já jsme jako dva Davidové, kteří z protilehlých stran útočí na Goliáše, a já jsem si nikdy nemyslel, že by na Goliáše stačil pouze kámen z jednoho praku.“

„Tak už dost. Udělej, co jsem ti řekl. Použij peníze, které máš, a nech osvobodit sodomitu, ale nejezdi do Říma. A teď už jdi! Ten tvůj sluha,   který   nás   stále   sleduje,   mi   jde   na   nervy,  a   tvůj   kůň   hrabe kopyty jako ty. Ale pozor na čemeřici.“

„Znám ten jed.“

„Asi ne dostatečně.“

„Ještě se uvidíme, Girolamo.“

„Pochybuji o tom, a když, tak před tváří Boha, nebo jeho Matky.“

Mnich se na odchodu naposled obrátil a tentokrát na Giovanniho namířil ukazovákem.

„Pamatuj, cos slíbil! Bude-li Florencie moje, bude z tebe mnich!“

Giovanni pobízel už tak zpoceného koně do prudkého svahu k Fiesole.   Setkání   se   Savonarolou   ho   vyčerpalo.   Jeho   myšlenky   se rozběhly, ale do Říma. Později, ve své pracovně, při světle jediné svíce, napsal dopis.

Můj drahý příteli a bratře, mluvil jsem s mnichem, však víš, s kterým. Odrazuje mě, kvůli zdraví, od cesty do Říma. Zde se mi daří poměrně dobře, ač bych se měl léčit a do péče lékařů se neodvažuji svěřit. Pošlu ti další peníze,  učiň, co můžeš,  abys dostal  z nesnází  milého básníka, jehož srdceryvné verše jako by už ke mně doléhaly. Představuji si, jak se souží můj nejdražší květ, který jsem si nesměl utrhnout. 

Zalévej ho mými slzami a řekni mu, že náš slib dál platí. A až budeš moci, podej mi zprávu o druhé květině, která se, doufám, cítí dobře v nové zahradě. Vím, že se o ni dobře postaráš a že jí nic nebude chybět. Ve jménu naší drahé Matky. 

ŘÍM

sobota, 

 31. března 1487

Ferruccio se při čtení dopisu usmíval. Leonora potichu odříkala děkovnou   modlitbu,   jak   ji   k   tomu   odmalička   vedli,   jestliže   došla nějaká zpráva, ať dobrá či špatná.

„Dobré zprávy?“

„Chceš si dopis přečíst?“

„Nechci, je určen tobě. Co píše?“

„Nic, co by nějaké zvědavé oko mohlo mít za podezřelé. Chce vědět, zda se tu cítíš dobře.“

Leonora přikývla.

„A proč tedy chodíš neustále ven?“

„Moc tě prosím, Ferruccio. Nejsem navyklá nic nedělat, mám tu neustále někoho, kdo všechno udělá za mne, a mám dojem, že jsem tu jako husa na vykrmení. Podívej, nezdá se ti, že jsem ztloustla?“

Zatočila se dokola jako malá holčička, avšak tělo, které Ferruccio měl před očima, patřilo ženě a on si poprvé uvědomil, že se do jeho obdivu přimísila touha. Hned se zastyděl a úkosem se na ni podíval, zda si toho nevšimla. Bylo to přesně to poslední, co by chtěl. Mohla by   jím   začít   pohrdat,   domnívat   se,   že   by  mohl   chtít   tak   či   onak zneužít  situace,  ve   které  se  oba   nacházejí.  A ještě   horší  by  bylo, kdyby   v  jejích  očích  zahlédl   třeba   jen  nepatrný  náznak   souhlasu, pozůstatek toho, v čem a čím žila. Začal  by ji totiž nenávidět. A přitom by jí to nemohl dost dobře ani klást za vinu. Leonora si však ničeho nevšimla, Ferrucciovi to tak aspoň připadalo.

„Ty  šaty   ti   dokonale   padnou.  A chůzí   a   každým   pohybem   jsi urozená paní.“

„Kdoví,   třeba   urozená   opravdu   jsem.   Neodpověděl   jsi   však   na mou otázku,“ řekla, dala si ruce v bok a nazlobeně našpulila pusu.

„Vypadáš výborně, tlustá vůbec nejsi. To spíše ty jsi chtěla odvést řeč jinam. V této době je Řím nebezpečný a není prozřetelné, abys chodila po ulicích sama nebo jen s jednou služkou.“

„Tak mě doprovázej ty. Buď tak hodný. Udělám všechno, co mi řekneš.“

Ferruccio zavrtěl hlavou.

„Nechceš?“ zeptala se Leonora.

„Jistěže   chci.   Jenomže   nejsem   zvyklý   chodit   s   ženami   na procházku.“

„Určitě ti to moc dobře půjde a já se s tebou cítím v bezpečí.“

Vyšli ze dveří domu ve via Veio: Leonora v dlouhých rozpínacích šatech z blankytného sametu bez rukávů – ty patřily k halence pod nimi   a   byly   široké   a   dlouhé   –   zářila   radostí.   Vlasy,   které   si   z opatrnosti obarvila načerno, měla svázané v týle žlutou stužkou, na krk jí padalo jenom několik kadeří. Široké čelo ji obdařilo, jak si Ferruccio   povšiml,   přirozenou   hrdostí.   Nabídl   jí   rámě   a   ona   se půvabně, lehounce o něj opřela. Podívala se na něho.

„Ty máš ale směšnou čapku.“

„Patří k výbavě osob v mém postavení,“ odpověděl jí, ale přitom se k ní neotočil. „Připadám ti směšný?“

„Neřekla   jsem,   že   jsi   směšný.   Naopak,   sluší   ti   to.   Jenom   tě nevídám s pokrytou hlavou.“

Ferruccio si volnou rukou popotáhl svůj purpurový svrchní šat, který měl bez rukávů, aby mohl dobře ovládat meč. Byla to jediná barevná součást jeho odění; kazajka, přiléhavé kalhoty i obuv byly černé. U boku měl brašnu z nějaké látky.

„Proč se oblékáš jenom do černého?“

„Abych   si   nemusel   z   barev   vybírat,“   odpověděl   jí   rozmrzele.

„Kam tě mám zavést?“

„Kam chceš. Kde je aspoň trochu živo.“

Vešli  na  via  Appia  a  odtamtud   do středu  města.  Dopoledne  tu bývalo rušno a Ferruccio si Leonoru držel po své levé straně, při zdi domů, aby ji ochránil před stříkanci bláta a sám měl volnou ruku, ostatně položenou neustále na jílci meče. Leonora byla krásná a v šatech, které měla na sobě, se podobala novým madonám, kterými se právě začaly plnit kostely. Nebyly to už postavy hieratické, udržující si od ostatních odstup, ale ženy, které jejich božská přirozenost sice proměnila, avšak zůstaly ženami skutečnými. Ferruccio si uvědomil, jak   ho   těší   obdivné   pohledy   kolemjdoucích,   kteří   jim   zdvořile ustupovali   z   cesty. V jeho   potěšení   byla   nejen   pýcha,   ale   i   pocit poklidného štěstí. Nezakusil ho od dob, kdy jako patnáctiletý kluk odešel od svých  rodičů  do šermířské  školy, a  teď  se jím těšil  na každém kroku.

Ve   via   San   Gregorio,   nedaleko   starověkého   Neronova   parku Ninfeo, se objevily první krámy. Přes den to bylo místo procházek a v noci zase jeviště všech možných útoků, znásilnění a vražd, ráno stráže odnášely z chodníků raněné v agonii a mrtvoly. Leonora se co krok  zastavila  a   obdivovala   tu  hedvábí,  tam   brokát   nebo  nějakou zvláštní   výšivku.   Uměla   ocenit   zvláštní   tvar   vázy,   sklenice, obdivovat se závěsu nebo ubrusu, který by se hodil k zařízení bytu.

Když se jí však Ferruccio zeptal, zda nemá v úmyslu si tu či onu věc koupit,   pokaždé   odpověděla,   že   nic   kupovat   nechce,   a   začala   se zajímat   o   jiné   zboží.   Na   křižovatce   ulice   de’ Cerchi   s   ulicí   San Teodosio, kam už doléhal pach Tibery, se zastavila před pekařstvím.

U pultu rovnou na chodníku mladý prodavač chválil své výrobky, které tam rovnou smažil. V Leonoře se probudila zvědavost a odtáhla tam i Ferruccia. Placky uhnětené z bílé mouky, do které přidal vejce a šafrán, házel do vroucího sádla, posypal cukrem a přizdobil lžičkou medu.

„Chceš?“ zeptal se Ferruccio Leonory.

„Chci, ale jenom chceš-li i ty.“

V místě, kde se Tibera stáčí doprava, před ostrovem Tiberina, se posadili na zábradlí nad řekou. Ferruccio měl své černé ošacení od cukru a Leonora ho škádlila, předstírala, že si na něho sáhne prsty od medu.   On   i   ona   by   si   asi   těžko   vzpomněli,   kdy   se   naposled   tak pobavili. Do jejich smíchu zaznělo dotěrné vyzvánění. Nepřicházelo zdaleka   a   několik   osob,   které   kolem   nich   proběhly,   zřejmě pospíchalo do těch míst.

„Pojďme se podívat.“

„Zvoníci jsou jako hrobaři, nemohou za to, ale ohlašují jen smrt.“

„Nech toho, Ferruccio, buď tak hodný. Třeba je to nějaká lidová slavnost. Ale ať je to cokoli, když jsi se mnou, nic se mi nemůže stát.

Vstaň, doprovoď mě tam.“

Ferruccio ze sebe oklepal cukr, měl od něj bílé dokonce i boty, a jen něco zabručel. Leonora se však do něho zavěsila, jako by byl její bratr   nebo   ženich,   a   vyrazili   tam,   kam   mířil   dav,  který   co   krok narůstal.   Před   kostelem   della   Misericordia   si   Ferruccio   svou postavou   i   rázností   proklestil   cestu   davem,   který   jim   bránil   ve výhledu.

Leonora   si   zděšeně   položila   ruku   na   ústa:   ve   skupině   žen připoutaných   k   sobě   řetězy   zahlédla   jednu,   kterou   znala.   Měla potlučený  obličej   a  jedno  oko   úplně   zavřené.   Sevřela   Ferrucciovi paži, ten se k ní okamžitě naklonil.

„Pojďme odtud, nechci, aby ses na to dívala.“

„Já ale… jednu z nich znám.“

„Znáš?“

„Jistě, jednu dobu jsme spolu bydlely.“

„Pojďme pryč, mohlo by to být nebezpečné. Kdyby tě poznala…“

„Jak by mohla, Ferruccio, podívej se na mě. Nechci jít pryč. Co s ní chtějí dělat?“

Ferruccio jí neodpověděl. Leonora však měla pravdu. Poznat v mladé ženě, kterou měl vedle sebe, třeba jen stín té, kterou předtím byla, bylo zhola vyloučené.

Několik mnichů s hlavami v kápích přikázalo davu, aby se ztišil.

Odvedli ženy ke kostelu, dveře se před nimi otevřely a vešli s nimi dovnitř. Dav je mlčky následoval. V nevelké chrámové lodi stáhli od stropu  k   podlaze   centrální   osvětlení   a   místo   něj   na   řetěz   zavěsili pytel.

„Pojďme pryč, Leonoro, poslechni mě.“

Ferruccio cítil, přestože Leonora měla na rukou rukavice, jak se mu její nehty zaryly do kůže. Tvář jí zesinala a nedokázala od klubka žen   odtrhnout   oči.   Jejich   nahota   byla   v   příkrém   rozporu   se sakrálností místa, kde se ocitly, a pohled na jejich potlučená těla byl o to hroznější, jako by díky nějakému děsivému kouzlu právě utekly z fresky zobrazující Poslední soud. Ferruccio věděl, k čemu dojde, a chtěl odtamtud. Leonora však jako ve snách sledovala, co se tu děje; třeba si říkala, že mezi těmi těly mohlo být i tělo její. Mniši jednu ženu   zbavili   řetězů,   jimiž   byla   spoutaná   s  ostatními,   zato   jí  však svázali ruce a nohy. Křičela, plivala na zem, dokud jí jeden z mnichů neuštědřil strašlivou ránu do obličeje. Pak jí okamžitě vrazili do úst hadr, aby nekřičela. Nepřestávala se zmítat, ale nakonec zůstala ležet na zemi a v nastalém tichu byl slyšet jen její přerývaný dech. Ostatní jako by ani neměly dost sil, aby vůbec dýchaly.

Mniši   ženu   zvedli   z   podlahy   a   to   poslední,   co   z   ní   Ferruccio zahlédl, než ji násilím vpravili do pytle, byly její hrůzou vytřeštěné oči. K pytli se postavili čtyři mniši, co nejdál od sebe. Jeden z nich se jej chopil a zvedal, dokud nestál na špičkách, pak ho pustil. Pytel visel na řetězu a několikrát se zhoupl, dokud se jej nechopil jiný mnich   a   nehodil   opačným   směrem;   další   ho   nechal   otáčet   kolem dokola. Pytel se zmítal, jako kdyby se v něm praly kočky. Leonora nic nechápala, Ferruccio využil její nejistoty a odvedl ji z kostela.

Nebránila se. Před kostelem se shlukli žebráci v naději, že podívaná v kostele hne svědomím těch, kteří jí přihlíželi, a nebudou skrblit.

Ferruccio sáhl do měšce pro minci a dal ji otrhanci s ovázanýma rukama.

„Bůh budiž s vámi,“ žbrblal žebrák.

Leonora si všimla, že v žebrákově dlani se blyští stříbrná mince.

Byla sice stále ještě rozrušená a zmatená, přesto ji to udivilo.

„Dal jsi mu benátskou liru. Pokud ji nepropije v hospodě, bude z ní žít nejméně měsíc.“

„Podle mne spíš koupí nějaký dárek své milé.“

„Nechápu.“

„Je to můj člověk a dobře si ho platím,“ odpověděl jí Ferruccio, „má za úkol zpovzdálí nás sledovat. Když se u něho zastavím a dám mu almužnu a on mi řekne ‚Bůh budiž s vámi‘, pak to znamená, že odnikud nehrozí nebezpečí, zato kdyby řekl ‚Ať vás Pán chrání‘, pak by nás někdo pozoroval nebo sledoval. Nebo něco ještě horšího. Ale pro dnešek se nemáme čeho obávat.“

 

  *


Leonora při zpáteční cestě nepronesla ani slovo. Ferrucciovi, který 

ji na rukou, za což se jí málem omluvil, přenesl přes velkou kaluž ošklivě   páchnoucího   bahna,   se   od   ní   dostalo   pouze   šeptem proneseného   poděkování.   Na   oběd   nezůstal,   a   když   dával   služce příkazy, zahlédl Leonoru, jak se po něm dívá a v očích má podezření.

Znovu   si   přečetl   dopis   od   Mirandoly   a   pak   ho   spálil,   pokývl   na pozdrav a odešel. Ze stáje za domem vyvedl koně, silného šedého neapolitána s hranatou hlavou. Celé týdny se už na něj neposadil, chvíli se snažil udobřit si ho cukrem a jablkem. Nevrlý kůň zprvu sedlo odmítal a nebyla mu po chuti ani Ferrucciova váha. Nepřestal po něm otáčet hlavu a prohlížet si ho, jako by ho nepoznával.

„Nedělej mi starosti i ty,“ řekl mu a polaskal ho po pevném krku, „budu se muset na tebe spolehnout.“

Ostrým klusem vyrazil k via Appia. Medicejští si tam nedávno otevřeli malou banku, používali ji ponejvíce kupci a lichváři, jejichž osobní strážci drželi co nejdál od banky bandity a žebráky. Hrabě z Mirandoly tam otevřel na Ferrucciovo jméno bohatě vybavený účet, aby mohl uspokojit své osobní i Leonořiny požadavky, Ferruccio ho však neměl zapotřebí. Služby prokazované Lorenzovi, třebaže ho už celé měsíce žádným  úkolem nepověřil, mu  vynášely víc, než kdy mohl doufat.

Tím posledním, který mu uložil, byla právě ochrana hraběte. V

duchu   se   sebe   sama   ptal,   zda   se   o   jeho   přátelství   s   Giovannim doslechl. Že by právě to byl důvod, proč ho už ničím nepověřuje?

Tím líp, řekl si, aspoň prozatím mu vše, co dělal pro Giovanniho a Leonoru,   bylo   větší   odměnou   než   cokoli   jiného:   byl   naživu,   byl důležitý   a   byl   užitečný.   Vyčítal   si   jenom,   že   nedokázal   Leonoru ušetřit podívané na mučení kyvadlem, i když možná ona ani netušila, jak   hrozná   je   to   záležitost.   On   sám   tento   způsob   mučení,   který dokázal dohnat k doznání i ty nejzatvrzelejší zvědy, dobře znal. Stačí několik málo minut v pytli, aby člověk ztratil orientaci a mysl mu zeslábla; při delším mučení může přijít i o rozum. Tentokrát šlo o prostitutky a ty se mohou přiznat pouze k jedné věci, k tělesnému styku s ďáblem. Čarodějnice, ďáblové, zlá kouzla a mučení, v Římě započal hon a jeho kořistí se mohla, kdyby ji býval neodvedl, stát i Leonora.

Víc než kdykoli předtím se nyní musel svěřit svému koni a svému meči.   Za   zlaté   mince,  které   měl   v  mošně  za   sedlem,  by si  mohl koupit   celý   regiment   a   zaútočit   s   ním   na   Torre   dell’Annona.

Osvobodit milého básníka, jak Giovanni ve svém dopise Benivieniho nazýval, útokem jízdního regimentu na vězení by jistě bylo zábavné, ovšem nejlepší způsob by to nebyl. Mlčenlivým klíčem, schopným otevřít každé vězení, bylo zlato. Nenajde se kapitán stráží, který by jeho třpytu odolal.

FLORENCIE

úterý, 

 19. října 1938

Arcangela po celý týden o Elenu pečovala a ochraňovala ji, kvůli ní dokonce zanedbávala své řemeslo. Stalo se dokonce, že k ní vrazil pasák, kterému se nezamlouval pokles výnosů. Arcangela ho však vzala   podpatkem   lodičky   do   hlavy,   a   tak   nakonec   pokorně   a   s omluvami odešel. Elena trvala na tom, že nájem budou platit napůl, Arcangela se však nedala a její návrh odmítla.

„Pro   mě   je   to   něco   jako   dovolená,“   vysvětlila   jí,   „starat   se   o někoho mi dělá dobře.“

Ode dne, kdy se setkala s Zugelem, neměla Elena zprávy o něm ani o Giovannim. Arcangela zašla dvakrát k antikvariátu, rolety však byly stažené a došlá pošta hozená za nimi. Mnohem větší starosti jí ovšem dělalo mlčení Giovanniho. Pokud opravdu nebyl s to provést, co po něm chtěli, mohl se také docela dobře ke všemu přiznat. Elena si byla vědoma toho, že ona sama se nachází ve velice těžké situaci: příliš mnoho věděla a především neodvedla, co se po ní požadovalo.

Mohlo   se   docela   dobře   stát,   že   se   každou   chvíli   objeví   Zugel; tentokrát by jí však nic neodpustil, určitě by ji zabil. Jindy by si došla pro úspory do banky a někam uprchla, třeba do Francie nebo do Jižní Ameriky. Ženy jako ona nějakou práci vždycky najdou. Nyní se však věci měly tak, jak by si nikdy neuměla představit, a musela si přiznat, že má  strach. A vůbec poprvé dokonce pomyslela  na Giovanniho jinak, ne jako na figurku, se kterou táhla, jak se jí zachtělo, ale jako na   muže,   který   ji   miloval.  A který   se   kvůli   ní   ocitl   v   ohrožení.

Pitomec. Tvrdohlavý. Něžný. Padla na ni slabost, uvědomovala si to, nemohla si však pomoci, zmáhala ji naléhavá potřeba s někým si o všem   popovídat.   Napadla   ji   Arcangela,   ale   nechtěla   přivést   do nebezpečné   situace   jedinou   osobu,   která   jí   na   vlastní   nebezpečí podala pomocnou ruku.

Jenže to byl jen důkaz slabosti.

„Dcero moje, máš hlavu plnou myšlenek. A myšlenky jsou jako talíř škeblí, které zůstanou ležet v žaludku. Ty škeble musejí ven, musíš se vyzvracet, musíš se jich zbavit. Je ti to jasné? Od toho tu máš Arcangelu, ta ti pomůže.“

Eleně stačilo  podívat  se na hrnek s bílou kávou a ještě teplou houskou a zvracela opravdu.

„Ale, ale! Tak jsem to nemyslela. Eleno, má drahá, ty přede mnou něco tajíš. Že by děťátko v bříšku?“

K tomu by se vlastně přiznat mohla, řekla si. A přiznala se.

„Je to tak.“

„A může za to ten darebák, co tě tloukl? A teď chce, aby ses toho zbavila, je to tak?“

„Je,“ zalhala Elena.

„A ty si to chceš nechat,“ řekla Arcangela.

„Chci,“ odpověděla jí a nelhala.

Sama nevěděla proč. Dítě, které v sobě měla, mohlo být právě tak Zugelovo   jako   Giovanniho.   Na   tom   však   už   nezáleželo,   chtěla jenom,   aby   dítě   zůstalo   naživu.   Bylo   to   pro   ni   jediné   možné východisko, jako by jí život nabídl ještě další možnost, a té se už nechtěla vzdát za nic na světě. I kdyby ji to stálo život.

„Tak ale poslouchej. S tím darebákem se už nesmíš setkat. Já je znám, to jsou ti nejhorší a nejnebezpečnější.“

Ani nevíš jak, řekla si v duchu Elena.

„Já bych si tě tu nechala i po celou tu dobu, ale musím ven za prací a nemohla bych ti pomoct, kdyby to nebylo dobré. Takže: brzo ti povím, jak to uděláme. Všechno bude v pořádku, Eleno.“

Arcangela ji objala, jako by sevřela v náručí svou dceru, a Elena propukla v pláč, který jí přinesl úlevu. V pláči se usmívala a utírala si slzy cípem prostěradla.

 

  *


Už za hodinu seděla Elena ve voze s mužem o hodně mladším než
 

Arcangela, a také moc krásným. Byl opálený jako rybář z Capri na známém reklamním plakátu a na Elenu se díval se zájmem. Fiatek Topolino nadskakoval a Eleně stoupal žaludek až do krku a pak zase padal bůhvíkam. Dalo se do deště a jen z pouhého pohybu stěrače na předním skle se jí zvedal žaludek.

„Je vám dobře, paní? Nemám zastavit?“

„Ne, děkuju, jste moc hodný.“

„Paní, já nejsem žádný nezodpovědný kluk, promiňte, že o tom mluvím, ale byl bych nerad, kdybyste o mně měla špatné mínění, protože jsem se před několika dny unáhlil. Ale znáte to, dělal jsem si starosti.   Mně   na   Arcangele   záleží,   a   nejenom   kvůli…   Snad   mi rozumíte.“

„Neomlouvejte se. Omlouvám se já. A pokud jste kvůli mně přišli o výdělek, jsem ochotná vám všechno vynahradit.“

„Ani nápad! To byste mě, paní, urazila. Jsem rád, že vám můžu pomoct. A pak – všechno, oč mě Arcangela požádá, je pro mě nejen povinnost, ale i potěšení. Kdybyste potřebovala pomoc, a taky cokoli jiného, přímluvu nebo práci, neberte to jako urážku, stačí zajít do Caffé Napolitano a ptát se po krasavci Antoniovi. Ten krasavec, jestli dovolíte, jsem já sám.“

„Díky,  Antonio,“   odpověděla   mu   Elena.   Žádného   muže,   natož Antonia, který byl vlastně ještě mládenec, si nedokázala představit jako Arcangelina snoubence. „Budu si to pamatovat.“

„Tak   do   roka   si   otevřu   svůj   podnik,   najdu   si   správné   lidi   a Arcangela tam bude dělat paní, sedět v pokladně a starat se o účty.“

Svým způsobem ji určitě měl rád. Nebyl to jen hezký mládenec, budil opravdu dojem slušného člověka, který patří k odlišnému světu, na hony vzdálenému tomu, v němž žije, a určitě také lepšímu. U

Pistoie   sjel   z   hlavní   silnice   a   mezi   starými   vilami   a   dlouhými kamennými hradbami stoupal do svahu. Elena znovu zvracela.

„Jsme na místě, paní. Vchod je hned za zatáčkou. Já se tam radši nebudu ukazovat,  vy víte  proč. Nechte  si deštník, na památku.  A mějte se dobře.“

Elena   mu   znovu   poděkovala   a   pozorně,   aby   neuklouzla,   šla nahoru,   kam   jí   ukázal   Antonio.   Vůz   se   už   rozjel,   ale   pak   k   ní zacouval.

„Paní, cokoliv bude třeba, krasavec Antonio je tu pro vás!“

Nad vysokou  dřevěnou brankou bylo velké srdce a vedle visel kovový zvonec. Elena na okamžik zaváhala, pak jím ze všech sil zatřásla.   Za   chvíli   ze   dveří   vyšla   mladá   jeptiška.   Elena   čekala širokánský čepec a rozložitou ženskou postavu v šatech až na zem, avšak objevilo se mladé děvče s čepečkem na hlavě a bílou zástěrkou na modré sukni, která jí sahala sotva po lýtka.

„Copak se děje, má milá?“ zeptala se Eleny. „Zabloudilas?“

Elena polkla nasucho a teprve pak odpověděla: „Dalo by se to tak říci, matko.“

„Jakápak matka, jsem sestra Camilla a za chvilku budu promoklá jako ty. Pojď dál, zrovna obědváme.“

Jeptiška zavřela branku, vzala Elenu pod paží a okamžitě jí začala povídat o dětech své sestry a o rodičích, kteří za ní každou neděli chodí na návštěvu. Když Elena vešla do chodby a uviděla tam sochu Krista s krvácejícím srdcem na dlani, zatmělo  se jí před očima  a klesla jeptišce do náruče.

ŘÍM

úterý, 

3. dubna 1487

Už   několik   hodin   postával   u   domovních   vrat   nějaký   muž.

Nežebral a nebyl ani otrhaný. Pod kloboukem bylo vidět černý, dosti hustý vous; z postavy se dalo usoudit, že muž je mladý. Nebyla to ani ničí   stráž,   neměl   meč,   pouze   krátkou   dýku   v   kovové   pochvě,   a neskrýval ji. Zvěd by se zamaskoval líp. Byl tam však už přes dvě hodiny, prohlížel si kolemjdoucí. Budil ovšem dojem, že se zajímá jen o ty, kteří vycházejí z domu.

„Můžeš se na něco podívat, Leonoro?“

„Na co?“

Jakmile Ferruccio uslyšel Leonořin hlas, vždycky se ho zmocnil dojem, že v místnosti se rozsvítila další svíce. A když se zasmála, jako  by se  rozsvítil   lustr z  bílého   skla,  které   odráželo  a  násobilo světlo.

„Pojď sem k oknu, ale tak, aby tě zvenčí nebylo vidět. Podívej se na toho muže a řekni mi, jestli ho poznáváš.“

Leonora se postavila na špičky a úkosem se podívala do ulice.

Zavrtěla však hlavou.

„Nemohl by to být nějaký tvůj nápadník, kterého jsi třeba potkala na ulici a který tě oslovil?“

„Na to stačí tvůj meč a služka, která se tváří jak dračice. Chtěla bych   vidět   toho,   kdo   by   se   na   mne   odvážil   promluvit,   třeba   jen požádat o informaci.“

Ferruccio jí chtěl odpovědět, Leonora však pokračovala v řeči.

„Nic   mi   neříkej,   všechno   vím   a   všechno   chápu.   Hrabě   a   zase hrabě, nebezpečí číhá na ulici, někdo by tě mohl poznat, a tak dál.

Nemusíš se, můj milý a něžný žalářníku, vůbec namáhat. Já se tu jenom trochu nudím, což ostatně víš, a nemůžu se dočkat, až budeme odtud pryč.“

„Jen co dám tuto záležitost do pořádku, odjedeme do Florencie.“

„Nikdy jsem tam nebyla. Vlastně jsem ještě nebyla nikde. Určitě se mi tam ale bude líbit. Řekni mi, Ferruccio, je to pravda, že jsi často pobýval v paláci Medicejských?“

Ferruccio však zahlédl, jak muž na chodníku oslovil služku, která právě vyšla z domu.

„Okamžik, Leonoro. Chce od ní něco. Nelíbí se mi to, už toho mám dost. Jdu se tam podívat.“

„Nebylo by líp počkat, až odejde?“

„Možná bylo, ale v tomto případě se radši postavím ďáblu, než abych čekal, až mi zabuší na dveře.“

Připnul   si   meč   a   krátkou   dýku   si   zastrčil   do   levého   rukávu kazajky. Oba sebou trhli, když se ozvaly údery na dveře. Leonora vzhlédla k Ferrucciovi.

„Vzpomenul   jsi   ďábla,“   řekla   přiškrceným   hlasem,   „a   on   nám zabušil na dveře.“

„Na ďábly nevěřím, určitě to je ten muž zdola. Před domem už nikdo není. Jdi teď vedle a nevycházej, ať se děje, co se děje.“

Leonora   odběhla   a   Ferruccio   se   postavil   ke   dveřím.   Sotva   se ozvalo   další   zaklepání,   prudce   je   otevřel.   Muže,   který   stál   přede dveřmi, vzal za krk, otočil zády k sobě a přiložil mu dýku pod bradu.

Kopnutím pak zabouchl. Muž se dal do tichého smíchu a Ferruccio mu sevřel krk ještě víc.

„Doufám jenom, že naše přátelství je přece jen silnější než tvá násilnická povaha.“

„Giovanni!“

Jakmile   Ferruccio   uvolnil   sevření,   Giovanni   si   sundal   z   hlavy klobouk a usmál se. Vousatého a ostříhaného jako páže a s vlasy černými jak uhel ho Ferruccio jen stěží poznával. Hlas však byl jeho.

„Takhle se vítají přátelé? Dýkou na krku?“

Hrabě z Mirandoly rozpřáhl paže a vzal Ferruccia za ramena.

„Nevíš ani, jak jsi mi chyběl.“

„Ty…   a   tady…   odkdy…   a   proč?   Byli   bychom   my   přijeli   za tebou.“

Giovanni Pico si sundal z ramen krátký pláštík a odhodil ho na truhlici u vchodu.

„Už  jsem   to  ve   Florencii   nemohl   vydržet.   Daleko   od  tebe,   od Leonory a od… Margherity. A k tomu Girolamo…“

„Neměl jsi sem jezdit. Když jsem dostal tvůj dopis, ani ve snu by mě nenapadlo, že vejdeš sám do jámy lvové. Giovanni, je to horší než dřív a podstupuješ velké riziko.“

„Jsem poctivý obchodník s látkami a už jsem si na to zvykl. Mám doklad, potvrzení od neapolského krále. Udělil portugalskému kupci jménem   Giacomo   Madredeus   právo   provozovat   se   svolením   Jeho Majestátu krále Ferdinanda kdekoli své povolání.“

„Madredeus, Matka Boží, zvolil sis opravdu jméno, které ti sluší.“

„Příliš dlouho mi scházela tvá ironie a zasmání. Chce se mi žít, Ferruccio, být poctivým a šťastným člověkem. Je to snad zakázáno?“

„Musím ti povědět hodně novinek, co se děje v Římě. Papežem už není jen Inocenc, papežem je i kardinál Borgia.“

„Můj zapřisáhlý nepřítel.“

„To určitě. Spálil na náměstí tvé knihy… a Leonoru…“

Giovanni zbledl, krve by se v něm nedořezal.

„Leonoru? Co to povídáš?“

„Promiň, tak to není. Leonoru jsem ukryl vedle v pokoji, nesmí odtamtud vyjít. Musím jí povědět, že jsi tady.“

„Asi to nebude třeba, pokud tam vedle není nějaká kašlavá kočka.

Nebo se tam někdo pokouší zadržet smích.“

Když Leonora vešla, měla na sobě prosté barchetové šaty až na zem a damašková stuha několikrát otočená kolem hlavy a krku jí ukrývala i vlasy. Pohled na ni vzal oběma mužům dech.

„Leonoro,“ vypravil ze sebe Giovanni, „jsi… překrásná.“

Lehce se uklonila a kradmo se podívala po Ferrucciovi.

„Je to pravda, jsi opravdu překrásná. To se tak oblékla na tvou počest, Giovanni. Předtím se oblékala jako švýcarská selka.“

„To není pravda!“ bránila se Leonora. „S tímto mladíkem prostě nemám   příležitost   vzít   si   na   sebe   něco,   co   by   stálo   za   to.   Díky, Giovanni.“

Rozběhla se k němu a objala ho jako sestra bratra. Pak se všichni tři   posadili   ke   stolu   a   jedli   a  žertovali,   jako   by  kolem   nich   bylo všechno v pořádku. Leonora se věnovala oběma a oba se vůči ní předháněli v poklonách i milých slovech.

„Když jsi tady, Ferruccio je na mě hodnější.“

„Tak to není, mám o tebe strach, když jsi sama venku, i když jsi sama doma.“

„Giovanni, opravdu jsi ke mně na stráž musel postavit zrovna toho černého havrana?“

„Věřím mu jako nikomu na světě. Zachránil mi život… Kolikrát?

Dvakrát, pokud se nemýlím.“

„Možná   třikrát   a   další   příležitosti   k   záchraně   se   určitě   ještě naskytnou, jestli budeš neopatrný jako teď.“

Giovanni se usmál a po dlouhé době se cítil v klidu.

„Přátelé,“ řekl, „bez vás by veškerá moje filozofie, mé znalosti i objevy ničím nebyly. Ale musím splácet dluhy, a kvůli tomu jsem taky tady v Římě. Ty víš, Ferruccio, co mám na mysli. První dluh mám  vůči příteli,  který možná mou vinou prožívá nejhorší dny a hodiny svého života. A druhý, ještě důležitější, musím splatit svému srdci – a z vašich pohledů a s vaším svolením usuzuji, že mě chápete.

Pokud může se splácením toho prvního pomoci přítel, o ten druhý se, jak vidím, nemohu nepostarat já sám.“

Leonora se zarděla a Ferruccio předstíral, že Giovanniho štiplavou narážku nepochopil.

„V pořádku. Já vím,  že  srdce odmítá,  k čemu  rozum  radí, ale dovol aspoň, abych ti byl nápomocný.“

„Já vím, co se Girolama týče, postaral by ses o všechno sám, ale pohled na tebe by ho také mohl vyděsit. Budeme u toho spolu. Co se Margherity týče, chtěl bych jednat sám.“

„Budu ti stínem, jak ona je ti sluncem.“

„Leonoro,“   obrátil   se   Giovanni   k   děvčeti,   „tvá   společnost proměnila muže zbraně v básníka, měla bys na to být pyšná.“

„Budu bojovat společně s tebou!“

„A Ferruccio proměnil děvče v bojovnici. Dobře jsem udělal, že jsem se vrátil, byli jste příliš dlouho spolu sami.“

LUGANO

středa, 

 20. října 1938

„Jak se dnes vynacházíme, doktore Martini?“

Giacomo de Mola přivítal lékaře lehkým náznakem úsměvu. Za lékařem se okamžitě objevila ošetřovatelka, přiblížila se k posteli a načechrala   polštář.   Podíval   se   na   hodinky,   bylo   půl   osmé.   Přede dvěma dny byl kvůli zranění na hlavě, které utrpěl při krvavé loupeži v sídle Společnosti švýcarských bank, do níž se nechtěně připletl, jak napsal deník  Corriere  del  Ticino, převezen do městské nemocnice v Luganu.

„Přinesl jsem vám noviny, třeba vás to potěší,“ pokračoval lékař, „na páté straně je článek, který by vás mohl zajímat.“

„Děkuji, doktore…“

„Riva, Leopoldo Riva,“ doplnil jeho větu lékař, vzal si z nohou postele chorobopis a začal v něm listovat.

Byla to právě ta potíž, jaké se v nemocnici nelze vyhnout. Během dvou   dnů   ho   přišel   prohlédnout   už   třetí   lékař.   Giacomo   odložil noviny   na   kovový   noční   stolek,   kovové   tu   bylo   snad   všechno,   a zadíval   se   ven   zasklenými   dveřmi   na   balkon.   Poslední   patro, vyhrazené platícím pacientům, mu umožňovalo výhled na horu Bré, zelené plíce celého kraje. Jakmile mu bude trochu líp, vypraví se do vsi tam nahoře, bude to možná to nejlepší místo, kde čekat, jak se Omega rozhodne.

„Podívejte se na ten článek hned teď, doktore Martini, buďte tak hodný.“

Hlava ho stále ještě bolela, ale stejně se mu v ní ozvalo poplašné zvonění. Zadíval se na lékaře. Byl to Zugelův emisar a přišel sem dokončit práci, nebo… Vzal si ze stolku noviny a otevřel je na páté straně. Byl k ní lepicí páskou připevněný telegram.

„Pozdravuj od nás Gabriela. S hrabětem se uvidíme na mši příští neděli. Odpočiň si.“

Giacomo si zhluboka oddechl a podíval se na lékaře jinýma očima než předtím.

„A teď mi je vraťte, myslím ty noviny. Ještě jsem je nečetl.“

„Bylo to zajímavé čtení,“ odpověděl mu de Mola. „Doufám, že vás ještě uvidím u své postele, doktore.“

„Teď   se   vám   budu   věnovat   já,“   odpověděl   mu   doktor.   Hustý šedivý knír mu málem překrýval ústa, v očích mu však zahrál úsměv.

„Máte na hlavě moc ošklivou modřinu a ránu.“

„Ta mě tak nebolí, brzy se zahojí. To spíš ta druhá.“

„Svět se otáčí, doktore…“

„Martini, bude to tak lepší.“

„Jistě, De Martini. Jak jsem řekl, svět se otáčí, jistě si vzpomínáte, že ve starověkém Římě se o saturnáliích otroci stávali pány. Tak se i lovec může stát kořistí, stačí jediný okamžik. Jsme mu už na stopě,“

dodal vážným hlasem, „a uděláme, co bude v našich silách, abychom si to, co ukradl, vzali zpátky.“

De   Molu   to   sice   příliš   nepřesvědčilo;   doktorovi   však   přikývl.

Nepatrný   pohyb   stačil,   aby   ucítil   stehy,   a   instinktivně   si   sáhl   na hlavu. Těžce vstal z postele, byl slabší, než čekal, a postavil se k zaskleným dveřím na balkon. S tím, co právě řekl lékař, nesouhlasil; někdo se jako lovec už narodí a zná nejen ty pasti, které sám nastraží, ale i pasti těch druhých, s nimiž soupeří o kořist. K nim patřil právě Zugel. Uběhly dva dny a podle všeho si už došel pro odměnu. Třeba spolu   s   tou   ženou,   s   Elenou.   Jak   byl   přechod   z   Německa   do Švýcarska   nesnadný,   tak   bylo   snadné   přejít   hranice   opačným směrem. Ještě že aspoň Giovanni je v bezpečí.

„Jste o tom přesvědčen?“ zeptal se lékaře. „Rád bych si myslel, co si myslíte vy. Jenže já na římskou moudrost nedám. Víte, kdo řekl, že země bude patřit všem a nebudou už žádné zdi ani hranice, bohatí ani chudí, velcí ani malí, králové ani páni a všichni si budou rovni!“

„Nějaký marxista, ne?“ opatrně mu odpověděl lékař. Je možné, ptal se v duchu, že by člověk, jehož má před sebou, byl komunista?

„Kdepak, doktore, tvrdí to knihy Sibyliných proroctví. Jistě, je to jenom   proroctví,   uběhly   však   od   něj   už   dva   tisíce   let   a   nic   se nezměnilo. A to je právě to, čeho se nejvíc bojím. Starost mi nedělá krádež sama, ale to, že kvůli ní se nebude moci nic změnit po další dva tisíce let.“

ŘÍM

pátek, 

6. dubna 1487

Špinavý muž s dlouhými mastnými vlasy kráčel před dvěma rytíři s  maskami   na tvářích.  Stěny  i  chodby annonského  vězení   byly   v naprostém rozporu s okázalým oděním obou pánů. K procházce mezi vlhkými a páchnoucími zdmi chodeb, pronikajících stále hlouběji do nitra Kapitolského pahorku, se určitě nehodilo.

„Překročili jsme Rubikon,“ pošeptal Giovanni Ferrucciovi.

Vězeňský   dozorce   v   duchu   proklínal   kapitána   vězeňské   stráže, který   mu   rozkázal   odvést   oba   tajemné   návštěvníky   k   podzemním celám. Hned vedle velké cely s odsouzenci k smrti se nacházela cela s vězni čekajícími na soud. Měl těm dvěma předat vězně, na kterého ukážou.   Stříbrný   carlino,   právě   tak   na   napití   a   na   ženskou,   mu vklouzl do kapsy, zahlédl však i lesk zlata, když se z měšce jednoho z obou pánů stěhovalo do měšce kapitánova. Dole vešli do cely s klenutým stropem, rozdělené velkou mříží. Přivítal je zápach doslova děsivý: výkaly, krev a smrt. Někteří vězni naříkali, velice slabě, jako by věděli, že jejich nářek nikdo neslyší. Při pohledu na znechucené tváře těch, které doprovázel, se dozorce usmál a pokynul jim, aby vešli do cely. Ferruccio mu příliš nevěřil. Vzal ho za paži a vtáhl ho také dovnitř.

„Jestli se odlepíš od téhle zdi,“ sykl na něho, „podříznu tě a ti, co tu jsou, se aspoň budou jednou moci najíst.“

Místnost byla osvětlena pouze dvěma pochodněmi a kouř z nich ještě víc zamořoval vzduch, nedalo se skoro dýchat. Žádný z vězňů si ani nevšiml, že tu je někdo, kdo sem nepatří. Giovanni chodil od jednoho ke druhému a snažil se mezi nimi objevit tvář svého přítele.

Hodně těl leželo jedno přes druhé na zemi, a jak je Giovanni obracel, zjistil, že mnozí jsou už po smrti. Nepatrný zájem o ně projevil pouze jeden muž, usazený na židli uprostřed cely v čerstvé slámě. Byl to urostlý chlap, ve světle pochodní se mu leskla holá lebka. Klečeli u něho dva mladíci a masírovali mu lýtka. Ferruccio vzal dozorce za paži.

„Kdo je to?“

„Nechává si říkat král. Je tu už spoustu let a nikdo si ho dosud nevyžádal, ani spravedlnost.“

„Odveď mě k němu.“

„Zbláznil ses, ten je schopný přetrhnout mě vedví.“

Ferruccio   poslal   dozorce   zpátky   ke   zdi,   překročil   několik   těl, ležících na zemi, a zastavil se u muže, kterému se tu říkalo král.

„Prý jsi král. Mohl bys pro mě něco udělat?“

„Záleží na tom. Co mi za to můžeš nabídnout?“

„Mám u sebe zlato.“

„To mi tu k ničemu není.“

„Pak mi řekni, co bys chtěl.“

Král na něho kývl, aby šel blíž, a pošeptal mu něco do ucha.

„Dobře, když mi tady najdeš teď hned muže, kterého hledáme. Je to básník, jmenuje se Girolamo.“

„Jistě,“ zvolal král, „sodomita!“

Mladíci   vedle   něho   se   uchechtli.   Král   vzal   jednoho   z   nich   za čelist.

„Dojdi pro něho,“ nařídil mu.

Za   několik   minut   byl   zpátky   a   ten,   koho   přivedl,   Ferrucciovi připadal   jako   roztřesený   stařec   s   vyhaslýma   očima.   Pokývl   na Giovanniho, aby šel blíž. Muž vytřeštil oči a rozplakal se. Giovanni ho přikryl svým pláštíkem.

„Už je tomu konec, Girolamo, už je tomu konec.“

„A teď musíš dodržet svůj slib ty,“ řekl král.

Dozorci, který stál u zdi, Ferruccio přiložil dýku na krk.

Královi mladíci ho podrželi, ucpali mu ústa a odvlekli ho, třebaže sebou házel a kopal kolem sebe, ke králi. Ferruccio s Giovannim, který podpíral Girolama, z cely odešli a neviděli už krále, jak hladí dozorce po hlavě a něžně mu šeptá: „Už dlouho jsem čekal na tuto chvíli, dnes večer budeš mou královnou.“

ŘÍM

středa, 

11. dubna 1487

Girolamo   Benivieni   se   dosud   neuzdravil   docela.  Vrátila   se  mu někdejší   váha   i   barva   do   tváří,   tělesné   moky   spojené   se   čtyřmi elementy,   vodou,   zemí,   ohněm   a   vzduchem   však   dosud   nebyly uvedeny   v   soulad   a   potíraly   se   navzájem.   Černá   žluč   měla   nad ostatními  komponenty  stále  převahu   a  odtud  pocházela   básníkova melancholie a málem záporný postoj k životu. Při záchvatech vzteku, vyvolaných nadbytkem žluče žluté, obracel se dokonce i proti svému zachránci a příteli Giovannimu Pikovi a neváhal ho obvinit, že právě on   je   příčinou   všech   jeho   strastí.   Excesy   pochopitelně   ustávaly   s evakuací výkalů; básník okamžitě upadal znovu do smutku a v slzách prosil   o   odpuštění   za   příkrá   slova,   která   pronesl.   Pro   konečné uzdravení bylo tudíž třeba uchýlit se k projímadlům, pouštění žilou a klystýrům.

„Kdybych sem mohl přivolat Eliu del Medigo, Girolamo by určitě byl zase v pořádku.“

„Kdyby del Medigo opustil Florencii, Borgia by už na druhý den pálil jeho spisy a třetího dne by si ho nejspíš opékal u kůlu.“

„To já vím, Ferruccio, a proto ho sem taky nevolám. Girolamovo duševní zdraví mi ovšem dělá starosti. Změnil se, už to není on. Jeho záchvaty mě děsí. Někdy si říkám, že má pravdu, když mě označuje za příčinu všech svých strastí.“

„Mně   mnohem   větší   starost   dělá,   jak   ho   mám   dopravit   do Florencie. Až vejde ve známost, že uprchl z vězení, začne pátrání nejen po něm, ale i po jeho komplicích. A pak půjde o tebe. Proč odtud neodjedeš, Giovanni?“

„Margherita.“

„Margherita. A jsme zase tam, kde jsme byli. V tomto ohledu ti nemohu poskytnout žádnou radu.“

„Já si ale nemyslím, že Giovanni stojí o radu,“ usmál se Ferruccio.

„Proč si myslíš, že je pořád ještě v Římě? Nemohla se vrátit do Arezza? Je tam doma.“

Usmál se i Giovanni, vytáhl z kapsy dopis a přečetl mu závěr.

„Sbohem. Vraťte čest mně i mému muži. Slíbila jsem svému muži věrnost a lásku, dokud budu naživu. Přísahejte, že už mě nebudete hledat!“

„A ty ji ještě hledáš? To je přece šílenství. Žádá tě přece, abys ji nechal na pokoji.“

„Naopak, sděluje mi, že až do května zůstává v Římě. Čeká tu na mě.“

Ferruccio a Leonora se po sobě udiveně podívali.

„Některá   písmena   byla   brkem   při   psaní   zdůrazněna.   Když   se dobře podíváte, vytvářejí větu: V Římě až do května. Přišel jsem sem i kvůli tomu. Je velice dobře obeznámená s naším šifrovacím kódem, první neděli v chrámu nejbližším Svatému Petru, druhou v chrámu hned po něm, a tak dále.“

„V neděli budou Velikonoce.“

„To je dobře. Kostely budou plné k prasknutí, a navíc tu vládne zvyk obejít jich hned několik. Nikdo, možná ani ona, neví, jak teď vypadám,   nepozná   mě.   Ferruccio,   přísahám,   jestli   nedokážu Margheritu přesvědčit, aby se mnou odešla, udělám, co budeš chtít.

Zřeknu se i obhajoby  Tezí před papežem.“

„Tos už měl udělat. Jaký má smysl hájit devět set tezí, když to nejsou ty, které bys vlastně hájit chtěl? Tebe přece zajímají ty druhé, v nichž je uložena pravda o Matce.“

Hrabě napřed přikývl na souhlas, ale pak naopak hlavou zakroutil.

Ferruccio z toho nebyl moudrý, nic nechápal.

„Pokusím se ti to vysvětlit, Ferruccio, prosím tě však, abys byl vůči mně shovívavý. Můžu se muže, který se – jako ty – živí zbraní, zeptat, zda někdy zaslechl něco o Číňanovi Sun-C’?“

„Zeptat se můžeš, ale neznám ho.“

Ferruccio se zakousl do jablka a trpělivě svému příteli naslouchal.

Věděl, jak ho těší mít v něm účastníka svých znalostí, a pak tu bylo vždycky něco, čemu se od něho mohl naučit.

„Sun-C’ byl  čínský generál, žil před dvěma tisíci lety a napsal důležitý traktát o válečném umění, Bing Fa. Tvrdil v něm, že rozpory a soupeření se nemají nikdy řešit válkou.“

„Umíš tedy i čínsky. Já ovšem jsem ten, kdo by se tomu neměl divit.“

„Odsuzuješ poznání, Ferruccio, i já bych se bez něj tu a tam rád obešel.“

„Promiň, nebyl jsem spravedlivý. Pokračuj. Od generála jsou to však divná slova.“

„Máš pravdu, ale  Sun-C’ byl  podle všeho velice  moudrý muž.

Domníval  se, že pro vítězství  ve válce je strategie důležitější než sama   bitva   a   že   vojenské   zásady   by   měly   být   uplatňovány   v každodenním životě.“

„Začíná to být zajímavé.“

„Takže   kdybych   dovolil,   aby   Devět   set   tezí   bylo   beztrestně odsouzeno,   bylo   by   to   smlčené   přiznání   viny.   A   kdybych   pak předložil světu dalších devadesát devět, které, jak říkáš, mě zajímají opravdu, nikdo by mi už nevěřil.“

„Nejsem stratég, ale pokud tomu rozumím, chceš na papežův útok odpovědět demonstrací síly. I kdybys ve sporu prohrál, dokázal bys, že   jsi   nadále   přesvědčený   o   jejich   platnosti,   a   v   očích   světa   bys potom byl v případě druhých tezí hodnověrnější.“

„Vy jste opravdu ale dva géniové! Jaký to má smysl, Giovanni, nechat se zabít pro nějakou myšlenku?“

Leonora   se   na   oba   podívala,   vstala   a   odešla   z   pokoje,   aniž   si počkala na odpověď.

„Ženy   jsou   moudřejší   než   my   muži,   Giovanni,   někdy   vidí mnohem dál.“

„To já vím, ale právě proto chci svět seznámit s Matkou. S její láskou, jejími zásadami, dokonce i příběhem jejího pomalého mizení a   příčin,   které   k   němu   vedly.   Právě   když   člověk   stvořil   Boha   k obrazu svému, zrodily se války a zvůle. Chci lidstvu přinést naději. A to dokáže pouze žena, ženský princip.“

ŘÍM

Neděle velikonoční, 

15. dubna 1487

Už   na   úsvitu   všechny   ulice   a   uličky   Říma   zaplavili   spěchající muži   a   ženy.   Kráčeli   tiše,   ve   skupinách   nebo   ve   dvojicích,   k nejbližšímu chrámu, aby byli u „otvírání dveří“. V každé kapli a v každé bazilice byly sochy Kristovy přemístěny na katafalky a na nich měly   být   zakrátko   triumfálně   neseny   v   průvodu.   Předem   vybraní muži si nosítka s Kristem posadí na ramena, vynesou je z chrámu a vydají se s nimi do ulic. Před nimi půjdou ministranti s kadidelnicí a následovat je budou mniši, páteři, kněží, jeptišky a nakonec i věřící.

Farář   v   bělostném   rouchu   bude   před   sochou   prozpěvovat   nepříliš jasná poděkování.

Z procesí se lidé vraceli domů; kdo mohl, posilnil se smaženými droby, salámem nebo aspoň svěceným vejcem natvrdo. V poledne zvony oznámily Vzkříšení, svátečně odění lidé znovu vyšli z domů na mši, nikdo nesměl chybět, povinnost přijmout tělo Kristovo platila pro každého. Kdo by tak neučinil, dopustil by se smrtelného hříchu a ten se trestá věčným pobytem v pekle. Papežovy ozbrojené stráže na každém rohu snad měly dodržování tohoto příkazu připomínat.

Jenže aby jenom dohlížely na veřejný pořádek, na to jich bylo v ulicích příliš mnoho. Ferruccio měl pravdu, v Římě se hodně věcí změnilo.   Giovanni   nemohl   než   jít   pomalu,   šla   s   ním   jejich   stará služka a byla do něho dokonce zavěšená. Ferruccio nedal jinak.

„Vím, že ti nemohu zabránit, abys na schůzku s Margheritou šel, pokud se vám ovšem vůbec povede sejít se. Vezmi si ale s sebou aspoň  služku.  Pán,  který  jde  o  Velikonocích  na  mši   sám,   vypadá divně, ne-li rovnou podezřele. Ve dvou nebudete nápadní.“

Stařenu umyli a oblékli do šatů na její věk docela pohledných.

Řekli   jí   jenom,   aby   vždy   a   ve   všem   dělala   jen   to,   oč   ji   požádá Giovanni. Měla ho za obchodníka a Ferrucciova přítele a lidé ho zase mohli považovat za jejího syna.

Byla třetí dubnová neděle. Co do vzdálenosti třetím kostelem od Svatého Petra byl chrám Sassia, kde se setkali posledně. Stařena si trochu stěžovala, že Giovanni jde moc rychle, nestačila mu, bolel ji kyčelní kloub a tlačily boty, které nebyla zvyklá obouvat. Hrabě zase trpěl   už   jen   tím,   že   musí   jít   pomalu.   Přitiskl   ji   k   sobě   paží   a nezpomalil.

U   přístavu   dei   Travertini,   malého   říčního   kotviště   před impozantním   palácem   Salviatiů,   se   Giovanni   chtě   nechtě   musel zastavit, proud lidí se dral co nejblíž k hradbám a strhl ho s sebou.

Přikázal stařeně, aby se posadila, a našel si místo, odkud mohl vidět, co se vlastně děje. Málem ho však porazil vůz se třemi ženami s hlavami   ukrytými   v   kápích,   tažený   dvěma   urostlými   muži   a doprovázený oddílem ozbrojenců. Voják na konci odháněl dav šlehy karabáče. Giovannimu se nakonec přece jen podařilo prorazit si cestu k hradbám a na konci nákladního přístaviště, kde kotvily lodě a které se   sklánělo   k   řece,   uviděl   tři   hranice   připravené   k   zapálení.

Upalování!  V Římě,  a o Velikonocích! Ozbrojenci sundali ženy z vozu a naložili si je, uprostřed pošklebujícího se davu, na ramena.

Nějaký mnich vedle něho mu na ně křížem ukázal.

„Dívej se! Dcerám hříchu se teď dostane spravedlivého trestu!“

„Co ale, proboha, provedly? A ke všemu dnes…“

„Mlč, nehřeš. Jsi nejspíš cizinec a je to na tobě vidět. Copak to nechápeš? Jsou to čarodějnice, přiznaly se. Líbaly Satanovi řiť!“

Mnich se dal do křiku, jeho křik nabýval na síle a svým hlasem si chtěl mermomocí prorazit cestu do uší lidem, které měl kolem sebe.

„Za   chvíli   už   budou   tlít   v   pekelném   ohni,   v   němž   se   jejich chlípnost   utiší.   Běda   vám,   hříšníci!   Sklopte   zraky!   A  poděkujte našemu Svatému otci, že těmto ženám přikázal mít hlavu ukrytou v kápi! Jejich zrak by vás mohl  sežehnout  a proměnit  v popel! Na kolena,   i   ty,   cizinče!  A nyní   mi   každý   předá   milodar,   aby   došel odpuštění   svých   hříchů,   pokud   tu   nejste   coby   spřeženci   těch prokletých hříšnic!“

Giovanni   byl   nucen   spolu   s   ostatními   pokleknout   a   čekat,   až mnich ode všech vybere milodary, teprve pak mohl odejít. Jak kráčel i se stařenou k Borgu, vítr k němu přivanul pach spáleného masa.

Služku nechal  před kostelem  zasvěceným  Sassii  na schodišti  a požádal ji, aby se odtamtud nehnula. Chrám byl přeplněný, Giovanni se pokoušel proniknout kupředu kolem postranních oltářů na pravé straně chrámové lodi. Musel to být on, kdo ji uvidí, a pak se nechá poznat, s vousy a černými vlasy se už nezdál tím, koho znala. Jak po ní očima pátral, kladl si v duchu otázku, zda by nemohlo jeho odlišné vzezření něco změnit i na citech, které k němu chovala; okamžitě si však tuto myšlenku jako nesmyslnou vyhnal z hlavy. Čas běžel a lidé v chrámu si už klekali, aby mohli přijmout tělo Kristovo. Giovanni zůstal stát, okamžik sbratření, společné lámání chleba a pití vína, se mu proměnilo v odporný obětní rituál. Žádná matka by přece nikdy nikomu nedovolila, aby pojídal tělo jejího syna, jenže právě tak si počínal Bůh armád, válečného zápolení a apokalypsy! Když došlo na svěcení,   musel   se   už   pousmát.   Tento   obřad   náležel   Matce   a odedávna,   už   od   prvních   náboženských   rituálů   byl   zobrazením   a oslavou plodnosti a návratu života do přírody. Mše pomalu končila a Giovanni  ztrácel  naději.  Lidé  odcházeli.  Neopatrně   se postavil  ke dveřím a prohlížel si jednu ženu po druhé. Trhl sebou, když ucítil něčí ruku na rameni.

„Nemohl   jsem   tě   nechat   samotného.   Vím,   kde   je,“   řekl   mu Ferruccio hlasem, který nevěštil nic dobrého.

„Je naživu? Jak se jí vede?“

„Naživu je. Ale co uslyšíš, to se ti líbit nebude.“

 

  *


Stará služka šla pomalu vpředu, při chůzi přebírala v prstech zrnka 

růžence a oba muži šli v nevelké vzdálenosti za ní.

„Brzy   ráno   jsem   navštívil   Mariotta   de’  Medici.   Nikdo   mě   tu nezná, a navíc jeden můj dávný přítel pro něho pracuje. Odpusť mi to, Giovanni, já jsem tomu dopisu nedokázal uvěřit.“

„A cos tedy objevil?“

„Na začátku tohoto měsíce byla Margherita převezena, neví se, zdali se svým souhlasem, nebo proti své vůli, do kláštera San Sisto, k jeptiškám svatého Dominika. Dozvěděl jsem se, že to bylo brzy ráno, zřejmě se to snažili provést potají.“

Giovanni mlčel, díval se do země.

„Je-li   tomu   tak,   vaše   setkání   by   bylo   velice   nesnadné   a nebezpečné.“

Hrabě z Mirandoly ho nenechal řeč dokončit: sledoval běh svých vlastních myšlenek a poslední Ferrucciova slova ho vůbec nezaujala.

„Ten dopis jsem dostal na konci března, což znamená, že když ho Margherita psala, byla ještě doma. Můj Bože!“

Předjelo je několik vojáků na koních: jeli klusem a prohlíželi si chodce.   Houf   otrhaných   kluků   s   křikem   běžel   za   nimi.   Lidé   jim uhýbali  z cesty:  každý si byl  v hloubi duše vědom toho, že před očima   Božíma,   neřkuli   před   očima   ostatních   lidí,   něco   skrývá,   a všichni  se  obávali,  že   je  jim   tato   vina  znát  na  tvářích  a   pohledy papežových vojáků ji vynesou na světlo.

„Doufám, Giovanni, že nechceš, aby…“

„Musím, Ferruccio. Prosím tě, pomoz mi. Musím ji vidět, možná ji budu moci ještě zachránit a odvést. Kolik peněz ti zbylo?“

„Vězeňský kapitán mě přišel na dvě stě zlatých florinů. Chtěl jich ode mě tři sta, ale já jsem jich s sebou vzal dvakrát tolik.“

„Takže   nějaké   ještě   máme   a   není   nezbytně   třeba   jít   pro   další.

Může se nám to povést. Na kolik přijde jedna abatyše, Ferruccio?“

„To,   Giovanni,   opravdu   nevím.   Korumpoval   jsem   nejrůznější osoby, dokonce i několik urozených paní, ale žádnou jeptišku!“

Jeho společník zakroutil hlavou.

„Podle mne,“ dodal Ferruccio, „za dvě stě florinů by tě abatyše nechala   třeba   i   smilnit   s  panenskou   novickou,   kterou   by   sis   sám vybral.“

Giovanni ho rázně plácl na rameno.

„I podle mne.“

„Jsi divný člověk, Giovanni. Když mluvíš o filozofii, máš v sobě vědění nahromaděná za tisíciletí. Když ale jde o Margheritu, jsi jako studentík, který běhá za ženskými sukněmi, ať ta, co v nich vězí, je mladá nebo bezzubá.“

„Bez vášnivého zaujetí bych, Ferruccio, neobjevil božský princip ani lásku. Vášeň je vichr, který popohání plachty rozumu, bez ní by zplihle   visely   ze   stěžně.   A  ponechal   by   plavce   uprostřed   moře, napospas vlnám, bez naděje.“

„Hm,   vrátil   se   nám   filozof.   Takže   mi   pověz,   co   mám,   příteli, dělat.“

„Stratég   a   úplatkář   jsi   ty,   ne   já.   Vypracuj   plán   a   osvobodíme Margheritu.“

„Napřed Girolama, teď Margheritu. Kdyby bylo po tvém, kláštery a římská vězení by zela prázdnotou.“

FLORENCIE

čtvrtek, 

 21. října 1938

Po okenních sklech tenkými potůčky stékal déšť, nebylo přes ně vidět na stromy ani na louku, na které stály. Blesky noční bouře ho přivolaly   k   oknu.   Tam   zůstal   stát   a   ani   výšlehy   jasu   venku   ho nepřiměly ustoupit. Giovanni Volpe věděl, že nastal čas odejít. Dny strávené v nemocnici mu otevřely hlavu a utrápily duši. Měl neustále pocit,   že   neurčitý   pach   dezinfekce   a   hlasy   ztrácející   se   v nekonečných chodbách, studené dlaždice a dutá ozvěna v prázdných místnostech jej vracejí do let strávených v sirotčinci. U houpačky, na které se jeho život pohyboval tam a zpátky, od Giacoma de Moly k Eleně, a od Eleny k de Molovi, se přetrhly řetězy, na kterých visela.

Znovu   ho   přepadl   nepokoj   a   zmocnil   se   ho   hněv,  tentokrát   však chladný. Odešel do koupelny a tam se na sebe podíval do zrcadla.

Rozcuchaný   a   se   strništěm   na   tváři   by   nemohl   čelit   poslednímu krutému žertu, který mu život uchystal.

Lehce   zaklepal   na   dveře   ředitele   kliniky,   profesora   Ermeta Terraciniho.

„Moc mě těší, pane Volpe. Pojďte dál.“

„Dobrý den, pane profesore, jak se daří?“

„Mně dobře, zato vám určitě výtečně. Pěkně vypadáte a to mě těší, jste jiný člověk, věřte mi, pane Volpe.“

„Jsem-li jiný člověk, pak za to mohu poděkovat vám.“

„Nepřehánějte.   Je   to   jen   zásluha   moderních   léků   a   dávné moudrosti, jakou je odpočinek. Především však každý pacient má tu nejlepší možnou léčbu uloženou v sobě. A touto léčbou je to, čemu staří Indové říkali duševní hygiena a duchovní uzdravení.“

„Souhlasím   s   vámi,   pane   profesore.   Cítím   v   sobě   novou rovnováhu.“

„Moc rád vás vidím v tomto stavu. Ještě několik týdnů odpočinku a budete se moci vrátit ke své práci.“

„Jistě, pane profesore, myslím, že návrat do práce mi může jedině prospět.“

„Nepochybně.“

„Právě proto vás chci o něco požádat. Nemohl bych si zaskočit do krámu a odnést si odtamtud několik knih? Začínám trpět nečinností.“

Terracini se na něho zadíval přes horní okraj brýlí. Celý – nebo málem celý – příběh svého pacienta znal: Když ho de Mola k němu přivedl, byl  v žalostném stavu především psychicky. De Mola ho prosil, aby ho u sebe nechal, aspoň než se on sám vrátí. Dokud byl Volpe na sedativech, nebyl to vůbec žádný problém, avšak teď už ho proti jeho vůli na klinice zadržet nemohl. Ale zdálo se, že je na tom opravdu líp.

„Jak je vám známo, pane Volpe, doktor de Mola se ještě nevrátil.

Prosil   mě   snažně,   abych   vás   dal   do   pořádku.   Vy  přece   víte,   jak doktorovi záleží na vašem zdraví.“

„Mohu si zapálit, pane profesore?“

„Kouřit by se tu nemělo, ale jestliže mi taky nabídnete, učiním výjimku.“

Volpe   se   usmál,   a   zatímco   se   plamínek   zapalovače   zrcadlil   v profesorových brýlích, připravil si, co mu řekne.

„Giacoma mám velice rád a vím také, jak on má rád mne. A jsem mu  nesmírně   vděčný.  Právě   proto  mu  chci  přichystat  překvapení.

Než se mi udělalo zle, prováděl jsem katalogizaci… Mohu s vámi mluvit otevřeně, pane profesore?“

„Samozřejmě, váže mě k vám nejen Hippokratova přísaha, ale i náš společný a nám oběma drahý přítel.“

„Podívejte   se,   pane   profesore,   v   krámu   uchováváme   několik židovských, velice vzácných inkunábulí z konce čtrnáctého století.

Nerad bych je tam v této nejisté době nechával. Jsou přisuzovány tiskaři  jménem  Jošua Salomon   Soncino  a  nachází   se mezi  nimi   i slavná   Starodávná   báje,   jeden   z   nejstarších   textů   zabývajících   se kabalou. Tady u vás by byly ve větším bezpečí, a potěší-li vás to, ukážu vám je. Jsou překrásné, každá stránka je vlastně  nádherná, mistrovská miniatura.“

Terracini údivem vytřeštil oči: z toho, co mu říkal Volpe, sice moc nepochopil,   zato   tón,   jímž   o   těch   tajemných   knihách   mluvil,   ho okouzlil. Ten pacient se už uzdravil.

„Velice   rád   se   na   ty   vaše   inkunábule   podívám.   Můžete   si   je ukládat, když je zrovna nebudete potřebovat, v mém trezoru. Povíte mi jejich historii. Jsem nadmíru zvědavý, a jak možná víte, jsem také Žid.“

„Buďte pyšný na své jméno, pane profesore.“

Terracini mu bez váhání povolil vycházky. Býval na své příjmení opravdu pyšný; v poslední době si však povšiml, že jeho podpis, aniž to sám chtěl, se stává čím dál nečitelnějším. Křestní jméno Ermete, které mu rodiče dali na počest největšího italského herce, starého Zacconiho, se dalo číst bez obtíží, zato z příjmení Terracini, které jasně   poukazovalo   na   židovský   původ,   se   pomalu   stával   pouhý klikyhák.

Autobus pomalu sjížděl dolů k Florencii. Právě přestalo pršet, na silnici   napadalo   mokré   listí   a   jehličí   a   byla   kluzká.   Bůhvíproč   si vzpomněl právě na tu  Starodávnou  báji. Byl to název jako stvořený k tomu, aby v profesorovi vzbudil zvědavost. Nemusel ani lhát, byla to opravdu jedna z jejich nejvzácnějších knih. U nádraží vystoupil z autobusu,   zastavil   se   doma   pro   klíče   a   pěšky   vyrazil   ke   krámu.

Došlou   poštu,   která   se   nakupila   za   roletou   uzamčeného   obchodu, sebral ze země a bez prohlížení odložil na stůl.

Uvnitř byl zatuchlý pach, jaký bývá v nevětraných místnostech; brzy se však už měl proměnit v pach docela jiný, mnohem úpornější.

I knihy mají své peklo. Nejen peklo plamenů, ve kterém se rychle promění v popel, ale i peklo sice ne tak dramatické, přesto o nic méně smrtící: plíseň. Ať bílá, hnědá či červená, požírá zevnitř lep, který je v papíru obsažen. Ostatně on sám se stal obětí jedu. Voněl mnohem vábněji než plíseň, byl však stejnou měrou smrtící. Byla jím Elena. Otevřel trezor a podíval se na   Starodávnou   báji, která tam byla uložena, a málem podlehl v pokušení vzít ji s sebou. Ale jen na okamžik. Pak už rozhodným pohybem strhl izolační pásku, kterou k hořejší straně trezoru byla přilepena pistole. Ve zbraních se nevyznal, tuto pistoli však použít uměl. Zastrčil si ji v pase za kalhoty, dozadu, jak   to   viděl   v   jednom   americkém   filmu.   Zamkl   krám   a   vyrazil směrem k ulici delle Terme. Byla tam policejní stanice, kde se setkal s   Zugelem.   Nevěděl   o   jiném   místě,   odkud   by   mohl   zahájit   své pátrání.

 

  *



Jít s pistolí zastrčenou vzadu za kalhoty na policejní stanici nebylo 

vůbec nic chytrého, Giovanni však měl v hlavě mnoho jiných věcí k přemýšlení. Nejspíš si myslel, že rčení „šaty nedělají mnicha“ platí vždy a za všech okolností. Byl prostě mladý muž a počestný občan.

Komisařův zástupce obvykle dostal k vyřizování nejméně příjemné záležitosti, žádosti příkladných občanů o příkladné potrestání služky, příručího nebo žebráka, kteří měli tu drzost vzepřít se jejich vůli.

„Jsem doktor Moretti, komisařův zástupce. Vy jste…“

„Volpe, pane doktore Moretti, Giovanni Volpe.“

Uvidíme, co tak asi budeš chtít, lišáčku.

„Před časem jsem se tu setkal… s jedním…  naším německým souvěrcem,“   řekl   Giovanni   schválně,   aby   si   získal   oporu   v policistově   fašistickém   přesvědčení.   „Jmenuje   se   Zugel.   Wilhelm Zugel. Chtěl bych se s ním znova sejít.“

„To jméno jsem v životě neslyšel.“

Parchanti jedni podělaní, chcete se sčuchnout, co? Jak bych se na toho hajzlíka nepamatoval, ale zrovna tobě to říkat nebudu.

„A setkali jsme se právě tady, v takové malé kanceláři. A byly u toho ještě dvě další osoby. Opravdu se s nimi potřebuji setkat.“

„Poslouchejte, pane Volpe, proč se po něm nezajdete poptat na německý   konzulát?   Je   to   v   centru   města,   na   nábřeží.   Jen   si   tam zajděte. Tam vám vaši přátelé pomohou.“

Zase chyba, znova omyl.

„Pane doktore Moretti, je mi líto, asi jsem se správně nevyjádřil.

Já na německém konzulátě žádné přátele nemám.“

„A   tak   si   je   hledáte   tady?“   Komisařův   zástupce   začal   ztrácet trpělivost a zvýšil hlas. „Napřed se dáte dohromady s Němcem, řekl jste soukmenovec, ne? A pak ho nemůžete najít. Jakže se jmenuje?

Zugel? Zaskočte si do Německa. Tam jich najdete, kolik budete chtít.

Jsou tu ti, co se jmenují všelijak, ale žádný Zugel. Keine Zugel! A teď odejděte, buďte tak hodný, a nechte mě pracovat!“

Giovanniho na odchodu sledovaly jak zvědavé oči policistů, tak několika řádných občanů.

Jeden z dvojice, která se jako obvykle potloukala kolem policejní stanice, strčil do druhého loktem.

„Morso, podívej, tamhleten mladík! Není to ten, kterého máme najít, jak nám přikázal Zugel?“

Ten druhý se rozhlédl kolem sebe a pak ukázal prstem na Volpeho.

„Který? Tamhle ten?“

„Na nikoho neukazuj, pitomče! Tak vidíš, už o nás ví. Honem, ať nám neuteče.“

Giovanni   je   poznal:   blondýn   mohl   být   i   někdo   jiný,   ale   toho druhého,   co   vypadal   jako   holohlavý   medvěd,   by   si   musel zapamatovat i ten, kdo by ho viděl jen jednou. Na okamžik zaváhal: Chce přece najít Zugela, pod nějakou záminkou si s ním promluvit a pak ho zabít. Co když ho ti dva k němu přivedou? Zaváhání se mu však stalo osudným. Medvěd se na něho vrhl, zkroutil mu ruku za zády a dostrkal ho do uličky, kde měli zaparkovanou černou balilu.

Morso ho tváří dolů uložil na zadní sedadlo a posadil se na něho.

ŘÍM

středa, 

 16. května 1487

Franceschetto tu stál se sklopenýma očima a tvářil se zkroušeně.

Jeho otec, papež Inocenc VIII., si nepamatoval, že by ho někdy viděl v   takovém   stavu.   Ostatně   je-li   skutečně   vyděšený,   nebo   to   jen předstírá, nebylo důležité. Pro něho coby otce už jen to samo o sobě představovalo zdroj uspokojení. A kdyby tu nebyl, usazený v křesle vedle něho, kardinál Borgia, jeho uspokojení by bylo naprosté. Měl totiž neblahé tušení, že pokorné vzezření jeho syna ve skutečnosti souvisí   pouze   s   přítomností   tohoto   španělského   preláta.   V   koutě přijímacího  sálu si kardinál  a komoří  Riario  vestoje se sepjatýma rukama užíval výjevu, který měl na očích.

„Já i zástupce kancléře jsme se dozvěděli špatnou zprávu a byli jsme jí znepokojeni. Z Torre dell’Annona uprchl vězeň a byla tam nalezena brutálně zavražděná stráž s baklažánem vraženým do řiti.

Ty za stráže zodpovídáš. Co mi povíš, abys ze sebe smyl vinu?“

Kdyby byl Franceschetto pouze se svým otcem, věděl by, jak se má zachovat. Třeba by si s ním zažertoval o baklažánu v zadku a o tom, že vězeň, který uprchl, byl obžalován ze sodomie. Upíraly se však na něj oči kardinála Borgii, který měl už delší dobu důvěrné vztahy s jeho otcem. Bál se ho a strachem jen narůstal jeho vztek.

Kdyby tu s ním byl sám, nezaváhal by a vrazil mu meč do srdce.

„Na mou čest, žádné podrobnosti nevím. Vím jenom to, že když jsem   na   váš   rozkaz   šel   pro   sodomitu   Girolama   Benivieniho   do vězení, v cele nebyl. Zjistil jsem však, že kapitán stráží u sebe má značnou sumu peněz, a vyvodil jsem z toho, že se nechal podplatit.

Dal jsem ho odvést do Andělského hradu a tam podrobil mučení.

Přiznal, že dostal peníze od dvou urozených maskovaných pánů, ale kdo to byl, nevěděl. Pak zemřel. To je všechno, otče… Svatosti.“

„Jak zemřel?“

„Sádlo, kterým jsem mu nechal namazat nohy, se bohužel dostalo i na jiné části těla. A když jsme mu pálili nohy, aby se přiznal, chytlo mu celé tělo. Domnívám se však, že co věděl, to řekl.“

Papež pozvedl zrak ke krucifixu u stropu, visel jim nad hlavami jako pohrůžka.

„ Alua meu figgiu l’e’ propprio  abbelinou!   Můj syn  je opravdu pitomec!“

Rodrigo Borgia svraštil obočí; poslouchat papeže, jak mluví ve svém rodném nářečí, mu šlo na nervy. Dotkl se prstem hrbolu na svém nose, byl to jeho způsob, jak nabýt ztracené jistoty, navykl si na něj už v dětství při výtkách svého preceptora.

„Uvědomuješ si, milý Franceschetto,“ spustil a jeho slova byla těžká   jako   kameny,   „že   tvoje   vina   je   velice   závažná?   Možná   si dokážeš představit, čím byl Benivieni pro nás důležitý. Hledáme totiž nebezpečného, úskočného hada, který se někde ukrývá. Zdalipak víš, Franceschetto, co mají hadi nejraději? Vejce. Girolamo Benivieni, to bylo naše vejce, naše návnada. A tys ho nechal utéct.“

Rodrigo   na   něho   namířil   žalobný   ukazovák   a   Inocenc   se   už začínal o syna bát. Teď už znal Rodrigovu rozhodnost a věděl, že jeho pohrůžky nepadají do prázdna. Nasadil sveřepý výraz a obrátil se znovu k synovi.

„Kardinál má pravdu a je správné, abys za to, co jsi způsobil, taky zaplatil.“

Franceschettovi se začaly podlamovat nohy. Jak se mohlo stát, že jeho otec je už jen hříčkou v Borgiových rukou?

„Riario,“   obrátil   se   papež   na   komořího,   „poznamenej   si.   Ode dneška   do   třiceti   dnů   zde   přítomný   Franceschetto   Cybo   vloží   do státní pokladny jako pokutu za to, že nechal, i když k tomu došlo bez jeho přímé zodpovědnosti, utéct jednoho vězně, sto zlatých denárů.

Máš to?“

„Mám, Svatosti,“ odpověděl Riario, dál škrtal brkem po papíře a ani nezvedl hlavu.

„Teď můžeš jít,“ řekl Inocenc a nastavil synovi prsten k políbení.

Franceschetto z místnosti vycouval se sklopenou hlavou. Jedno jediné ve svém líčení zamlčel, a sice oněch dvě stě zlatých florinů, které zabavil vězeňskému kapitánovi. Rychle si spočetl, kolik to dělá ve zlatých denárech a zjistil, že na tom stále ještě slušně vydělal.

„Ty taky,“ pokračoval papež, tentokrát k Riarovi, který už vyrazil k němu, aby mu rovněž políbil prsten. Toho však od sebe chvatným pohybem ruky v rukavici odehnal.

Jakmile   zůstali   sami,   Rodrigo   Borgia   se   obrátil   na   Inocence   s úlisným úsměvem na rtech.

„Jsi opravdu velice přísný otec.“

„Ty   neznáš   Franceschetta.   Postihl   jsem   ho   v   tom,   co   je   mu nejdražší, a to jsou právě peníze.“

„Možná   to   tak   je.   Jenže   nápad   přilákat   sem   na   Benivieniho hraběte z Mirandoly zkrachoval. Právě on nejspíš zorganizoval útěk svého drahého přítele.“

„Že by se opovážil přijít až sem?“

„Asi ne, ale má dost na to, aby si někoho zaplatil. Pokud ovšem do toho všeho není zapleten sám Franceschetto.“

Inocenc nadskočil na židli.

„Co tím chceš říci?“

„Sám jsi řekl, že zná jen jeden zákon, a to peníze. Já bych na jeho místě Benivieniho unesl a pak požadoval výkupné.“

Inocenc si přejel rukou po hlavě, na které mu zbylo už jen málo vlasů, podíval se na rukavici a zjistil, že je mokrá od potu.

„Nemyslím, že by byl tak prohnaný.“

„Když k nám zkrátka za několik dnů dorazí požadavek zaplatit výkupné, budeme vědět, odkud přichází. A to už pak pokuta stačit nebude.“

„Jistě, a co máš v úmyslu teď?“

„Musíme   sem   v   každém   případě   přilákat   mladého   Pika.   Teď napíšeš   papežský   list,   ve   kterém   odsoudíš   jeho   i   Teze   a   zároveň vyslovíš svou ochotu přijmout jeho veřejné odvolání a pozveš ho do Říma.“

„Na to nenalítne. Určitě tuší, že jsme našli jeho Teze, myslím ty druhé, které jsou pro něho i pro nás mnohem nebezpečnější.“

„Pokusíme   se   o   to   stejně.   Pamatuj,   že   ani   zdaleka   netuší,   jak blízko je pravdě. Nemůže mít ponětí, že existuje nějaká Svatá pečeť a jaká tajemství jsou v ní uložena, a může si také myslet, že jeho pokus   ochránit   rukopis   slepením   byl   úspěšný.   Je   vynikající alchymista, to o sobě ví.“

„Já bych ho prostě oddělal a dost.“

„Chceš-li chytit mouchu, musíš jí nabídnout med, jinak se bude od tvých pracek držet co nejdál.“

„Dobře, dobře, napíšu papežský list. A uvidíme, co se bude dít.“

„Ale mezitím je nutné se důkladně pojistit. Musíme co nejdřív a všude rozšířit  Kladivo  na  čarodějnice těch dvou německých fanatiků a pronásledovat dál Ženu, jako kdyby z ní pocházela veškerá neštěstí, která postihla svět. Rozumíš, Inocenci?“

Papež cítil, jak mu pot stéká z podpaždí až do kalhot.

„Jistě, jistě, je mi to jasné.  Malleus budeme mít v rukou, jak jsem se dozvěděl,  za pár  dnů. Ten židovský tiskař podle  všeho  odvedl dobrou práci.“

„Každý inkvizitor, každý papežský posel musí dostat jeden výtisk.

Všude   musí   plápolat   hranice.   Potřebujeme   další   čarodějnice.

Propříště jich chci nejméně deset.“

„Deset?“

„Copak nechápeš, že to je právě to, co my potřebujeme a co lidé chtějí? Řím, Itálie a celá Evropa musejí planout hranicemi. Deset?

Kdepak, deset tisíc jich musí být. S deseti tisíci ženami odsouzenými za   kacířství,   čarodějnictví   a   chlípnost   nemůže   být   věrohodná   už žádná, ani ta, která tam nahoře byla počátkem všeho.“

Rodrigo Borgia vstal, spokojen sám se sebou, cítil, že mu v žilách proudí moc a jeho strategie že jsou strategiemi vítěznými. Ve správný okamžik mu tohle všechno poslouží, aby se dostal tam, kde je teď usazený ten starý syfilitik. Nemohl se také už dočkat, až bude moci svého syna, svého Césara, usadit na místo, které nyní zabírá ten idiot Franceschetto.

 

  *


Několik dnů poté se papežův stav náhle zhoršil a německý lékař
 

mu předepsal pití krve. Na několik následujících týdnů toto opatření u chorého vyvolalo podivnou horečku a tu vystřídala choutka ještě podivnější,   soukromý   Rodrigův   lékař   ji   označil   za   hematománii.

Touto chorobou, poté co prolil nevinnou krev svého bratra Abela, onemocněl i Kain a také se pak toulal po světě a živil se krví.

Inocenc sice odmítl napsat breve, papežský list, proti hraběti z Mirandoly, protože jeden takový napsal již v únoru, Pikovy známé teze však odsoudil veřejným dopisem. V něm sděloval, že vzhledem k jeho nevšedním schopnostem filozofa a křesťana, které jsou mu přiznávány, mu poskytuje poslední možnost obhájit se u jeho dvora.

Z   vlastního   popudu   pak   napsal   i   dlouhý   dopis   všem   evropským knížatům a vyzval je v něm, aby sami podnikali své vlastní kroky proti čarodějnictví, které skrze ženské pohlaví šíří sám satan.

Malleus   Maleficarum,    Kladivo   na   čarodějnice,   mělo   okamžitě velký   úspěch,   který   předčil   i   ta   nejrůžovější   očekávání.   Všichni papežští legáti putující po Evropě žádali o další výtisky. Jenom do Španělska jich bylo odesláno na dvě stě. Nebohý Eucharius Silber Franck se dostal do potíží už jen tím, kolik jich musel tisknout, aniž se dočkal zaplacení, a tak nakonec, aby zabránil krachu své tiskárny, uprchl z Říma. Ještě předtím však jeden výtisk daroval neznámému rytíři, když mu ukázal prsten se znakem rodu Mirandolů. Kardinál a zástupce   kancléře   římské   kurie   velice   dobře   pochopil   význam Gutenbergova objevu a tiskárny se zmocnil.

ŘÍM

pondělí, 

 11. června 1478

Urozený pán a elegantně oděný sluha seskočili z koní a předali otěže podkonímu, který klusal za nimi. Předali mu i několik příkazů a pak si na dvoře s podloubím povídali, bylo ráno a sluneční paprsky se odrážely od průčelí chrámu svatého Sixta ve via dei Mamurtini tak prudce,   až   z   toho   bolely   oči.   Domenico   de   Guzmán   před   třemi stoletími   tuto   starou   římskou   baziliku   spojil   se   starým   klášterem Santa   Maria   in   Tempulo   a   jeptišky,   kterým   se   říkalo   Tempoliny, přiměl odříci se pravoslavné tradice a zařadit se do církve západní.

Jeptišky si sice s sebou přinesly nezměrné  bohatství, díky němuž byly s to uchovávat si své tradice, avšak dominikánský řád jim vnutil přísnou   klauzuru.   Klášter   se   tak   časem   stal   diskrétním   útulkem mnoha dívek urozeného původu, údajně aby unikly úkladům světa, ale ve skutečnosti proto, aby uchovaly vcelku a netknutý majetek rodin,   z   nichž   pocházely.   Trojice   pak   odkráčela   ke   vchodu   do kláštera,  stojícího  při  straně  podloubí,  a  jeden z  mužů  zabušil   na dveře   z   naleštěného   kovu,   vsazené   do   zdi   jako   nějaký   safír.   Ve špehýrce   se   objevila   závojem   zahalená   ženská   tvář   s  podvázanou bradou.

„Kardinál de’ Rossi nám vydal svolení k rozhovoru s jednou vaší chovankou.“

Z větší špehýrky, tak asi metr od země, se k nim vysunula dlaň bílá jako sníh a otevřela se jakoby v prosbě o almužnu. Ferruccio do ní položil falešný pergamen s pečetí a podpisem kardinála, u něhož byl Giovanni dlouho hostem a který byl právě kvůli tomu z Říma vyslán na misii do Palerma: kardinál Borgia počítá s tím, že tamější španělský   guvernér   ho   tam   nechá   bez   nějakého   většího   poprasku sprovodit ze světa. Pro Giovanniho a Ferruccia však bylo důležité právě to, že se dotyčný nenachází v Římě.

Čekání se protahovalo a Leonora se nakonec posadila na stoličku, kterou   jí   za   drobný   peníz   nabídlo   umouněné   děvčátko.   Bylo   tak vyzáblé, že se těžko dalo určit, kolik je mu let, mělo špatně rostlou nohu a kulhalo. Leonora dala holčičce papežem raženou stříbrnou minci a dítě se jí odvděčilo rozzářeným úsměvem. Dveře se konečně otevřely   a   hrubě   vypadající   muž   s   vystouplými   nadočnicovými oblouky a tupým, sveřepým výrazem je vpustil dovnitř. Šli za ním podloubím; okamžitě jim však naznačil, aby zůstali, kde jsou. Štíhlé sloupy   podloubí   jim   nebránily   v   pohledu   na   nádherně   rozkvetlou zahradu s velikánským keřem žlutých a zelených květů.

„To   je   vánoční   růže,   kvete   na   jaře;   pozdější   je   jedovatý helleborus,“   ozval   se   za   nimi   hlas   ženy,   v   němž   ženskosti   bylo pramálo.

Ferruccio   a   Giovanni   se   obrátili   tam,   odkud   přicházel,   a   na znamení úcty sklonili hlavy, zjevně šlo o abatyši. Leonora se lehce uklonila.

„Její květy jsou překrásné, odporně však páchnou a listy i okvětní lístky při požití způsobí smrt. Je to živý důkaz nebezpečí, jaké obnáší krása: ukrývá se pod ní hřích, nečistota a smrt.“

Abatyše jim tak předložila své pověřovací listiny.

„Jsem   Eufemia   Cosmopula   a   vedu   tento   klášter.  Kdo   z   vás   je Ferruccio de’ Capitani?“

„To jsem já, ctihodná matko,“ odpověděl jí Ferruccio. „Moje žena Leonora a Giovanni, můj dlouholetý věrný tajemník.“

„Z jakého důvodu žádáte o svolení setkat se s jednou z našich sester? Kardinálova záruka je sice mocný klíč, na tomto místě však rozkazuji já!“

Giovanni sklopil oči na důkaz pokory s malým zpožděním, stále totiž   ještě   pátral   v   paměti,   kdo   mu   řekl,   aby   si   dal   pozor   na helleborus. Ferruccio přistoupil k abatyši. Mluvil s ní však tak tiše, že mu musela nastavit ucho.

„Nejde o mne, ctihodná matko, ale o tohoto nešťastného mladíka, sirotka, už od útlého věku bez matky, dítě neznámého otce. Madonna Margherita slíbila, že mu poví některé důležité údaje týkající se jeho původu. Je totiž možná nemanželským dítětem strýce jejího muže a v tom případě by byl vzdáleně spřízněn s florentskými Medicejskými.“

„Dokonce!“ ozvala se abatyše a zadívala se na Giovanniho, který se stále ještě díval do země.

„Já vím, jaké dobrodiní prokazujete nebohým ženám, které sešly ze správné cesty života. I jeho matka by mohla být za takovou ženu považována.   Coby   poděkování   bych   rád   předal   padesát   zlatých florinů vašemu klášteru, abyste ve svých modlitbách na tu nešťastnici pamatovali.“

„Nabídka   to   je   vskutku   štědrá,   na   takové   tu   nejsme   zvyklé.

Vzhledem k situaci,  v níž se nachází váš tajemník,  i vzhledem k zájmu, jaký o tuto záležitost projevuje sám kardinál, a díky tomu, že Margherita  dosud nesložila  řeholní  slib, můžete  se ocitnout  v její blízkosti, pochopitelně v přítomnosti jedné z našich sester. A je-li ona sama ještě vůbec ochotna podívat se na muže!“

„Přirozeně a pochopitelně, ctihodná matko.“

„Počkejte tu na mne.“

Ferruccio se jí lehce uklonil. V chování abatyše, která mu byla od prvního okamžiku, kdy ji měl na očích, odporná, se mu něco nezdálo.

Napřed   nepřátelská,   a   pak   zase   až   příliš   vstřícná.   Vyznívalo   to falešně. Giovanni nervózně přecházel sem a tam.

„Dej pozor,“ řekla mu Leonora a dotkla se jeho paže, „abys nebyl unáhlený, až ji uvidíš. Bude zoufalá. Ty buď něžný. Říkám ti to jako žena.“

„Budu, kvůli ní, snadné to ale nebude.“

„Vím, co je láska, Giovanni, vím, že to je žízeň, která člověka sužuje, dokud se nenapije. Pak chce ale pít dál.“

Čekali   další   dvě   hodiny,   než   se   abatyše   znovu   objevila.

Klášterním   dvorem   nečekaně   zaznělo   sborové   Kyrie   eleison   a Christe eleison.

„Je   to   naše   dávná   tradice   a   také   naše   výsada,“   oznámila   jim abatyše. „Třikrát denně proneseme stokrát po sobě Kyrie eleison a Christe eleison.“

Pětkrát na sborové vzývání s pažemi zkříženými  na hrudi a se zavřenýma   očima   sama   odpověděla.   Potom   se   třemi   semknutými prsty na pravé ruce pokřižovala.

„Madonna Margherita vás očekává, Giovanni. Jen jeho,“ dodala a pohybem ruky zadržela  Ferruccia  a Leonoru. „Pro vás a pro vaši ženu jsme nechaly připravit čerstvou citronovou šťávu. Čekat můžete tady, den je vlahý a vyzývá k modlitbě a rozjímání. Budete-li něco potřebovat, stačí dát znamení Gregoriovi a on mě okamžitě zavolá.“

Pacholek   s   nízkým   vypouklým   čelem   se   jim   tiše,   jako   duch, vynořil za zády a cosi na souhlas zavrčel.

Giovanni šel za abatyší k dřevěným dvířkům a jimi pak už sám vešel do hovorny. Rozhlédl se, nikoho však neviděl. Dveře se za ním zavřely.

 

  *


Z výklenku u malého oltáře se sochou Panny Marie se konečně
 

vynořila Margherita. Měla na sobě blankytný šat, nahoře zapnutý až ke krku a dole spadající až na paty; vlasy měla ukryté pod bledým závojem. Nezdobil ji ani jediný šperk a ruce v širokých rukávech byly vyhublé a kostnaté. Giovannimu se sevřelo srdce a jen stěží se ovládl,   aby   se   jí   nerozběhl   vstříc.   Doprovázela   ji   malá   tělnatá jeptiška,   kolem   pasu   měla   otočený   silný   provaz   a   na   něm   visel stříbrný křížek. Černý plášť, který měla přes bílé roucho, ji halil od hlavy k patě.  Margherita  čekala,  až jí jeptiška dá pokyn,  že se k Giovannimu může přiblížit. Posadila se před něho. Měla pohled ženy, která přišla o veškerou naději.

„Margherito.“

Slzy se jí začaly hrnout po lících a Giovanni se pokusil vzít ji za ruku; okamžitě ji však odtáhla.

„Lásko moje,“ zašeptala tak tiše, že ji málem neslyšel.

„Poslouchej,   Margherito,“   začal   polohlasně,   „přišli   jsme   si   pro tebe. Jsem tu s jedním přítelem. Znáš ho, je to ten, který ti řekl, že jsem   v   nebezpečí.   Venku   máme   koně   a   všichni   odtud   společně odjedeme. Jsi volná.“

Margherita se pokusila o úsměv, zároveň však zavrtěla hlavou.

„Ach, Giovanni, ty nic nevíš. Giuliano má zvláštní dispens, může mě zapudit. Nejsem už jeho žena.“

„Tím líp… Můžeme spolu tudíž být bez problémů, nemusíme se ukrývat. Budeš mou ženou, Margherito.“

„Není   to   možné.   Jsem   pod   dohledem,   tady   je   to   jako   být   ve vězení, a za deset dnů budu připravená složit řeholní sliby. Čeká mě klauzura.“

„My tě ale dnes za chvíli odtud odvedeme. Nemají právo držet tě tu   proti   tvé   vůli.   Těch   pár   jeptišek   nás   nezadrží.   Teď   zavolám Ferruccia a Leonoru. Neznáš ji, ale můžeš jí důvěřovat. Prorazíme si cestu a vy dvě půjdete za námi. A jakmile budeme venku, tak honem pryč, čeká nás nový život, náš život. Máme už připravený úkryt, není to odtud daleko.“

„Mám strach, Giovanni.“

Tentokrát už ji vzal za ruku a políbil jí ji. Jeptiška se zády k nim modlila u oltáře. Podívali se na sebe, do očí, a na všechno kolem rázem zapomněli, jejich hlavy se k sobě sklonily a třesoucí rty se dotkly. Giovanni vstal, Margherita ho však zadržela.

„Neodcházej, prosím.“

„Vrátím se hned, lásko moje, a nikdo nás už nerozdělí.“

Naposled se ohlédl po jeptišce, ta dál probírala v prstech zrnka růžence.

Zamířil   do   klášterního   dvora,   dával   si   pozor,   aby   šel   stejnou cestou, jakou přišel. Na dvoře však nikoho neviděl, až na protější straně spatřil Ferruccia a Leonoru a šel k nim. Byli  sklonění nad strážcem, který ležel na lavici.  Kdyby mu z nosu a z úst, jako z měchýře vepře, když z něj unikne vzduch, nevycházel lehký sykot, který ustával a znovu se vracel, mohlo by se zdát, že je po smrti.

„Má   jenom   na   hlavě   bouli,“   řekl   Ferruccio,   „víc   jsem   mu neublížil. Až se probudí, bude se ale velice zlobit.“

V tom okamžiku se zevnitř ozvaly kroky a ve dveřích se objevil muž s mečem v ruce. Giovanni zkameněl.

„Znáš   ho?“   zeptal   se   Ferruccio   Giovanniho.   Odstrčil   od   sebe Leonoru a byl okamžitě ve střehu.

„Znám,“ odpověděl mu ledovým hlasem Giovanni. „Jmenuje se Ulrich a je to velitel Giulianových  stráží. Giuliano je Margheritin manžel.“

Ulrich z Bernu ustoupil ode dveří a v nich se objevil Giuliano Mariotto de’ Medici a s ním Margherita, kterou vedl za paži. Za nimi šla abatyše.

„Holubice Pána našeho chtěla zabránit tomu, aby tyto svaté, jemu zasvěcené   zdi   byly   znečištěny   hříchem   a   chlípností.   Odejděte   a neopovažujte se stavět dál proti vůli Boží! Gregorio, pojď sem!“

Obr však dál chrčel.

Giovanni šel k Giulianovi a Ferruccio vykročil za ním.

„Giuliano, nech ji odejít. Nech nás v klidu odejít. Zapudil jsi ji a už tvá ani není.“

„Co   se   to   opovažujete!“   rozkřikla   se   abatyše.   „Gregorio!“

rozkřikla se ještě hlasitěji.

„Buď zticha!“ zavrčel Giuliano. „Tahle záležitost se týká jen mne!

Jdi se modlit!“

Eufemia Cosmopula si položila ruku na ňadra, přemohl ji údiv.

Jak si jen něco takového mohl dovolit, a zrovna on! Zbožný křesťan, zarmoucený manžel, který ji varoval před každým, kdo by se ptal po Margheritě,   určitě   by   to   prý   byl   vyslanec   ďáblův!   Slíbil,   že   jí pomůže,   kdyby   se   někdo   takový   objevil,   jen   aby   hříšnici   zaručil pokáním naplněný život, jímž si spasí duši! Jak to, že se obrátil proti ní? Bylo jí na omdlení, musela se opřít o zeď, aby neklesla k zemi. A kde je Gregorio?

„Věděl jsem, že přijdeš, že neodoláš. Dopustil jsem se chyby, měl jsem tě zabít hned tenkrát. Teď však přišel tvůj konec. Poznáš, co znamená urazit Giuliana de’ Medici. Chceš tu ženu? Vezmi si ji, je tvoje jednou provždy!“

Vší silou postrčil Margheritu k Giovannimu, a v témže okamžiku ji   Ulrich   rovněž   vší   silou   bodl   do   zad.   Úderem   naplocho   do Švýcarovy čepele Ferruccio bodnutí odvrátil jen zčásti. Pokusil se ho odzbrojit rychlou otočkou svého těžkého meče, Ulrich však svůj meč nepustil   z   ruky,   zvedl   jej   nad   hlavu   a   pokusil   se   o   úder   ostřím seshora. Ferruccio se úderu vyhnul a hodil svému protivníkovi na meč svůj pláštík, chtěl ho přimět, aby couvl. Získal tím kolem sebe volný   prostor   a   nemusel   se   obávat,   že   zasáhne   někoho,   koho zasáhnout nechce.

To   všechno   bylo   dílem   jediného   okamžiku.   Margherita   se zhroutila  Giovannimu  do náručí, a jak mu  klouzala  bezvládně  po hrudi, zahlédl dýku zabodnutou mezi jejími lopatkami.

„Margherito!“ vzkřikl, co měl dechu v plicích.

Jednou rukou se ji snažil podepřít a druhou se ji pokoušel pohladit po tváři. Jeho dotek snad ještě ucítila, pak ale zavřela oči. Giovanni ji z náručí nepustil, poklekl a něžně ji položil na zem. Nepronesl slovo, zdálo se, že je v pořádku. Giuliano na něho vyrazil s hrdelním řevem, připomínajícím útočícího lva, narazil však na jeho nataženou ruku a v té ruce byl nůž, který dokázal proniknout i drátěnou košilí. Oba strnuli, bez hnutí se dívali jeden na druhého. Když  se Giuliano s údivem v očích podíval k zemi, uviděl kaluž krve, která se dál šířila a stékala už i Giovannimu po ruce.

Klesl na kolena. Oběma rukama se chytil za břicho a cítil, jak ho život opouští. Pramínek krve mu už vytékal z úst, z hrdla se mu však vydralo pouze chrčení. Ulrich se poprvé v životě ocitl v nesnázích; muž,   který   na   něho   dotíral,   snad   neměl   v   žilách   krev,   ale   led.

Koutkem   oka   zjistil,   že   s   jeho   pánem   je   konec,   sebral   poslední zbytky sil, přeskočil balustrádu a běžel k vratům v naději, že ho jeho protivník   nenapadne   zezadu.   Podkoní,   který   čekal   venku,   už   jen zahlédl  muže,  který prchal, jako by měl  v patách  hordu démonů, viděl ho klopýtnout, upadnout, vstát a běžet dál, dokud nezmizel za hradbami.

Leonora   se   přitiskla   k   Ferrucciovi.   Giovanni   držel   v   náručí Margheritu.   Giuliano   de’   Medici,   v   pokleku,   málem   jako   by   se modlil. Budil dojem, že se na ně dívá, ve vytřeštěných očích se mu však už usadila smrt.

Matka abatyše  se probudila ze zlého snu, couvala pozpátku ke kovovému   táhlu   a   počala   jím   ze   všech   sil   cloumat.   Ozvalo   se pronikavé a naléhavé zvonění. Vyběhl k nim houf jeptišek a všechny najednou začaly vřeštět. Ferruccio a Leonora pomáhali Giovannimu, který stále ještě držel Margheritu v náručí, zvednout se. Zakrvácenou rukou   jí   potřísnil   oděv.   Díval   se   na   ně,   jako   by   od   nich   čekal odpověď, které se mu nemohlo dostat.

„Pojďme odtud, Giovanni, tady se už nedá nic dělat. Dorazí sem vojáci, nemůžeme tu zůstat.“

Hrabě přikývl na souhlas. V posledním milostném gestu políbil Margheritu na čelo a opatrně jí položil hlavu na zem. Pak vstal a nechal se odvést k východu ze dvora. Nasedl na koně a právě v tom okamžiku se mu v mysli objevila ohnivá koule, jasnější než samo slunce,   které   jim   stálo   nad   hlavami.   Promluvil   na   ni   a   ona   mu odpověděla, nenašel však v jejích slovech žádnou útěchu, a tak se poprvé stalo, že ji od sebe odehnal. Vzdalovala se a nakonec pohasla.

ŘÍM

čtvrtek, 

 28. června 1487

Dusné vedro spočívající na zemi jako kápě poznamenalo počátek léta   a   řadu   dnů   pak   vůbec   nezapršelo.   Po   předchozích   deštích vystřídal bláto prach, který vysoušel a dráždil lidem hrdla. Šlechta a hlavně dámy si od něj pomáhaly kapesníky napuštěnými balzámy a voňavkami,   ukryly   do   nich   obličej   pokaždé,   když   se   římskými ulicemi hnaly houfy jezdců. Docházelo k tomu stále častěji.

„Další   čarodějnice,   budiž   prokleta,“   byl   nejčastější   komentář přihlížejících.

Kupci a poutníci na trzích a v hostincích vyprávěli, že všude, v Itálii, ve Španělsku a především v Německu probíhá důkladný hon na dcery   ďáblovy.   Každý   měl   co   vyprávět,   a   jak   příběhy   doznání, krutých trestů a skutků, jichž se čarodějnice dopustily, putovaly od úst k ústům, stávaly se den ode dne výjimečnějšími a děsivějšími. Už prostě nemohlo  být  pochyb  o tom, že právě ženy ve stále větším počtu a s využitím své vrozené chlípnosti, s níž se oddávají Satanovi a   nabývají   stále   temnějších   a   větších   schopností,   už   po   řadu předcházejících století spřádaly společně svůj ďábelský plán.

Kdyby si toho bývala církev nepovšimla, což se naštěstí nestalo, dostavila by se zanedlouho éra Antikristova. Nebyl snad mor, který se objevil v předchozím století, jasným znamením? Nenašla by se jedna jediná rodina, ve které by na mor někdo nezemřel. Nevešlo snad ve známost, že černá smrt se znovu objevila v Polsku?

Tu a tam nějaká zlovolná osoba sice tvrdila, že udání čarodějnic jsou plody žárlivosti nebo domácích rozepří a že obcování s ďáblem s tím nijak nesouvisí, bylo jich však popravdě řečeno jen málo. Podle jedné ze zásad nyní už proslulé knihy  Malleus  Maleficarum,   Kladiva na   čarodějnice, i anonymní udání bylo více než postačující, aby v okovech skončila i žena, která si ničeho nebyla vědoma. Schránky vyhrazené udáním se všude plnily mnohem rychleji než schránky na milodary hned vedle. Ženy, které skončily před soudem, neměly na vybranou, buď se musely okamžitě přiznat a v klidu zemřít, nebo nařčení odmítnout a podrobit se nejbolestivějšímu mučení. Našlo se i dost kovářů a jiných řemeslníků, kteří inkvizitorům navrhovali nové a   účinnější   nástroje,   jež   by   i   z   těch   nejodolnějších   žen   přiznání vypáčily.   Stávalo   se,   že   podezřelé,   aby   se   vyhnuly   ještě   většímu utrpení, samy požádaly, aby byly podrobeny vodním ordáliím. Pak byly   přivázány   ke   kameni   a   vhozeny   do   ledové   vody  v   nějakém jezírku.   Klesly-li   ke   dnu,   byly   nevinné,   udržely-li   se   na   hladině, znamenalo to, že ďábel jim všechny tělesné otvory pečlivě ucpal.

Zprávy o tom všem hraběti z Mirandoly přinášel rytíř de Mola. Po tragické   Margheritině   smrti   Giovanni   přestal   vycházet   z   domu,   v Římě se však už týdny o ničem jiném nemluvilo. Leonora ho ani na okamžik neopouštěla, starala se, aby jedl, a snažila se mu den učinit co   možná   nejsnesitelnějším.   S   Ferrucciem   si   občas   vyměnili spiklenecký pohled a cit, který oba chovali k hraběti, je dne po dni víc a víc sbližoval. Při chůzi se tu a tam ona jeho nebo on jí dotkl nebo se o sebe otřeli. Místo omluvy se na sebe usmáli. Vznikalo mezi nimi cosi, co už nebylo jenom přátelství, ale cit, který osud odepřel jejich příteli, a proto se ho také cudně snažili ukrývat nejen před ním, ale i sami před sebou.

Giovanni se sice zdál lhostejný vůči všemu, co se kolem něho dělo,   svazek   spojující   Ferruccia   s   Leonorou   mu   však   neunikl.

Vzpomínka   na   Margheritu   mu   sice   těžkla   v   útrobách   jako   černý kámen a drtila srdce, zároveň mu však byla jediným zdrojem útěchy.

Nakonec se vrátil ke svým   Tezím  a doplnil je. Girolamo Benivieni, kterého pro jeho hypochondrii odsunuli do nejzastrčenější místnosti, na něho naléhal, aby je zveřejnil. Giovanni Girolama však už jen stěží snášel, ne snad kvůli nařčení ze sodomie, to jej ponechávalo v klidu, vadil mu jeho den co den předkládaný požadavek přátelství, stvrzovaný neustále se opakujícími nudnými ódami a sonety, které jediné   by   mu,   podle   něho,   mohlo   přinést   úlevu   a   nahradit   ztrátu Margherity. Urážel se, když se k němu Giovanni choval se špatně skrývanou lhostejností, avšak stačilo několik dnů a zase už naléhal a byl ještě dotěrnější.

Jednou   večer   Ferruccio   dělal   Giovannimu   společnost,   popíjeli silné víno a zajídali je špekem a ořechy.

„Přišel   jsem   na   způsob,   jak   dokážeme   dopravit   Girolama   do Florencie. Přiznám se ti, že ho přestávám snášet.“

„Bylo by to dobré i pro něho samotného, já ho mám přese všechno stále ještě rád,“ přiznal se hrabě.

„Kdybych to nevěděl, dávno bych ho už podřízl.“

Giovanni se usmál.

„A jak bys ho tam chtěl odeslat?“

„Loď s nákladem vinných sudů a hliněných nádob na olej bude za několik dnů odplouvat do Livorna. S jejím kapitánem jsem se už dohodl   na   deseti   zlatých   florinech.   Girolama   na   lodi   při   odplutí ukryje, a až nám Girolamo z Florencie oznámí, že dorazil živ a zdráv, kapitán dostane dalších dvacet. To je slušná dohoda.“

„Girolamo o tom ví?“

„Počítal jsem s tím, že mu to řekneš ty.“

Hrabě se usmál znovu.

„Ty budeš mnohem přesvědčivější, než bych dokázal být já. A tím považuji svůj dluh vůči němu za vyrovnaný.“

„Má tě opravdu rád a nesmírně se ti obdivuje. I když chápu, že není lehce stravitelný, asi jako chleba smažený na sádle.“

„To  stačí,   Ferruccio,   ulevilo   se   mi   a   jsem   ti   za   to   vděčný.   V

jednom má ovšem Benivieni pravdu. Musím obhájit   Teze, jinak by bylo všechno ztraceno.“

„Postarám se, aby se tvoje   Apologie  dostala k papeži neoficiální cestou. Není to nijak nesnadné a provedeme to tak, aby se zdálo, že byla odeslána z Florencie.“

Giovanni si nalil další sklenici a nalil i Ferrucciovi.

„Rád bych tě o něco požádal.“

„Všechno, co budeš chtít, Giovanni, mé přátelství k tobě možná není tak zřejmé jako…“

Hrabě ho vzal za paži a přerušil.

„Nic   neříkej,   bylo   by   to   zbytečné.  A  poslechni   si,   co   ti   chci povědět. Je to prosba přítele. Slib mi jenom, že budu po vašem boku, až si s Leonorou budete přísahat věrnost.“

„Giovanni…“

„Ty totiž nevíš, jaká je to pro mne radost přihlížet, že den ode dne vaše láska narůstá.“

„To je to tak očividné?“

„Myslím, že si toho povšiml i Girolamo.“

„Já jsem jí ale… ještě nic neřekl.“

„Řekneš jí to a bude šťastná.“

„Myslíš?“

„Jsem si tím jistý. Oba, ona i ty, si to zasloužíte.“

Ferruccio si povzdychl.

„Je mi, jako bych se něčím provinil.“

„To tě přejde, láska ženy je pro lidskou mysl ten nejlepší lék, a nejenom pro ni.“

Giovanni šel k oknu. Otevřel okenice a zadíval se na hvězdy, které obloha štědře očím nabízela. Zhluboka se nadechl a zdálo se mu, že cítí vůně předčasného jara, jak je vítr v polích kolem Říma sehnal dohromady a přinesl k jeho oknu.

„Země byla oplodněna a přes veškerou prolitou krev je ochotna poskytnout všem své nejlepší plody. Nechal jsem je dozrát a málem bych je nechal shnít. Musím najít způsob, jak aspoň rozesít semena poznání. To já tady hniju, Ferruccio.“

„Rozumím ti. Máš pravdu, ovzduší se změnilo a myslím, že to závisí i na stále větším vlivu, jaký má Borgia na papeže. Dozvěděl jsem se, že minulou neděli sloužili společně mši. Jsem přesvědčený, že inkviziční zběsilost vede právě Španěl. Ostatně Torquemada ve Španělsku   rovněž   s   požehnáním   obou   majestátů,   Ferdinanda   a Izabely, rozhoduje o tom, co bude a co nebude.“

„Musím odtud, Ferruccio. Měl jsi pravdu, neměl jsem sem vůbec přijet.“

„Měl jsi tu cíl a byl v něm celý tvůj život. Odrazoval jsem tě od toho, protože tě mám rád, kvůli nebezpečí, které ti tu hrozilo. Ale na tvém místě bych udělal totéž.“

„Přinesl jsem pouze zkázu a smrt. Dokonce jsem zabil člověka.“

„Bránil ses. A Giuliano si zasloužil horší trest než smrt. V každém případě,   jakmile   dostaneme   do   bezpečí   Girolama,   odjedeme   do Florencie všichni. A já si vezmu Leonoru, bude-li mě chtít.“

„Já do Florencie neodjedu.“

„Chceš se vrátit do Mirandoly?“

„Nechci, mám ještě jeden nápad, jak rozesít semena. Je tu ještě země, kde by mohla vyrůst. Pojedu do Paříže. Řím není jediné město na světě.“

 

  *


V noci se Giovanni probudil, měl propocenou košili a posadil se 

na   postel   s   hlavou   v   dlaních.   Ve   snu   ho   navštívila   poklidná Margheritina tvář a z jejích úst pro něho vyšla ta nejněžnější slova, jaká kdy slyšel. Nedokázal si však na ně vzpomenout. V hlavě mu zato zněly kletby, které na něho křičel Giuliano de’ Medici. Pohřbili je oba do jednoho hrobu na klášterním hřbitově. O spánek už přišel a noc měla být ještě dlouhá. Šel k oknu a otevřel okenice. Měsíc byl ve své druhé čtvrti. Jeho tmavá polovina mu připomněla všechno, oč přišel, půle osvětlená naopak to, co mu život ještě mohl poskytnout.

 

  *


Táž luna vrhla jas přes okenní skla a svými modravými záblesky
 

zaplavovala i jinou ložnici. Všechny svíce v paláci Borgiů před chvílí pozhášeli. Pod okny pomalu tekla Tibera. Její tichý tok rušil jen šepot bárkařů,   jak   v   noci   převáželi   pašované   zboží.   Giulia   Farnese   se vymočila,   a   když   se   vrátila   do   postele,   viděla,   že   kardinál   má otevřené oči.

„To já jsem vás probudila? Je vám něco, můj pane? Myšlenky vám nedají spát?“

Chlupaté kardinálovo břicho se nadmulo, jak se zhluboka nadechl.

Jeho   oči   se   upíraly   na   milostné   výjevy   na   stropě,   aniž   je   ve skutečnosti viděl. Obrátil se ke své milence, zahalené do bílé lněné noční košile s arabeskami, skrze niž prosvítalo její nahé tělo.

„Kdepak,   všechno   pokračuje,   jak   pokračovat   má,   procesy   drží krok s rozsudky, Franceschetto si líže rány a díky mému jmenování vicekancléřem je moje postavení nenapadnutelné.“

„A kdy se stanete kancléřem?“

„Kvítečku můj, kancléřem je jedině papež.“

„Takže právě to vám asi chybí a činí vás necitlivým vůči mé lásce k vám.“

„Ale Giulie! To ty nemůžeš pochopit, jsi ještě děvčátko.“

Rodrigo vstal z postele, přes noční košili si přehodil lehký župan z rudého damašku a jal se přecházet po místnosti.

„Cítím na sobě, jak mi přibývá let, věřila bys tomu? S Inocencem jsme stejně staří. Chápeš? Tak dlouho já nemůžu čekat. Jednoho dne o sobě  řekne, že  je nemocný,  že  se chystá  na smrt,  a druhý den hoduje a hýří, jako by mu bylo o třicet let míň. A já se obávám, že dříve či později, až mu červ francouzské nemoci s konečnou platností vnikne nejen do střev, ale i do mozku, může jinému nebo jiným sdělit tajemství.“

„Jaké tajemství, pane?“

Giulia   už   byla   unavená,   vleže   na   zádech   se   chytila   sloupků   u postele a vzepjala se, aby si protáhla tělo. Vidět ji jakoby na kříži pro Borgiu znamenalo ihned pocítit žádost.

„Tajemství   obrovské,  které   musí   zůstat   tajemstvím.   I  pro   tebe.

Tajemství,   na   které   jeden   fanatický   filozof,   hrabě   z   Mirandoly, málem   přišel.   Ale   zanedlouho,   až   jeho   tělo   bude   pohřbeno   v katakombách Svatého Petra, to už nebude vůbec důležité.“

„Hrabě   z   Mirandoly,   není   to   ten   vysoký   mladík   s   dlouhými světlými vlasy, který byl odsouzen za své  Teze?“

„Víš spoustu věcí. A jak vidím, znáš i hraběte. Co to? Že by se ti líbil?“

„Já patřím vám, můj pane, duší i tělem. A když mé tělo s vámi hřeší, bere si z toho potěchu dokonce i má duše.“

„Takže mám dojem, že nastal okamžik, aby si naše duše vzaly každá svou potěchu.“

Toho   večera   jí   rozkoš   zaplavila   tělo   a   myšlenkami   odbíhala   k mladíkovi, kterého před několika měsíci zahlédla při nějaké slavnosti v paláci rodiny della Rovere. Udělal na ni dojem právě svou světlou hřívou   a   zdvořilým,   a   zároveň   přísným   výrazem   ve   tváři.   A  při pomyšlení, že zanedlouho se promění v potravu červů, jí ho bylo líto.

PRATO

středa, 

 27. října 1938

Z rádia dál krákoral hlas Benita Mussoliniho.

„ Camerati!  Diplomaté se marně snaží zachránit versailleský mír.

Evropa   vybudovaná   ve   Versailles   s   neuvěřitelnou   neznalostí geografie i historie je v agonii. O jejím osudu se rozhoduje tento týden.   A  tento   týden   může   také   vzniknout   nová   Evropa.   Evropa spravedlivá  vůči  všem,  Evropa  smíření   národů. Černé  košile!   My fašisté jsme zastánci této nové Evropy.“

Potlesk nebral konce a Zanna toho využil a došel si pro sklenku vína. Když se vrátil k přístroji, frenetický potlesk ještě trval, a když konečně skončil, rozhlasový ptačí trylek oznámil změnu programu.

„Poslechněte  si nyní  velký úspěch italské písně, skladbu   Ty   se vrátíš mistra Dina Olivieriho. Zpívá Galliano Masini.“

Zanna ztlumil rádio, nesnášel sentimentální písničky. Poškrábal se na   hlavě   a   vrátil   se   do   kuchyně,   kde   si   Morso   něco   kreslil.   Ten medvěd nebyl s to si s někým o něčem promluvit; stačilo však, aby položil   hrot   tužky   na   papír,   a   byla   z   toho   kresba   krásná   jako fotografie.

„Co kreslíš?“

Morso se na něj usmál, jako když dítě pyšné na úspěch vzhlédne k učitelce.

„Tento dům, stromy kolem, auto a ulici. A tady za oknem jsi ty a díváš se ven.“

„Ukaž mi to.“

Postava za oknem, která jako by sledovala ruku, jež ho kreslí, byl opravdu on. Se svou tváří a blond kšticí, čertví jak to několika čarami tužky, která byla navíc černá, vůbec může dokázat.

„Jsi opravdu výborný.“

„Díky,“ odpověděl mu Morso a kreslil dál.

Zanna nevěděl, o čem by s ním měl mluvit. Chtělo se mu povídat si, pobavit se, ale s Morsem to nebylo možné.

„Tu Mussoliniho řeč jsem už jednou slyšel. Před časem.“

„Mussolini   je   výborný,   nechal   mě   vystudovat,“   řekl   Morso   a neodtrhl zrak od papíru.

„Výborný   je,   což   o   to,   já   ho   přece   nekritizuji.   Říkal   jsem   to jenom,   abych   něco   řekl.   Začínám   být   unavený.   Máme   tady   toho chlápka už týden, nelíbí se mi to.“

„Je to šest dnů.“

„V pořádku, týden, šest dnů, v tom není žádný rozdíl, ne? Proč už nám Zugel neřekne, co s ním máme udělat?“

„Třeba to neví ani on sám.“

„Bez tvé pomoci bych se, jak vidím, neobešel. Já bych ho nejradši oddělal.“

„Jak chceš. Když bude třeba, pomůžu ti.“

„Pomoct mi musíš v každém případě. Co si vlastně myslíš? Že můžu všecko dělat sám? Mlč. Už zase mluví  duce.“

Zanna se honem vrátil k rádiu a chtěl zvýšit hlasitost, ale nešlo mu to. Pokusil se vyladit lépe stanici, zdálo se však, že problém je v přijímači. Po dvou pořádných úhozech pěstí z obou stran se konečně znova ozval hlas fašistického vůdce, ale byly to už závěrečné věty.

„Nesmíme   vytvářet   spojenectví   pouze   obranná.   Není   to   třeba, nikdo   nechce   totalitární   státy   napadat.   Chceme   spojenectví,   které bude usilovat o změnu mapy světa.“

Následoval potlesk: tentokrát rádio vypnul.

„Nic z toho nechápu, napřed mluví o míru, a teď zas chce měnit mapu světa.“

„V mapách se vyznám.“

Zanna se na svého druha podíval a zakroutil hlavou. Byl  silný jako   tažný   kůň,   jako   kůň   ale   také   uvažoval.   Pokusil   se   Morsa popíchnout.

„Víš co, Morso, nakresli mi nahou holku.“

Morso zrudl až po kořínky vlasů, které už neměl.

„To ne, nahou ženskou ne.“

„Tak mi ukaž, jak hýbáš ušima.“

Jednou spolu byli v kině na filmu s Laurelem a Hardym. Když pak vyšli na ulici, Morso mu předvedl, že umí ušima stříhat jako hubený z těch dvou, které viděli na plátně. Teď se usmál a zastříhal ušima.

„Jsi opravdu dobrý,“ pochválil ho Zanna.

Pak se  ale  znovu  začal   nudit  a  napadlo  ho, že  by  se mohl  jít podívat   na   vězně.   Vzal   si   pistoli   a   sešel   do   sklepa.   Volpe   byl spoutaný a nevypadal jako někdo, kdo by je chtěl zaskočit, ovšem opatrnosti nikdy nezbývá. Chce-li se Zanna dostat v OVRA někam výš,   musí   prokázat,   že   je   na   něj   spolehnutí,   a   dopustit   se   chyby zrovna u německých přátel, to by byl konec veškerých šancí. Otočil vypínačem a slabá žárovka u stropu se rozsvítila.

„Ty tam, vstávej!“

Giovanni Volpe byl připoután k železné traverze ve stěně. Silný řetěz mu dovolil nanejvýš lehnout si na starou, od myší prožranou matraci. Nehnul se.

„Ty tam, řekl jsem ti, abys vstal!“

Hlas, který mu odpověděl, byl lhostejný k jeho pohrůžkám.

„Jinak co? Zabiješ mě?“

Zanna se držel v bezpečné vzdálenosti.

„Musím   si   jen   ověřit,   jestli   jsi   vůbec   ještě   naživu.   Já   o   tobě nerozhoduju.“

„Správně,   ty   jsi   vykonavatel   rozkazů.   Lokaj   svého   německého pána. Jakže ho to zdravíš? Už vím, k vašim službám, Herr Zugel.“

Giovanni   natáhl   před   sebe   ruku   v   nacistickém   pozdravu,   řetěz zacinkal a v Zannovi se vzedmul vztek. Sevřel v ruce pistoli. A právě v tom okamžiku došlo k něčemu nepředvídanému. Giovanni náhle vyskočil a vrhl se na Zannu, i když  dobře věděl, že na něho ani nedosáhne.   Vyděšený   Zanna   použil   pistoli,   kterou   měl   v   ruce,   a zasáhl   Giovanniho   do   hrudi.   Giovanni   vykřikl,   nebylo   to   však bolestí.   Byl   to   křik   vítězný,   jako   kdyby   dosáhl   vítězství   ve   své poslední   bitvě   v   životě.   Hlava   mu   klesla   na   hruď   a   tělo   sebou několikrát   škublo.   Zanna   vystřelil   ještě   jednou   a   tentokrát   zasáhl Giovanniho do hlavy. V zrzavých vlasech se Volpemu objevila temně rudá skvrna. Kulka z pistole ráže 22 mu prorazila, ale neroztříštila lebku. Zanna ucouvl, otočil se a vyběhl po schodech nahoru. Prudce oddechoval a celý se třásl.

Morso se na něho podíval, nic však neřekl a dál si něco kreslil.

„Morso, poslouchej,“ začal Zanna, slova se mu ale jen těžko drala z úst, „udělal jsem hroznou pitomost. Zabil jsem Volpeho. Nebylo to schválně.“

„Tos neměl.  Měl jsi počkat,  co přikáže  Zugel.  Pak bychom  to provedli spolu.“

Při řeči neodtrhl oči od kresby, jako by se ho to, co slyší, vůbec netýkalo.

„Kristepane!   To  já   přece   vím   taky!   Teď   se   ale   musíme   nějak zbavit té mrtvoly. A to tak, aby ji nikdo nenašel.“

„Co řekneme Zugelovi?“

„Nevím. Vím jen, že tu mrtvolu nesmí nikdo nikdy najít.“

„Víš určitě, že je po něm?“

Zannovi   znova   vyvstala   před   očima   tmavá   skvrna   ve   Volpeho vlasech.

„Vím, proboha! Kam bychom ho tak odnesli?“

„Proč ho někam odnášet. Můžeme ho zakopat rovnou ve sklepě.“

Po celou dobu, co spolu mluvili, Morso nepřestal kreslit. Ten jeho koňský mozek ale přece jen nakonec zplodil dobrý nápad.

„Jsi génius, Morso.“

„Chci   ti   jenom   pomoct.   Tu   kresbu   jsem   stejně   už   dokončil.

Podívej, nakreslil jsem sklep a v něm Volpeho. Co tomu říkáš?“

Zanna se zděšeně podíval na kresbu, byl na ní Volpe v řetězech a kresba to byla dokonalá. Vytrhl Morsovi papír z rukou a roztrhal ho na kousky.

„Moje kresba…“

Morso upíral oči na kousky papíru na stole a na zemi. Výraz ve tváři   se   mu   proměnil.   Nepřítomný   pohled   přešel   od   hlubokého zármutku ke stejně hluboké nenávisti.

„Tos mi neměl dělat,“ řekl bezbarvým hlasem.

„To tě, ty zvíře pitomé,  nenapadlo, co by bylo,  kdyby  tu tvou kresbu někdo našel? Radši mi pojď pomoct.“

„Tos mi neměl dělat,“ opakoval znovu Morso, vstal od stolu a s výhružným výrazem ve tváři vykročil k Zannovi.

„Co to vyvádíš, zvíře jedno, přišel jsi o rozum? Sundej ze mne ty pracky!“

Bylo však už pozdě: ty ruce mu jako kleště sevřely hrdlo. Pokusil se vykřiknout, sevření mu však vzalo dech. Pohlédl do Morsových šílených očí a došlo mu, že nemá na výběr. Položil mu hlaveň beretty na břicho a vystřílel do něj všechny náboje, které v ní ještě zbyly.

Prsty, které mu svíraly krk, však nepovolovaly, a to už pomalu ztrácel vědomí. Konečně stisk povolil a Morso se s udivenou tváří zvrátil dozadu.

Zanna sebral poslední zbytky sil a v návalu kašle se vypotácel z domu. Rozhlédl se, nikde nikdo. Posadil se do vozu, otočil klíčkem a uvedl motor do chodu. Ten okamžitě zabral a vůz se rozjel v oblaku prachu   po   cestě.   Zatáčka   ho   přinutila   zpomalit   a   jen   díky   tomu nevrazil do volem taženého povozu. Sedlák sbíral ze země slámu, která z vozu spadla. Předstíral, že neslyší troubení. Nakonec Zanna stáhl okýnko, namířil na něho pistoli a vůz se konečně odsunul k okraji   cesty.   Sedlák   ještě   stačil   zahlédnout   na   voze   římskou poznávací značku a přečíst si pět číslic. Sledoval vůz, dokud mu v zatáčce nezmizel z očí, pak se otočil a odplivl si.

ŘÍM

pondělí, 

 16. července 1487

Ferruccio nedůvěřoval služce dostatečně, obával se, že by se přece jen   mohla,   aby   si   připadala   důležitá,   někde   rozpovídat   o   svých pánech. Proto se také i onoho pondělí jako obyčejný sluha vypravil sám na trh nakoupit ovoce, čerstvou zeleninu a dvě vázy na květiny, o které ho požádala Leonora. Před třemi dny, kdy před domem, v němž bydleli, zastavil nákladní vůz, prožíval dlouhé minuty úzkosti; dnes však byl klidný. Ten vůz totiž tenkrát brzy ráno naložil koberce a   několik   kusů   nábytku   a   v   tom   největším   byl   ukrytý   Girolamo Benivieni. Všechno, včetně básníka, pak bylo naloženo na nákladní loď zakotvenou u ostrova Tiberina a odtamtud převezeno do starého Trajánova přístavu. Tam kotvila loď   Santa Maria, trojstěžník sice nevelký,  ale vybavený majestátní  čtvercovou plachtou a pořádnou řadou vesel. Ferruccio vůz sledoval zpovzdálí. V přístavu se nakonec musel ukázat, aby mohl kapitánovi zaplatit. Ujistil se, že Girolamo je, jak bylo dohodnuto, ukrytý v jednom sudu a v něm že zůstane, přinejmenším dokud celní stráž před odjezdem náklad nezkontroluje.

Za čtrnáct dnů by   Santa Maria  měla připlout zpátky, a když  pak Girolamo   potvrdí,   že   dorazil   na   místo   v   pořádku,   kapitánovi   se dostane další odměny. Teď už se nedalo dělat nic než čekat.

Ferruccio byl z nich tří, i když si musel dávat pozor, jediný, kdo se mohl   po   Římě   beztrestně   pohybovat,   zatímco   jak   Leonora,   tak Giovanni měli pádné důvody neukazovat se na veřejnosti a hlavně nedopustit, aby je někdo poznal. Za dlouhých dnů, které byli nuceni trávit sami, si navykli vést spolu dlouhé rozhovory a díky tomu se mezi   nimi   ustálil   vztah   založený   na   vzájemných   důvěrných sděleních. Leonora chtěla vědět všechno o všem, její zvědavost byla nenasytná.   Giovanni   jí   na   její   žádost   vyložil   pravý   smysl   svého bádání, to ji udivilo a okouzlilo. Vyprávěl jí, jak postupně odkrýval tajemství  Matky, prvotní ideu Stvořitelky všech a všeho. Leonora byla nadšená a pomyšlení, že původ všeho je odvozován od postavy ženy, která nemá nic společného s přísným vousatým pánembohem, kterého jí vnutili, ji dokonce pobavilo. Její otázky a poznámky den po dni nabývaly přesnosti a naléhavosti.

„Otec, Syn a Duch svatý jsou pro církev touž substancí. A přitom v modlitbách je coby Mater Dei označována Maria, tedy žena. Není to nesmysl?“

„Máš naprosto pravdu, je to protimluv. Musíš však modlitbu k Panně chápat jako způsob, jímž se Matka chtěla skrze pozemskou bytost ukázat světu. Nebo možná někdo sémě zvané Maria zasel a nechal je ve stínu růst. Označení Mater Dei, matka Boží, vzniklo na koncilu v Efesu a od té doby uplynulo už více než tisíc let.“

„Takže   když   mě   jeptišky   nabádaly,   abych   se   modlila   k   matce Boží, byly mnohem blíž pravdě, než by si vůbec mohly představit.“

Giovanni se usmál a přikývl na souhlas.

„S tím rozdílem, že si to opravdu představit neuměly. Zatímco si to velice dobře uměl představit toskánský básník Alighieri.“

„Znám   jeho   Božskou   komedii.   Objevila   jsem   ji   v   klášterní knihovně a přečetla si ji.“

„Kdyby jeptišky dokázaly rozpoznat kacířství, které tato báseň v sobě chová, nechaly by knihu spálit.“

Giovanni zahlédl v Leonořiných očích údiv.

„Jistě,   Leonoro,“   pokračoval,   „opravdu   kacířství.   Ten   velký básník byl templář a kráčel cestami nikoli doktríny, ale poznání. A právě ve své  Komedii nám zanechal stopy, které byli s to rozpoznat pouze zasvěcenci, k nimž patřil i on. Bavil se sice tím, že klamal čtenáře, například tvé jeptišky, ale třeba v devátém zpěvu Pekla to řekl   jasně:   ‚A vy,   kterým   je   dáno   myslet   jasně,   vizte   myšlenku, utajený plod pod rouškou veršů mé podivné básně.‘ Alighieri nás má k tomu, abychom podivné verše četli a snažili se pochopit, co nám jimi chtěl ve skutečnosti říct!“

„Chápat všechno rozumem chce pouze bloud. Viz tři podstaty v jedné, každá jiná. Lidským rozumem to nelze postihnout.“

„V podstatě tedy to, co jsi před chvílí sama řekla. A když dodává: ‚Pro vás ať je, co je, to před očima, neboť kdybyste všechno chápali, proč Maria by měla dát vám syna?‘ chce možná říct, že kdyby lidé znali pravdu, veškeré dějiny náboženství, Kristem počínaje, by se od základů změnily.“

„Zanechal i odkazy týkající se Matky?“

„V jeho  díle,   jež   se  zdá   věnováno   především   Bohu  Otci,   jsou Beatrice   a   Maria   uváděny   a   jmenovány   častěji   než   sám   Bůh.   A leckdy jsou jedna druhé tak blízko, že je málem nelze od sebe odlišit, aspoň ve verších, jimiž se básník obrací k těm, kteří umějí číst mezi řádky.  Často  se   v  tom,   co  napsal,   objevuje   coby  symbol   číslo   9.

Peklo má devět kruhů, ráj má devatero nebes. A ve spise  Nový  život nám Dante připomíná, že Beatrice, univerzální žena, nebo chceš-li – Matka, je číslem 9 ‚zvláště milována‘, a proto se ‚nazývá láska‘.“

Leonora zavřela oči a vzpomínala na všechna ponížení a příkoří, která ji přinesla pouhá skutečnost, že se narodila jako žena. Když je otevřela, jiskřila bojovností.

„A církev?“

„Církev   je   prosté   království,   ne   však   Boha   a   také   ne   Matky.

Církev má svého imperátora a tím je papež. Zrodila se jako židovská sekta, z odporu vůči impériu, Pavel z Tarsu ji však dokázal uvést do souladu s mocí Říma. Čímž také příběh končí, zbytek už znáš.“

„Vím, že to, co ti teď povím, ti bude připadat podivné, ale od okamžiku,   kdy   jsme   začali   mluvit   o   Matce,   vrátila   se   mi   i   chuť pomodlit se.“

„A za co by ses modlila? Ne, nic mi neříkej. Řeknu ti to já. Aby se Ferruccio už jednou přestal chovat jako medvěd a požádal tě o ruku.“

Leonora jen pootevřela  ústa, nedokázala  však ze sebe vypravit jediné slovo. Zavřela oči, sklopila hlavu a povzdychla si.

„Ničím   jsem   si   ho   nezasloužila.   A  ani   si   nemyslím,   že   jsem hodna…“

„Totéž řekla, aspoň podle tradice, i Marie. Něco takového tě ani nesmí napadnout. Poprosil jsem už Ferruccia, abych vám mohl, až se tě odhodlá požádat o ruku, být svědkem na svatbě.“

Leonora zvedla hlavu a málem zalapala po vzduchu, kterého se jí zjevně nedostávalo, ale pak v sobě přece jen našla sílu zeptat se na to, co jí ze všeho nejvíc leželo na srdci.

„Takže ty si opravdu myslíš, že si mě chce vzít?“

„Myslím si, že je tu okamžik, kdy bude třeba se ho na to zeptat. A to je na mně. Vy dva, jak vidím, to nedokážete.“

Leonora ho objala a v jejím objetí bylo všechno, co k němu cítila.

Tak také zůstali, Leonora s hlavou na jeho rameni konečně od sebe mohla odehnat svou minulost, plnou bolesti a ponižování. Giovanni měl v jejím objetí zase pocit, že vlasy, jejichž vůně mu vniká do chřípí, patří jiné ženě a paže, které ho k sobě tisknou, jí náleží rovněž a že je spojují jiné city než ty, které dávají najevo. Něžně se vymanil z jejího objetí, pohladil ji po tváři a odešel do svého pokoje.

 

  *


Taverna dell’Orso, hostinec U Medvěda, ve stejnojmenné ulici, se 

od jiných podobných římských zařízení lišil, možná díky tomu, že se nacházel   v   blízkosti   mnoha   významných   šlechtických   paláců   i samotného Vatikánu a scházelo se v něm tamější lepší služebnictvo.

V poklidné zábavě tu sedávali sluhové, služebné, vozkové, podkoní, pradleny   a   pacholci.   Věděli,   že   jsou   v   prostředí,   které   je   dokáže uchránit nemilých setkání a že tu mohou pomlouvat své pány a bavit se za jejich zády bez obav, že je někdo sleduje nebo hodlá okřiknout.

Hostinec U Medvěda byl prostě prostředím vhodným k tomu, aby si tu právě takováto různorodá a neustále se měnící společnost mohla popít, popovídat a občas se i potěšit prchavým tělesným potěšením, aniž to vyvolalo pohoršení.

Ferruccio   si   sem   navykl   chodit,   vydával   se   za   medicejského zbrojnoše, což ostatně nebylo tak daleko od pravdy. Co do postavení byl jen o stupínek nad zdejšími návštěvníky a všichni si ho oblíbili.

Často štědře za ostatní platil, vyprávěl veselé historky ze života na florentském dvoře a děvčata se předháněla, aby mu u stolu byla co nejblíž,   nejlépe   rovnou   na   klíně.   Některé   se   dokonce   v   jeho nepřítomnosti chlubily, že si s ním užily v posteli. Ferruccio o tom věděl   a  nijak  mu  to   nevadilo,   nic  nevyvracel   a  nic  nepotvrzoval, hostinec pro něho byl především zdrojem informací.

Dopoledne   bylo   vedro   a   západní   vánek,   který   obvykle   přinesl osvěžení, se opožďoval. Cestou kolem Andělského hradu Ferruccio zjistil, že z bašty visí nové klece. Ani se nehnuly, podobaly se klecím pro ptáky, ženy v nich už byly nejspíš po smrti. Právě to byla smrt, jaké se obával ze všech nejvíc, víc než mučení, ztroskotání na moři, gangrény, kdy se utrpení dalo ukončit dobře umístěným  bodnutím čepele k srdci. Dostal z toho ještě větší žízeň. Děsivý pach hnijících ryb,   přicházející   z   některého   člunu   zakotveného   kousek   od   něho, činil žízeň nesnesitelnou.

Když do hostince U Medvěda vešel, od jednoho plně obsazeného stolu   se   ozýval   smích.   Kuchyňská   služtička,   jak   dokládal   bílý čepeček,   který   měla   na   hlavě,   usazená   na   kolenou   mladíkovi   v blankytné livreji se zlatým dubovým listem, sluhovi z paláce della Rovere,   bavila   všechny   přítomné.   Byla   pěkně   při   těle,   kuchař   jí zřejmě, výměnou za občasné plácnutí na zadek nebo polaskání vnad v živůtku, když okusovala stehýnko z tácu pro panstvo, neodpíral ta nejlepší sousta. Ferruccio objednal několik korbelů moštu a přiváben veselou náladou si k nim přisedl.

„Kdyby jenom to,“ zaslechl služtičku, „komorná mi řekla, že když ji koupala, paní vzdychala a stěžovala si, jaká je to škoda, že ta jeho dýka už přestala píchat.“

Všichni se dali do smíchu a bušili sklenicemi do stolu. Ferruccia jejich smích nakazil a smál se taky, aniž přesně věděl, o čem je řeč.

„Ty,  co   mají   světlé   vlásky,  dávají   ji   jenom   z   lásky,“   ozval   se nějaký sluha a otíral si od smíchu uslzené oči, „ale když ji dají, hned se na něco ptají.“

Další salva smíchu říkanku přijala a mladík v blankytné livreji toho okamžitě využil. Pokusil se služtičce sáhnout do živůtku.

„Poslouchej,“ okřikla ho, „co si o sobě myslíš? Jdi si osahávat vemena kravám!“

Prošla kolem Ferruccia a jeho ušlechtilý, přitom mužný vzhled ji zjevně okamžitě zaujal.

„Nabídneš mi sklenku?“ zeptala se ho.

Ferruccio jí kavalírsky nabídl rámě a odvedl si ji k vedlejšímu stolu.   Jindy   by   to   nebylo   ke   stolu,   ale   do   některého   z   pokojů   v hořejším patře, které hostinský lacino  pronajímal. Už dlouho se s žádnou   nemiloval,   každá   jeho   myšlenka   totiž   už   patřila   pouze Leonoře.

„Kdo jsi?“ zeptalo se ho děvče.

„Služebník meče,“ vychovaně jí odpověděl.

„To  vidím,“   poznamenala   a   poťouchle   se  mu   podívala   spíš   na kalhoty v rozkroku než na meč po boku.

„A ty?“ zeptal se jí, aby odvedl její pozornost jinam.

„Já pracuju v kuchyni paní Giulie Farnese.“

Ferruccio   jí   podal   sklínku   moštu   a   sám   lhostejně   upil   ze   své.

Setkání nemuselo být tak docela bez užitku.

„Krásná Giulia,“ zamrkal na ni, „v Římě se mluví jen o ní. Je to prý výborná padrona.“

„Je hodná a štědrá, i když je ještě tak mladá. A ty komu sloužíš?“

„Medicejským.“

I   kdyby   ho   tu   někdo   poznal,   nic   by   nemohl   namítat,   byla   to pravda.

„Vím,   že   mezi   tvými   a   mými   pány   nevládne   zrovna   shoda,“

napovědělo mu děvče.

„Proč   myslíš?   Že   by   se   Medicejští   vůči   donně   Giulii   něčím prohřešili? Kdyby tomu tak bylo, vyřídil bych si to za ni s nimi já sám,“ řekl a spiklenecky na ni zamrkal.

„Ty ale budeš jaksepatří blázen!“

Ferruccio kývl na hostinského, aby jim přinesl další pití.

„Chtěla   jsem   říct,“   pokračovalo   děvče,   naráz   do   sebe   obrátilo sklenici natrpklého nápoje a bez zaváhání si říhlo, „že milenec mé paní nemá pány z Florencie příliš v oblibě.“

„Snad to neznamená,“ pokračoval Ferruccio tiše, „že by kardinál Borgia rád vyhlásil válku Medicejským?“

Služtička pokrčila rameny.

„O tom já nic nevím, ale na jednoho z nich určitě žárlí.“ Položila si ruku na ústa, aby potlačila zlomyslné zasmání.

„Žárlí?“

Kdyby tu šlo jenom o parohy, neměl by důvod dál jí nalévat; čich mu však radil, aby pokračoval.

„Tak abys věděl,“ řekla mu tiše, tváří se k němu málem přitiskla a ňadra vyložila na stůl, „mé paní se líbí nějaký cizí pán, prý má světlé vlasy jako madona. A je prý od Medicejských, a kardinál se proto rozhodl, že ho odstraní.“

Ferruccio   se   sice   nepamatoval,   že   by   někdy   někde   viděl světlovlasou Pannu Marii, ale nalil služtičce další sklínku.

„Neříkej!“  podivil  se  a  prstem   ji  pohladil   po  ruměnném  líčku, „jenom proto, že se jí tak trochu líbí? To já bych pro tvoje krásné oči




musel oddělat jednoho po druhém všechny, co tu sedí.“

Jeho poklona padla na úrodnou půdu, dívka si olízla rty. Mošt jí už rozvázal jazyk.

„Ty víš, co na ženy platí. Nejsi jako ti křupani, co tu kolem nás sedí. Neměla bych ti to říkat, ale to není ještě všecko. Pojď blíž ke mně.“

Jejich rty se málem dotýkaly a Ferruccio v hloubi srdce doufal, že děvče se s tím spokojí a nebude chtít víc.

„Ten mladík podle všeho přišel na nějaké tajemství, pro církev velice důležité. Panebože, tohle jsem ale říkat neměla.“

„Mně   můžeš   věřit,“   ubezpečil   ji   Ferruccio   a   hrál   si   s   jejími kadeřemi, „tajemství já nevyzrazuju.“

„Nic víc o tom nevím, ale mé paní přišlo líto, že ho čeká tak zlý osud.“

„Nevíš, jak se jmenuje?“

„Nechceš   ho   snad   varovat?“   leklo   se   děvče   a   okamžitě   se   od Ferruccia odtáhlo.

„Buď klidná, cos mi řekla, zůstane uloženo v mém srdci.“

Teď už bylo jasné, že každou další otázkou by děvče vyplašil, a pak by také mohlo své paní všechno povědět, kleknout si před ní a prosit ji za odpuštění.

„Teď už musím jít,“ dodal. „Rád bych tě poznal blíž. Budeš tu i zítra?“

„Nebudu,“   odpověděla  mu  a  zjevně  se  uklidnila,  „ale  v neděli mám   volno,   abych   mohla   do   kostela.   Pokud   na   mne   do   té   doby nezapomeneš, mohli bychom se tady kolem poledne sejít.“

„Jak bych na tebe mohl zapomenout?“

„Vždyť   ses   ani   nezeptal,   jak   se   jmenuju.   A já   nevím,   jak   se jmenuješ ty.“

„To právě bude naše společné tajemství,“ řekl Ferruccio, vstal od stolu a poslal jí polibek.

Sám   nevěděl,   co   tou   větou   mínil;   sama   mu   přišla   na   jazyk   a děvčeti se podle všeho zamlouvala. Jak spěchal k via Veio, aby už měl zase na očích Leonoru, přemýšlel nad tím, s čím se mu dívka svěřila. Její povídání se na několika místech shodovalo s tím, co už věděl, a vůbec se mu to nezamlouvalo. V každém případě nastal pro všechny tři čas opustit Řím navždy.

ŘÍM

sobota, 

 21. července 1487

Rodrigo   Borgia   se   těšil   svým   triumfem.   Král   Ferdinand Aragonský   a   královna   Izabela   Kastilská,   jeho   žena,   vcházeli   do svatopetrské baziliky, obklopení houfem urozených pánů a okázale oděných žen. Dřív by se Borgia nacházel mezi nimi, dnes však po pravici   Inocence   VIII.   sám   hosty   přijímal.   Podle   protokolu   se královští   manželé   měli   papeži   poklonit   a   on   by   jim   měl   nastavit prsten k políbení, a jelikož byl hned vedle papeže, pokleknutí před prvním sluhou Božím by v očích všech přítomných mohlo vzbudit dojem,   že  jde  zároveň   i  o  poctu   jeho  kardinálskému   purpuru.  Za královským párem zahlédl Tomáse de Torquemadu. Stačilo by, aby měl na rameni pověšenou sekyru, a s tou svou obtloustlou postavou, zapadlýma očima a úzkými rty a tváří bez výrazu by byl dokonalým zobrazením kata. Pouze tonzura, typická pro mnicha z řádu svatého Dominika, ho zařazovala mezi služebníky Boží.

Znal ho od mládí a už tenkrát nesnášel jeho náboženské horlení, jímž se vyznačoval i jeho strýc Giovanni, opat v Subiaku před ním.

Jak potrestal jeho, teď už mrtvého a pohřbeného, byl by se býval dříve či později postaral i o synovce. Teď by mu však Tomás mohl být, kdyby se mu povedlo odvrátit jeho svatý běs maličko od Židů a zaměřit na ženy, docela užitečný. Na Židy byl vysazený, málem jako by   to   byla   osobní   záležitost,   a   přitom   nedělali   nic   zlého,   byli   to šikovní bankéři, vynikající lékaři, hlubocí filozofové a mohli se stát i jeho   spojenci.   Neodříkávali   snad   při   první   ranní   modlitbě   větu „Děkuji   ti,   pane,   žes   mě   nenechal   narodit   se   jako   ženu“?   Král   s královnou poklekli a Rodrigo si klekl s nimi.

Všechno   zorganizoval   sám   Borgia   a   svými   požadavky   přivedl kardinála a komořího Riaria do nesnází. Role ceremoniáře, hlavně co se   míst   u   stolu   týče,   totiž   náležela   jemu.   Požádal   o   místo   po Ferdinandově   levici   a   také   je   získal;   musel   ovšem,   což   se   mu povedlo, přesvědčit papeže, že čestné místo je po pravici královny Izabely. Jaké však bylo jeho překvapení, když zjistil, že vedle nového vrchního   velitele   Španělska,   vévody  z   Coimbry,  sedí   pouhý  rytíř, papežův   syn   Kryštof!   Dokonce   ho   zahlédl,   jak   královně   předává nějaký list – a ta si jej od něj vzala, aniž ji to nějak udivilo. Jaké manévry mu byly utajeny, zjistil později.

U oběda se střídaly chody navazující na tradici kuchyně římské s kuchyní španělskou. Trval velice dlouho. Sýrové koláče a makarony s husí omáčkou vystřídaly v oleji naložené křepelky, perličky a slaná šunka.   Po   obědě   se   všichni   společně   procházeli   v   zahradách   za bazilikou. Právě když znechuceně pozoroval della Rovere zabraného do hovoru se svou poslední láskou, u které nebylo tak docela jasné, je-li   to   muž   oblečený   jako   žena,   nebo   žena   převlečená   za   muže, Inocenc na něho kývl, aby šel k němu. Rodrigo uhlazeně políbil ruku královně   a  lehce   se  uklonil   králi.   Španělskému   královskému  páru neuniklo, když papež Rodrigovi položil ruku na rameno a mile se na něho usmál, jak důvěrně se vůči němu chová.

„Rodrigo, můj drahý,“ oslovil ho papež a rozpřáhl ruce, „vzdejme díky Bohu za vynikající zdraví našich hostů.  Dominus vobiscum.“

„ Et cum spirito tuo,“ doplnil ho král.

„Amen,“ uzavřel Rodrigo.

„Uzavřeli jsme, Rodrigo, zajímavou dohodu a chci, aby ses s ní jako první seznámil.“

„To mě těší,“ odpověděl Borgia podezřívavě.

„Vyhověl jsem přání milovaných a věrných knížat naší církve a jmenoval Tomáse Torquemadu generálním inkvizitorem Španělska.

Dosáhli jsme rovněž dohody v oblasti hospodářské, uspokojující jak nás, tak španělskou korunu, která nám tolik leží na srdci.“

„Mé srdce náleží církvi a Španělsku, takže mě dohoda může jen těšit. V čem spočívá?“

„V tom, že veškeré majetky a statky zabavené Židům budou ze dvou třetin náležet královskému majestátu a z jedné třetiny inkvizici, ta si z nich polovinu ponechá a druhou polovinu nám coby dar dá k dispozici.“

Rodrigo by ho býval nejraději vlastníma rukama na místě zaškrtil.

Giovanni se snad úplně zbláznil!

„ Deo   gratias! “   vypravil   ze   sebe,   a   jakmile   vévoda   z   Coimbry překládal papežova slova, zvedl obě ruce nad hlavu.

Hijo de una perra y de puta madre,  říkal si v duchu, když se na krále usmíval.

Izabela Kastilská něco pošeptala vévodovi z Coimbry do ucha.

„Má   královna   by   ráda   svému   milovanému   synu   Rodrigovi upřesnila,“ obrátil se vévoda na Borgiu, „že na oplátku se s králem zavazují poskytnout veškerou asistenci  a uhradit výdaje spojené s projektem, který mu tolik leží na srdci.“

Rodrigovi bylo, jako by seděl u stolu se dvěma falešnými hráči najednou a byl obehrán nadvakrát. To už však královně došlo, že o jejich dohodě s papežem nic nevěděl  a že ji považuje za nepříliš výhodnou. A vyslala k němu pohled, jako by mu říkala: „Tak abys věděl, je tu ještě něco jiného, o čem ti papež nechce povědět. Zeptej se ho a pochopíš hodně věcí.“

Kardinál jí nijak neodpověděl, polibek na její ruku v rukavici však byl nyní mnohem důraznější, a navíc se jí nadlouho zadíval do očí.

Oslovovala ho sice „můj synu“, byla však o hodně mladší než on a byla to žena stále ještě žádoucí. Měla krásnou hustou světlou hřívu, chovala se sice povýšeně jako její matka, ale také se o ní říkalo, že v manželském loži je zběsilá a posedlá.

„ Bebamos y celebremos en honor de nuestro dios! “

Ferdinandův hlas ho vytrhl  z oplzlých  představ, které se mu v souvislosti s královnou už honily hlavou. Do zahrady vešel početný šik po španělsku oděných sluhů s klobouky zdobenými pavími pery na   hlavách.   Hosté   se   vrhli   na   sklenice   vrchovaté   citronovou zmrzlinou.   Led   nezbytný   k   její   výrobě   byl   dlouho   uchováván   ve zvláštních,   k   severu   obrácených   skladech,   nacházejících   se   v podzemí   baziliky.   V   této   roční   době   to   byla   neobyčejně   vzácná lahůdka.

Skupinka hudebníků spustila. Sólo na loutnu, mistrně ovládanou mladým Španělem; doprovázely trubky a flétny. Tu a tam se někdo pokusil o pár tanečních kroků, dusné vedro však každý pokus o tanec potlačilo. Kvečeru příslušníci královského a papežského dvora odešli ze zahrad a vydali se k moři. V kotvišti na ně čekala   Real Galea, Invencible,   admirálská   loď   španělské   flotily.   Tam   se   konečně Rodrigovi podařilo dostat se, když na chvilku osaměl, k Inocencovi.

„Co přede mnou tajíš, Giovanni?“ zeptal se ho přímo, zatímco s úsměvem odpovídal na úklony šlechticů a prelátů.

„Co máš na mysli?“ bránil se papež.

„Na   mysli   mám   nedůstojnou   dohodu,   kterou   jsi   uzavřel   s Ferdinandem a Izabelou, aniž jsi mi co řekl.“

„Nezdálo se mi, že by to bylo něco životně důležitého.“

„Schválil jsi jmenování inkvizitorem toho šílence Torquemady a umožnil   jsi   tak   koruně   ponechat   si   dobré   dvě   třetiny   bohatství zkonfiskovaného španělským Židům. Jsou jich desetitisíce!“

„Polovina jedné třetiny přijde do církevní pokladny.“

„Nehraj si s čísly. Inkvizice by ostatně neměla pronásledovat Židy, ale ženy a čarodějnice.“

„Ženy peníze nemají, Židé je mají.“

„Zapomínáš   na   to,   oč   nám   jde,   zničit   představu   ženy,   ženské podstaty.“

„K tomu  postačí hranice v Německu  a ty, co zapalujeme  tady.

Hodí se i zlato.“

„O tom není pochyb, ale zlato není všechno.“

Borgia už ztrácel trpělivost. Vycítil, že Inocenc něco tají, a šel rovnou k věci.

„Co ti královna nabídla za tu dohodu?“

„Nic.“

Borgia vzal papeže za paži a sevřel mu ji. Dostrkal ho tam, kde nebyli na očích, pod hustou korunu vzrostlé švestky.

„Pozor, Giovanni, uzavřeli jsme spolu dohodu. Nechtěj ve mně vyvolávat hněv a neurážej mou inteligenci!“

Inocenc se velice potil, a nebylo to jen vedrem. Rodrigo mu svíral paži ze všech sil.

„Slíbila pomoc mému synovi Kryštofovi.“

Rodrigo zrozpačitěl.

„Vysvětli mi to.“

„Kryštof se už léta pokouší získat někde finance pro jeden svůj projekt.   Je   přesvědčen,   že   mezi   Evropou   a   Asií   leží   celý   jeden kontinent a že je k němu možné dorazit po moři. A Španělsko je země, odkud by bylo nejlépe vyplout.“

„A co tedy?“

Inocenc si kapesníkem otřel čelo.

„Pusť mi paži. Dívají se na nás.“

Rodrigo uvolnil sevření.

„Královna Izabela,“ pokračoval papež, „mu poskytne všechno, co potřebuje. Dostane flotilu a bude guvernérem zemí, které ve jménu Království kastilského a aragonského objeví.“

„Ty ses ale zbláznil doopravdy, a úplně! Proč jsi přijal takovou výměnu?“

„Nemohl jsem jinak. Ten parchant mě vydíral.“

Inocenc přešel do naříkavého tónu. Rodrigo Borgia kývl na sluhu, aby jim přinesl dvě židle. Papež těžce dosedl.

„Nemůžu to pochopit… Ty se odříkáš obrovského bohatství kvůli vydírání… Oč ale vlastně jde?“

„Kryštof všechno ví, lépe řečeno všechno vytušil. Zkrátka, ty to nechápeš, ale já jsem to udělal pro nás, pro církev, musel jsem to udělat, jinak by to byl konec pro nás všechny.“

„Co Kryštof ví?“ zeptal se chladně Rodrigo.

„Zná Pikovy tajné teze.“

Papež dál vysvětloval, vyprávěl, proč požádal o pomoc Kryštofa, kterému důvěřoval, že se mu odvděčil doporučujícími dopisy různým evropským  dvorům, a jak se nakonec, když  dotáhl do konce svůj plán, vrátil a vydíral ho.

„Je mi to jasné,“ řekl mu na to Rodrigo a snažil se všechno si srovnat   v   hlavě.   „Řekněme,   že   dokud   nevypluje,   můžeme   být poměrně v klidu. Neobejde se bez financování a bez flotily. Něco bys ale ještě udělat mohl: říct Izabele, aby nespěchala, aby ho držela v napětí. I když já bych ho spíše držel na řádně napnutém provaze!

Bude to výhodné i pro ni: čím déle to bude trvat, tím víc se bude královská   pokladna   plnit.   A   my   získáme   dost   času,   abychom definitivně odstranili hraběte a jeho ideje. Čekat však už nemůžeme.

Poslal ti svou obranu, ne?“

„Poslal, je to krátký a spíše arogantní spis. Nazval jej  Apologie a vyvrací v něm všechny články obžaloby.“

„Výborně,   nech   si   ho   zavolat,   zaruč   mu   spravedlivý   proces   a průvodní list. Musíme ho mít tady, v Římě, a hned.“

Papež   vstal   ze   židle   a   pomalu   kráčel   k   východu   ze   zahrad.

Rodrigo dál seděl a díval se za ním. Viděl, že je shrbený a chůze mu podle všeho dělala potíže. Třeba bych se mohl dohodnout spíše s Kryštofem,   říkal  si. Napřed  ale  bude  třeba,   aby jeho otec   jednou provždy zmizel. Kdyby nemoci, jimiž Inocenc strádal, ho nestačily v krátké době poslat do hrobu, Kryštof by mohl jejich průběh určitě urychlit.   Řím   a   církev   se   už   dál   neobejdou   bez   nového, inteligentnějšího,   mocnějšího   a   vůči   nepřátelům   pozornějšího papeže. Rodrigo vstal, nový, od Pána pomazaný muž. Byl připraven.

ŘÍM

pondělí, 

6. srpna 1487

Papežské dopisy byly vyvěšeny v bazilice a seznámit se s nimi museli všichni, včetně těch, kteří neuměli číst ani psát. Postávali u nich   písaři,   kteří   za   skromnou   odměnu   vysvětlovali   papežovy dispozice.   V   breve   vyvěšeném   předchozího   dne   Inocenc   VIII.

prohlásil   Devět set tezí  Giovanniho Pika z Mirandoly za kacířské a škodlivé a zakazoval jejich čtení a tisk. Mirandolu pak vyzýval, aby měl  důvěru v pochopení a odpuštění Svatého  otce  – v upřímném přesvědčení, že dostaví-li se osobně, nikdo se neopováží ohrozit jeho život či bezpečí.

Vzhledem k těmto jistotám Leonora vydala okamžitě ve via Veio služebnictvu příkaz rychle připravit zavazadla.

„Pozítří odjedeme. Loď staví v Livornu a tam už nebude nesnadné nalodit se na loď do Janova. Víš určitě, že nepojedeš do Florencie s námi?“

„Nemám žádnou jinou možnost, jak vyložit své teze. Příští rok se Karel z Valois stane francouzským regentem, a třebaže je ještě velmi mladý,   z   papeže   strach   nemá.   Navíc   je   to   spolehlivý   spojenec Medicejských,   i   když   politické   důvody   bývají   temnější   než chaldejské texty. Paříž je poslední moje naděje.“

„Paříž může počkat. Nepotřebuješ mít u sebe knihu? Mohl bych, až budeme ve Florencii…,“ navrhoval Ferruccio.

„Nic   takového,   knihu   musíš   mít   u   sebe   ty   a   ani   mně   nesmíš povědět,   kde   ji   ukrýváš.   Když   to   nebudu   vědět,   nebudu   to   moci nikomu říct, ať se děje co se děje. Znám nazpaměť každou větu a každé slovo, které jsem napsal.“

„Ty s tou tvou pamětí! Jednou mi budeš muset povědět, jak to děláš.“

„Před   tebou   ani   před   Leonorou   nemám   tajemství.   Prosím   tě jenom, abyste se svatbou počkali do mého návratu. Chci u toho být.“

„A taky budeš, v té chvíli budu potřebovat opravdového přítele, aby mě podepřel.“

V tom  okamžiku   vešla  dovnitř  Leonora,  rozcuchaná   a  rudá ve tváři, jako kdyby právě z jedné nádoby do druhé přečerpávala víno.

„Giovanni, promiň,  ale už to sama  nezvládnu. Tvůj stůl je tak zanesený   papíry,   že   prostě   nevím,   jestli   je   mám   dát   všechny dohromady, nebo je nějak rozdělit.“

„Už jdu, Leonoro, a děkuji ti za to, co pro mě děláš.“

„Nemůžu se dočkat, až odjedeme… s mým ženichem.“

Ferruccio jí vzal tvář do dlaní, Leonora však od něho se smíchem odskočila.

„Kdybys tu nebyl ty,“ řekla Giovannimu, „tenhle pohledný mladík by čekal, až budu stará a ošklivá, aby mi vyznal lásku.“

„Tak to není,“ bránil se Ferruccio, „já jenom… moc se v těchto záležitostech nevyznám.“

„Ještě že tak! Kolika ženám přede mnou jsi řekl, že je miluješ?“

Ferruccio se chtěl znovu bránit, Leonora mu však položila dva prsty na ústa.

„Radši mi to neříkej. Mohla bych taky bolestí a žárlivostí umřít. A teď vás nechám vašim diskusím. Já se jdu vedle hádat.“

Oba muži ji sledovali očima se stejným zalíbením, ale s odlišnými city.

„Jsi velmi šťastný muž, Ferruccio. Leonora je nádherné děvče.“

„Taky si to myslím, bude z ní dokonalá manželka a matka.“

„Vidím, že máš ty nejlepší úmysly. Ale dávej si pozor, až budeš ve Florencii.  Dvůr je tolerantní,  ovšem církevní  kruhy o hodně míň.

Netolerují mezi ženou a mužem ani pohlazení, které by nevedlo ke zplození potomka. Snaž se, aby vás před svatbou nebylo víc než vy dva.“

Ferruccio se podrbal ve vousech.

„O tom jsem s Leonorou ještě nemluvil. Počkám, co na to ona.“

„Zamilovaná žena nezná překážky ani zákazy. Mám tak trochu dojem, že ji budeš muset brzdit ty.“

 

  *


„Přestaň brečet, nebude to poprvé ani naposledy, co si něco svým 

chováním sama zaviníš.“

„On byl ale jiný než ostatní, měl upřímné oči.“

Cecia   oškubávala   drůbež   tak   zběsile,   že   jedna   slepice   málem přišla nejen o peří, ale i o kůži.

„A dávej si pozor, paní má dnes hosty! Nech na té slepici aspoň kůži.“

Cecia však na příkazy kuchařky, jíž pomáhala, příliš nedbala. Za své uslzené oči a vztek v těle se mstila na ubohých opeřencích. Ještě že byli už po smrti. Při jednom prudším vznětu citů jí v ruce zůstalo celé stehýnko.

„Tak, a teď už toho bylo dost! Jestli se mu chceš mstít takhle, tak jdi zakroutit krkem zbylým slepicím, o tyhle se postarám sama.“

Cecia odběhla ke kleci a vytáhla z ní kohouta. Než se stačil ozvat, hlavička mu visela dolů. Vidět dívku v tomto stavu kuchařku dojalo, otřela si ruce do zástěry, šla k ní a objala ji.

„Kdybyste  radši pracovaly, vy dvě, za žvanění nejste placené!“

zavolal   na   ně   šéfkuchař.   Připravoval   lázeň,   která   měla   oškubaná kuřata zbavit kůže. „Tady už bude za chvíli všechno hotovo.“

„Jdi si ulevit do zpovědnice,“ odsekla mu kuchařka, „pak budeš klidnější. Mně to jde od ruky!“

Cecia jí položila hlavu na ňadra a vzlykala.

„Byl milý, chápeš to? Opravdový kavalír, ne jako ta sběř, co se ti jen snaží dostat rukama kam až to jde.“

„Ty já znám,“ zvýšila kuchařka hlas, aby ji kuchař slyšel, „ti na nic jiného nemyslí.“

„Očaroval   mě,   nic   jiného   v   tom   nebude.  A  já   husa   jsem   mu napovídala, co jsem neměla. Dělal si ze mne legraci, nic jiného!“

„Cos mu povídala? Doufám, žes mu neřekla, že maso z kuchyně nosíme zpátky na trh a prodáváme?“

„Co tě napadá! Tomu tak asi na nás záleželo! Byl zvědavý jak opice.   Stačilo,   abych   se   zmínila   o   tom   mladíkovi,   který   se   líbí madonně Giulii a kterého by kardinál nejradši nakrájel na kousky jak klobásu.“

„Co je zas tohle?“

„Vždyť o tom víš taky, pověděla mi to Fiammetta a ta to má od Neriny. Chtěl vědět, co a jak a kdy, a přitom mě napájel a hladil.“

„Kde? Pod sukněmi?“

„Ale kde! Tomu na tom, co tam mám, vůbec nezáleželo!“

„To nic, teď už na to nemysli. Utři si slzy. Nezasloužil si tě, a třeba… se mu líbili spíš kluci!“

Cecia   přestala   plakat   a   vrátila   se   ke   slepicím.  Ale   teď   už   jim kroutila krky vlídněji, dokonce jim povolila i zakdákat si. Když si kuchařka odbyla, co si odbýt měla, šla si popovídat s Fiammettou, ta se svěřila Nerinovi a ten svému druhovi z hostince – a tím byl osobní tajemník kardinála Borgii.

 

  *


Zvědové vyrazili všichni najednou a rozběhli se po Římě. Rozkaz 

byl neúprosný, hrabě Mirandola by se mohl skrývat někde v Římě.

Kdo   by   se   cokoli   dozvěděl,   měl   bez   otálení,   okamžitě,   všechno hlásit. Také by ale měli dávat pozor, neobjeví-li se někde ozbrojený muž, který by mohl být od Medicejských, vysoký, s krátkým černým vousem a špičatou bradkou. Navštěvuje hostince a hospody, má hbitý jazyk  a  stejně obratně   nejspíš  vládne  i  mečem.   Odpoledne   pak k mocnému kardinálu Borgiovi přivlekli vyděšeného mnicha. Na oku a na tváři měl modřinu tak důkladnou, jako by tam měl šmouhu od uhlí. Kardinál se na svého muže tázavě zadíval.

„Nechtělo   se   mu   sem,   Eminence,   musel   jsem   ho   chvíli přesvědčovat.“

Mnich se před kardinálem zhroutil na zem a kápě mu sklouzla přes obličej.

„Slitujte   se   nad   svým   nejponíženějším   sluhou!   Nikdy   jsem nikomu neublížil, ženy jsem se nikdy ani prstem nedotkl. Nechci nic než modlit se a ctít Pána našeho.“

„Amen,“ ukončil jeho řeč kardinál a obrátil k svému muži.

„Proč jsi sem tohoto člověka přivedl?“

„Pátral jsem po kostelech, pane, protože právě tam často nacházejí útulek ti, co něco tají. A od tohoto mnicha jsem se dozvěděl, že před několika   měsíci   udělil   poslední   pomazání   nějakému   florentskému nižšímu šlechtici, který vypadal, že si ho chtěli péct na rožni, skrz naskrz byl probodnutý.“

„Nic kromobyčejného.“

„Až   na   to,   že   k   tomu   došlo   v   klášteře   svatého   Sixta.“   Muž   s uspokojením viděl, že v kardinálovi vzbudil zájem. „To ale ještě není všechno. Mrtvý se jmenoval Giuliano Mariotto Medicejský a byl to manžel jisté Margherity – podle toho, co se říká, milenky samotného hraběte Mirandoly.“

„Ale ne!“ zvolal Borgia, čímž ve vyděšeném mnichovi vzbudil ještě větší obavy.

„Mluv,“ přikázal  mu, vzal ho za rameno a přinutil, aby se mu díval do očí, „co ještě víš?“

„Mluv, jak ti přikázal kardinál,“ přidal se biřic a nakopl mnicha do zadku, ne tak silně, aby upadl, ale přece jen natolik důrazně, aby se zdůraznilo, že není čas na vytáčky.

„Přísahám, že víc nevím.“

„Mnichu, ty hřešíš.“

Ledový pohled nejmocnějšího muže Říma, možná mocnějšího než sám papež, jím projel jako šíp a mnich cítil, že si strachy nadělal do kalhot. A ke strachu se přidala hanba. Kardinál se znechuceně ohnal rukou.

„Ale ne,“ obrátil se ke svému biřici, „on se nám tady podělal.“

Mnich však už nebyl s to dostat ze sebe jedno jediné slovo.

„Co ti ještě řekl?“

„Nic moc, Eminence, ale než jsem vám ho sem přivedl, zapátral jsem v klášteře, kde ke všemu došlo.“

Odmlčel se, jako by si chtěl předem vychutnat uspokojení, které přinese svému pánovi.

„A tam?“

„Vyslechl   jsem   matku   představenou   a   ta   mi   pověděla,   že   při srážce,  ve   které   Medicejský přišel   o  život,   na  něho  zaútočili  dva muži, jeden vysoký, s krátkým černým vousem a s bradkou. Podle všeho zahnal na útěk ozbrojence, který zabitého doprovázel.“

„A ten druhý? Jak vypadal?“

„Mladý, o něco menší, černovlasý a vousatý.“

„To neodpovídá…“

„Mohl se zamaskovat.“

„To je pravda…“

„Ani to ale ještě není úplně všechno.“

„U všech svatých, co ještě víš?“

„Abatyše mi pověděla, že tam byla i nějaká žena a potom s nimi odešla.“

„Milenka? Margherita!“

„To bych neřekl, ta tam podle všeho přišla o život.“

Rodrigo Borgia si opatrně pohladil nos. Očima několikrát rychle přeběhl   od   biřice   k   mnichovi   a   pak   se   pozdržel   u   ornamentů   na mramorové podlaze, jako by od nich očekával odpověď.

„Jistý si tím ale nejsi.“

„Nejsem, Eminence.“

„Tak to by stačilo. Nezbývá moc času, teď už vědí, že je hledáme.

Převezmi velení nad ostatními, najděte ty tři a upozorni všechny, že hrabě může mít jiný vzhled, než obvykle má. Může mít černé vousy a černé vlasy místo těch svých světlých kadeří.“

„Provedu.“

„Dám okamžitě zveřejnit příkaz k zatčení. Není už čas na potyčky a intriky. Chci mít Mirandolu tady a nezajímá mě, bude-li živý nebo mrtvý. Jasné?“

FLORENCIE

neděle, 

 30. října 1938

Zpívaná mše začínala v poledne a nekončila před jednou. Věřící se tísnili v chrámové lodi Svatého Marka ode dveří až k oltáři. Pod křížem, dílem Beata Angelika, byla dlouhá řada soudcovských stolic, na   něž   měli   zanedlouho   usednout   mniši,   kanovníci   a   klerikové.

Každý měl na sobě obřadní šat, hlasy se však lišily, od nejhlubšího basu až po podezřelý kontraalt. Ti, jejichž zájem o náboženský obřad nebyl   nijak   velký,   si   sem   přišli   poslechnout,   a   navíc   zdarma, gregoriánský zpěv poslední neděle v měsíci. A mnozí měli důvody docela jiné.

K   těm   posledním   právě   patřilo   pět   mužů   v   doprovodu   svých rodin.   Poslechli   si   hudbu   a   při   Gloria,   které   trvalo   dlouho,   vešli postranními   dvířky   do   přilehlého   kláštera   svatého   Antonína   a odtamtud pak přešli do ještě hlouběji v komplexu budov v klášteře svatého   Dominika.   Kdyby   je   někdo   sledoval,   viděl   by   jen   pět slušných pánů, kteří využili krásného dne a svého malého zájmu o zpívanou   mši   a   šli   si   v   klášterním   poklidu   zakouřit   na   čerstvý vzduch. Byli to pánové ve městě známí, pocházeli z rodin po staletí spřátelených   a   společně   s   dalšími   pány   se   pravidelně   vídali   na týdenních   schůzkách   Akademie   georgofilů.   Patřili   do   skupiny Omega. Její členové se časem měnili, neměnilo se však poslání, a tak tomu bylo bezmála už po pět set let.

Scházel nejvýznamnější z nich, Giacomo de Mola, Strážce. Právě kvůli němu se tu však sešli. Měli rozhodnout, k jaké strategii by se měli   uchýlit,   poté   co   jim   de   Mola   oznámil,   že   rukopis   zmizel.

Zastavili se pod sochou svatého Dominika zadupávajícího do země Kacířství, zobrazené nahou ženou se zoufalým výrazem ve tváři, s dlouhými a hubenými prsty, položenými na knize v okamžiku, kdy se jí do paže zakousl pes.

„Takže svatý Dominik nakonec přece jen zvítězil,“ pronesl jeden muž při pohledu na sochu.

„De Mola na tom nenese žádnou vinu.“

„Udělal   to,   co   udělat   musel,“   dodal   další,   který   zřejmě   měl   u ostatních   největší   autoritu.   „Teď   už   mu   snad,   ač   je   to   absurdní, nehrozí žádné nebezpečí. Ale udělá líp, když zůstane ještě v úkrytu.“

„Mohl by se vrátit sem,“ ozval se jiný a při řeči zamáčkl cigaretu o mramorové sousoší.

„Časem. Uvidíme, co se bude dít tady. V nebezpečí jsme všichni.“

„Myslíš teď na Volpeho, Gabrieli? Zmizel a s ním zmizel i můj klid.“

„Tak to nebude, nic o nás neví. Možná utekl do Německa.“

„Do Německa? Domníváš se, že rukopis ukradli Němci?“

„Podle   toho,   jaký   mělo   všechno   průběh,   je   to   ta nejpravděpodobnější hypotéza.“

„Jaký by to ale mělo důvod?“

„Církev se v Německu podřídila tamějšímu režimu, ale stále ještě má   na   obyvatelstvo   velký  vliv.  Knírkatý   malíř   pokojů  ji   toleruje, nicméně ví, že by mu mohla být nebezpečná. Ta kniha by dokázala výrazně   podlomit   její   autoritu   a   poskytnout   reichu   výraznější náboženskou konotaci.“

„ Gott mitt uns…, “ zamyšleně dodal Rafael.

„Něco   mnohem   horšího.   Kladou   se   tam   základy   zbožštění Hitlera.“

„To   je   ovšem   konec.   Nezbývá   než   se   rozpustit?“   pronesl Zachariel, poté co se všichni nadlouho odmlčeli.

„Nic takového. K tomu přistoupíme, až bude jasné, že nemůžeme nic dělat. Do té doby zůstaneme jednotní a budeme dál doufat.“

„Doufat ale v co, Gabrieli?“

„V naši Matku, třeba. Nebo v aroganci toho, kdo věří v konečné vítězství. Brzy se to dozvíme,  pánové.“ Ukončil schůzku a uhasil cigaretu  o mramorové  sousoší, přitom zanechal  na noze Kacířství černou šmouhu. „Uvidíme se v Akademii jako obvykle příští týden.“

WEWELSBURG

úterý, 

2. listopadu 1938

Dvoutaktní   motor   černošedého   vozu   už   dával   najevo   známky únavy, Wilhelm Zugel však neměl vůbec v úmyslu dopřát mu třeba jen chvilku oddechu. Cestou ze San Galla, kde déle než týden čekal na   instrukce,   se   zastavil   jen   pro   benzin.   Do   cíle,   jímž   byl   hrad Wewelsburg,   zbývalo   už   jen   několik   kilometrů.   Nemyslel   si,   že Říšský vůdce SS na něho bude čekat osobně, nicméně byl naprosto přesvědčen, že s ním naváže osobní styk. Vrhl pohled na aktovku na sedadle vedle sebe a pohladil ji. Dokument, který v ní měl uložen, byl   jedním   z   těch   symbolů,   které   všemocný   šéf   policie   a bezpečnostních sil hledal.

Himmler tuto knihu chtěl a on mu ji odevzdá. Jedním z cílů, jichž chtěl její pomocí dosáhnout, bylo otřást autoritou katolické církve, která stále ještě měla na germánského ducha záporný vliv, a dokázat světu, že židovský Bůh je lidský výmysl. Nehynoucí znaky nebeské abecedy vypadají docela jinak; mají třeba podobu světlovlasé ženy s árijskými rysy – to by byl jeho triumf! Tajné teze hraběte Mirandoly by k němu výrazně přispěly.

Vůz jen namáhavě zdolával stoupání, na jehož konci se tyčil hrad.

Už   jen   to,   že   jej   může   navštívit,   Zugela   plnilo   pýchou   a sebeuspokojením. Znal legendu o něm a byl přesvědčený, že druhý takový   na   světě   neexistuje.   Byl   stavěný   do   trojúhelníku   tajemně orientovaného k severu. Zugel věděl to, co v samotném Německu tušil jen málokdo: že si ho Himmler zvolil za sídlo Černého řádu, sdružení  Ahnenerbe, jehož úkolem bylo pěstovat dědictví zůstavené po předcích, pátrat v něm a šířit jeho myšlenky. Pouhý název mu v mysli dokázal vyvolat představy nahých Valkýr a hrdinů se třpytícím se mečem, nebeských orgií síly a krásy. Co by to mělo znamenat, to nebylo jasné ani jemu samotnému; věděl jen, že na hradě probíhají tajné rešerše a odbývají se okultní rituály, které mají přinést důkaz, že poslání Říše ve světě je nevyhnutelné. Hlavně však věděl, že má-li se z hradu stát  omphalos, pupek světa, pak on bude mezi těmi, kteří se budou těšit jeho přízni.

Pohrdavě   předložil   své   doklady   důstojníkovi   stráže   a   vjel   do parku, kde několik rozložitých dubů ukrývalo vchod do hradu. Když konečně   uviděl   průčelí   fortny   se   svažující   se   střechou   a   dvěma zvonovitými věžemi po stranách jako kamennými strážci, byl si jist, že rozhodující hodina udeřila i pro něho. Zaparkoval mezi ostatními vozy   a   všiml   si,   že   jsou   mnohem   silnější   než   ten   jeho.   Byl   tam překrásný Stuttgart Torpedo a zbrusu nový BMW 328, oba v černé barvě. Polaskal očima jejich měkké a přitom odvážné linie. Právě taková měla auta být a takové byly i ženy, které se mu líbily. Dva muži SS na stráži u vchodu ho bez problémů pustili dál. V rozlehlé hale v přízemí byly stěny pokryty rudobílými vlajkami s hákovým křížem. V každém koutě stálo rytířské brnění.

„Buďte vítán, poručíku Zugele. Pojďte za mnou.“

Voják, který tu na něho čekal, se na něho zcela přirozeně usmál: oba měli stejnou hodnost a Zugel mu na jeho pozdrav odpověděl vztaženou pravicí.

Venku   se   už   setmělo,   v   hale   však,   díky   novým   sodíkovým žárovkám, které se v Německu právě začaly vyrábět, bylo světlo jako ve dne. Osvětlení se výtečně snášelo se světlem vrhaným kopiemi starodávných pochodní, rozmístěných po stěnách. Po dlouhém čekání k němu po centrálním schodišti sestoupil muž. Byl hubený, na sobě měl   dvouřadové   sako   a   trochu   se   podobal   ministru   propagandy Josephu Goebbelsovi. Na rozdíl od něho však měl chování maličko zženštilé.

„Poručík Zugel?“

„Ano, pane.“

Zugel na znamení úcty vyskočil. Příchozí vypadal autoritativně a mlčky si ho měřil.

„Jsem Hermann Heinz, asistent doktora Wusta, pojďte se mnou.“

Hlas měl kvokavý, ale bylo znát, že je navyklý rozkazovat. Vyjeli výtahem do třetího patra. Z chodby, kterou procházeli, vedla okna do vnitřního dvora a Zugel tak mohl obdivovat třetí věž, mnohem větší a masivnější než ostatní dvě. Říkalo se o ní, že stojí na velikánském okrouhlém kameni, symbolu dávného árijského náboženství. Heinz ho   odvedl   do   místnosti   zařízené   jako   obyčejná   pracovna.   Klidně mohla patřit nějakému notáři nebo univerzitnímu profesorovi.

„Mám dojem, že jste nám něco přinesl.“

Zugel vytáhl rukopis z aktovky a okázale mu ho podal. Heinz se na něj ani nepodíval a uložil ho do zásuvky v psacím stole. Zugela zamrazilo v zádech.

„Díky,   poručíku.   Výborná   práce.   Můžete   si   tady   na   hradě odpočinout. Večeře je přesně v osm.“

Zugel sevřel čelisti, nevěděl, co na to odpovědět. Muž před ním se na něho zadíval a našpulil rty, jako to dělávají ženy, když si chtějí nanést rtěnku.

„Máte ještě nějaké další přání, poručíku?“

„Nemám, domníval jsem se však, že knihu bude třeba okamžitě prohlédnout. Vím totiž, že říšskému vůdci Himmlerovi na tom velice záleželo…“

„Vykonal jste svou povinnost, poručíku,“ vpadl mu do řeči Heinz a jeho tón už nebyl přátelský. „Teď se vám musím omluvit, mám na práci něco jiného.  Heil Hitler! “

Místnost, která byla Zugelovi přidělena, vypadala jako mnišská cela;   postel,   skříň   a   místnůstka   se   sprchou   a   záchodovou   mísou.

Okno vedlo do údolí. Když si byl poručík jist, že je sám, začal hledat něco, na čem by si vybil vztek. Nenapadlo ho nic lepšího než zatnout si nehty do paží. Pak si přiložil  k ústům polštář, hryzal  do něj a skučel do něj svůj běs.

NA CESTĚ Z ŘÍMA DO LIVORNA

středa, 

8. srpna 1487, 

 a následující dny

V   rozvrzaném   voze   projeli   městem,   plavba   po   Tibeře   nyní podléhala   mnohem   přísnějším   kontrolám.   Měli   značné   obavy,   že budou   poznáni.   Nebylo   snadné   provážet   městem   čtyři   zavazadla, jakkoli budila dojem bedýnek s broskvemi a pytlů s luštěninami a zeleninou, a tři osoby, vozku nepočítaje. Z domu někdo přihlížel, jak odjíždějí. Kdo odchází, budí vždycky určitou pozornost, zvláště ve městě,  kde se stále ještě potulovali  vlci i lišky a které se snažilo aspoň zčásti nabýt své někdejší nádhery. Společně s početnými vozy kupců, kteří neměli svůj krám a do města přijížděli prodat posádkám lodí čerstvé ovoce, projeli po via Portuense uprostřed polí, zahrad, statků a zřícenin. Pak dorazili ke zbytkům starého přístavu římských císařů. Ferruccio poznal loď.  Santa Marta byla zakotvena u jedné z posledních nákladních ramp, které tu zůstaly od dob Trajánových.

Kapitán byl trochu nervózní, aby už vypluli, ale setkání s ním bylo srdečné. Bylo tu plno vojáků a v přístavních krčmách se povídalo o nebezpečných  osobách, po nichž se pátrá, i o odměnách za jejich dopadení.

„Doufám, že se nejedná o vás,“ ubezpečoval se kapitán.

„Tak   důležití   my   nejsme.   I   když   naše   peníze   by   se   nějakému hrdlořezovi   mohly   hodit.   To   by   mě   ovšem   nesměl   znát,“   dodal Ferruccio a poplácal dlaní jílec svého meče. Kapitán zvážněl.

„Mám   vlastní   zákoník   cti   a   mí   muži   mi   za   jeho   dodržování zodpovídají svým životem.“

Santa Marta vyplula z přístavu pomocí vesel a díky lehkému větru od jihu se brzy ocitla  na širém moři.  Moře  bylo  sotva zčeřené  a pouze   na   západní   straně   mohly   nakupené   mraky   věstit   brzkou bouřku. Kdyby se scirocco, vítr od jihu, obrátil v libeccio, a vál tedy od jihozápadu, musela by si loď rychle hledat bezpečnou zátoku, ve které by zakotvila.

Slunko se dotklo obzoru, kde moře končilo, jako by se do něj ukládalo. Z pevniny už bylo vidět jen nějakou věž v dálce. Giovanni se opíral o vysoké zábradlí na zádi. Přišla k němu Leonora a zavěsila se do něho. Dlouho tak mlčky stáli a Ferruccio je tam nechával o samotě, ať se myšlenkami vracejí k tomu, co opouštějí, živé či mrtvé, úzkosti i naděje. Odvážel je co nejdál od vyhládlé římské vlčice a oba je miloval. Když Leonora položila Giovannimu hlavu na rameno, nepocítil sebemenší osten žárlivosti.

 

  *


Stráž u dveří se sice pokusila o slabý odpor, neopovážila se mu 

však   zabránit   ve   vstupu.   Papež   Inocenc   ještě   spal,   když   kardinál Borgia   vtrhl   do   jeho   ložnice.   Svítalo   a   jitřní   modlitby   ještě neproběhly.

„Uprchl!“ vykřikl.

Žena,   kterou   měl   papež   v   posteli,   vykřikla,   vstala   a   nahá   se rozhlížela,   kudy   se   dát   na   útěk.   Kardinál   se   vrhl   k   posteli   s baldachýnem. Inocenc vytřeštil oči, nebyl s to si uvědomit, co se děje a koho má  před sebou. Instinktivně  si přitáhl prostěradlo k očím, jinou obranu neměl po ruce. Rodrigo měl tvář na píď od jeho.

„Rodrigo! To jsi ty! Kdo ale uprchl?“

„Hrabě! Ten proklatec odplul na lodi!“

Žena dál křičela a přikrývala se záclonou u okna. Kardinál šel k ní,   vzal   její   tvář   mezi   palec   a   ukazovák   a   sevřel   ji   tak,   aby   to zabolelo.

„Seber si své věci a odejdi z této místnosti!“

Pronesl těch několik málo slov záměrně pomalu a zblízka, aby ucítila jeho dech. Žena se mu vytrhla a po čtyřech hledala na podlaze své   ošacení.   Před   odchodem   se   nevyhnula   kardinálovu   kopanci.

Inocenc si mezitím navlékl župan ze zeleného brokátu.

„Od koho ses to dozvěděl? Je ta zpráva jistá?“

„Moji   zvědové   se   nikdy   nemýlí,   doplatili   by   na   to   životem.

Nalodili se a ta loď pluje do Livorna.“

„Nemáme lodi, Rodrigo, nemůžeme je pronásledovat.“

„To vím taky. To je další z mnoha problémů, které budeme muset řešit. Chudoba církve je urážkou slávy Boží. Peníze jsou, Giovanni, stačí si je vzít. Napřed si ale musíme vyřídit účty s Mirandolou, jinak by bylo všechno marné.“

„Jak ho ale dostihneme?“

„Po moři ne, to je jisté, ale po souši to možné je. Chci ho mrtvého a nezáleží, zda smrt k němu přijde z rukou Božích nebo kata!“

Inocenc se na něho zachmuřeně zadíval.

„Děláš si z toho osobní záležitost. Pico je nepřítel církve.“

„Čili je proti nám dvěma. Takže to osobní záležitost je. Myslím, že právě nastal okamžik, kdy by měl být rehabilitován tvůj syn.“

„Franceschetto?“

„Pravda, máš i další, ale měl jsem na mysli právě jeho. Nabídni mu,   co   chceš,   třeba   vládu   nad   Římem.   Pokud   ovšem   dokáže Giovanniho Pika polapit nebo zabít.“

 

  *


Pot,   prach   a   bláto,   křik,   koňský   dusot,   lesklá   brnění   vepředu, 

naleštěná kůže vzadu, meče a kopí u sedla, luky a kuše přes hruď, tak vypadala   skupina   padesáti   jezdců,   které   Franceschetto   během necelého jednoho dne sehnal dohromady. Vyrazili za úsvitu, ještě než slunce potvrdilo svou přítomnost na obloze. Papežův syn byl v čele a udával rychlost jízdy, vedle sebe měl štolbu s korouhví rodu Cybů.

Jako jediný měl helmu s hledím, i když je měl zvednuté, a ochranu krku z drátěných ok. První projížděl osadami, po obdělaných polích, kolem statků a mlýnů, a všichni se ukláněli a zdravili a proklínali, sotva projeli kolem.

Santa   Marta,   loď,   se   kterou   závodili,   měla   první   zastávku   v Livornu, novém medicejském přístavu. Mohlo to pro ně znamenat, podle větru, jak náskok, tak zpoždění. Kdyby byl vítr příliš silný, nebo naopak žádný, loď by zpomalila a jezdci by do Livorna dorazili dřív než ona. Bude-li Franceschetto úspěšný, podle otcova slibu se stane guvernérem Říma. Takovou příležitost si nemůže nechat ujít, a navíc se pomstí za útěk sodomitského přítele hraběte Benivieniho.

V   Civitavecchia   poprvé   přesedli   na   jiné   koně.  Santa   Marta  s lehkým větrem v plachtách proplula kolem Ladispoli a hledala si na otevřeném   moři   silnější   vítr.   Houf   jezdců   pod   papežskými korouhvemi   dohnal   pomocí   ostruh   vyčerpané   koně   ke   stanici   v Capalbiu, lénu Giovana Battisty Orsiniho, jehož rodina se tak pyšně opřela zvolení Franceschettova otce papežem. Místní regent, troufalý díky počtu svých mužů, jim odmítl vyměnit koně a Franceschetto byl přinucen nechat odpočinout jak koně, tak své muže.  Santa Marta zachytila třetí a poslední den dobrého jihozápadního větru a měla jej v plachtách až do večera, kdy se moře rozvlnilo a začal je bičovat nečekaný   liják.   Stáhli   plachty   a   s   pomocí   vesel   loď   dorazila   do Giannutri. Srpnovou oblohu občas křižovaly blesky, bily do moře tak hustě,  že   obloha  zdálky  budila   dojem   branky  z  pozlacených   tyčí, která se zavírá a otvírá na rozkaz nějakého šíleného boha moří. Malá galéra,   která   je   pravděpodobně   zdálky   sledovala,   ztroskotala   na útesech východního výběžku toskánského ostrova.

„Nejspíš piráti,“ usoudil kapitán pohrdavě.

Franceschettovi se povedlo vyměnit koně až v Ortebellu, ale za lichvářskou cenu: Sienská republika byla slabá, neměla odpůrce ani spojence.  Santa Marta obeplula ostrov del Giglio. Houf jezdců uvízl v bažinách za Castiglione. Museli si hledat odbočku k pobřeží, přišli o vzácný čas a unavili koně. Z písčité duny Franceschetto zahlédl loď se čtvercovou plachtou na obzoru. Když s papežským praporcem na stěžni   proplouvala   kolem   pobřeží   mezi   Elbou   a   Piombinem,   z pevnosti Rivellino se ozvaly tři salvy z houfnice. Jacopo IV., pán Piombina, měl nepřátele všude, až na Řím. Za mysem   Santa Marta našla silný správný vítr a vesla byla vtažena do lodi. Příď krájela drobné vlny, jako by ji vedla něčí ruka, a moře dalo najevo svou shovívavost procesím delfínů, kteří pluli několik metrů před přídí, nečekaně a elegantně vyskakovali z vody a zase se do ní vraceli.

Leonoru pohled na ně těšil, usmívala se a občas otočila hlavu napřed k Ferrucciovi a pak k Giovannimu, aby se potěšila jejich klidnými tvářemi.

Jezdci se vrátili na vršek, vyhnuli se feudu rodiny Appiani a znova sjeli   dolů   k   pobřeží.   Kousek   před   San   Vincenzem   však   padli   do léčky.  Dva   muži   byli   zasaženi   dovedně   mířenými   střelami   z   kuší ukrytých mezi stromy. Franceschetto rozkázal sesednout z koní a v očekávání přímého útoku vytvořit kruh. Kdyby si měl vybírat mezi lupiči a Gherardeskovými muži, dal by přednost těm druhým; s nimi by   si   mohl   vyjednat   volný   průchod   za   pár   florinů,   jimiž   byl dostatečně   zásoben.   Čekání   se   protáhlo   až   do   večera,   kdy   tlupa špatně vyzbrojených, ale početných banditů na ně vyrazila ze všech stran. Dlouhé meče a vojenská disciplína získaly brzy převahu nad vidlemi a kyji. Když půtka skončila, Franceschetto napočítal na zemi přes   dvacet   těl   banditů   a   čtyři   své   muže.   Zranění   byli   doraženi mečem, pro výstrahu, včetně toho, který vypadal jako jejich vůdce, raněný   sekyrou   a   neschopný   pohybu.   Na   úsvitu   vyrazili   na   další cestu, zatímco  Santa Marta obrátila příď k livornskému přístavu.

LIVORNO

sobota, 

11. srpna 1487

V hemžení lodí a rybářských  člunů   Santa Marta  zakotvila pod velkou věží, na které bylo zdálky vidět florentského lva, znak města a symbol vlády Medicejských nad malým, ale činorodým přístavem.

Zatímco   Ferruccio   platil   smluvenou   částku   kapitánovi,   Leonora   a Giovanni   opustili   loď   a   rázem   se   ocitli   uprostřed   různorodého   a hlučícího davu. Mouřeníni s tvářemi a pažemi temnými jako eben, Židé v černých pláštích a s dlouhými  stočenými  vlasy, vojáci bez stejnokrojů   se   zlatými   náušnicemi,   rybáři,   prodejné   ženy,  kupci   s látkami, kořením a šperky a účetní usazení u provizorních pultů, u nichž   probíhaly  živé  diskuse  týkající  se  směny  jednotlivých  měn.

Giovanni chvíli sledoval rychlý průběh směny florinů a florentských barilů,   které   byly   nejpoužívanější   měnou   za   janovské   mince, benátské dukáty, neapolské carliny, ale i francouzské pistole a vzácné zlaté tary z Arábie. Byly to rychlé, z hlavy prováděné operace, u nichž nejdůležitější byla vzájemná důvěra.

Ferruccio šel k pultu, ale napřed se rozhlédl kolem sebe.

„Medicejští mohou být spokojení, přístav je nejen den ode dne větší, ale svou pověstí odsouvá na druhé místo i přístav v Pise.“

„To bude výtečný námět k hovoru, až budeš znova u Lorenzova dvora a necháš si od něho požehnat ke svatbě.“

„Od Medicejských?“ Leonora se zachmuřila. „Já na jejich dvůr nechci.“

„Obávám se, že to je účet, který budeš muset  zaplatit,“  řekl jí něžně   hrabě.   „Přijdeš   zavěšena   do   Ferruccia,   lehce   se   ukloníš   a okouzlený Lorenzo ti padne k nohám!“

„Tak   tohle   mě   nenapadlo,“   přijal   jeho   žert   Ferruccio,   „nechtěl bych se s ním bít!“

„Vám mužům Bůh nenadělil mozek. Budu se vroucně modlit k Matce, aby vám nějaký podstrčila,“ napomenula je žertem Leonora.

Vyrazili k nedaleké pevnosti, jako ochrana se nad ní tyčila kulatá stará věž. Vůz se zavazadly jel za nimi. U pevnosti byla strážnice a tam se budou muset rozdělit. V podloubí Ferruccio vybral a najal dva zbrojnoše, kteří měli Giovanniho provázet na jeho dlouhé cestě. Byli to bratři, pocházeli z Boloně, byli mladí a měli poctivé oči.

„Trváš na tom ještě?“

„Trvám, Ferruccio, víš dobře, že to je moje poslední příležitost.

Pařížské   univerzitní   prostředí   už   znám.   Tamější   studenti   sice nebudou   moudří   jako   Del   Medigo   nebo   Abdullah,   ale   jsou   jich stovky a mají otevřené hlavy. Proč bych mezi nimi nenašel toho, kdo mi uvěří a vyslechne mě? Přísahám na to, co je mi na světě nejdražší, že se uvidíme. Vrátím se včas, abych stihl vaši svatbu.“

„Giovanni!“

„Leonoro,   prosím   tě.“   Ferruccio   jí   ohleduplně   položil   ruku   na rameno. „Nesmíme být příliš nápadní. Kvůli Giovannimu.“

Leonora  políbila  Giovanniho  na  obě  tváře,  smáčela   mu   přitom vousy slzami, které mu na nich zůstaly jako drobné perly, a ustoupila od něho.

Ferruccio   otevřel   jedno  ze   zavazadel,   vytáhl   z  něj   pochvu  a  z pochvy tenounký meč neobvyklého vzhledu. Měl hrušku ze stříbra a koš v podobě kříže, chráněného lehkou mřížkou. Vzal jej do obou rukou a podal Giovannimu.

„Vezmi   si   ho,   moc   tě   o   to   prosím.   Nechal   jsem   ho   vyrobit schválně pro tebe, je velice lehký, a navíc ti bude chránit ruku.“

Giovanni si vzal meč s obdivem do ruky. Čepel se zdála tenká jako papír a přitom velice pevná, ostrá jak břitva. Nevážil o moc víc než větší dýka a jílec byl potažen proužky jemné kůže. Potěžkal jej v pravé   ruce   a   přes   svou   nepatrnou   zkušenost   v   používání   zbraní dokázal ocenit jeho ovladatelnost a zároveň odolnost.

„Je nádherný,“ řekl upřímně, „i když si nejsem jistý, jestli si jím budu umět posloužit.“

„Až ta chvíle nastane, pokud nastane, někdo ti povede ruku.“

Dlouho setrvali v objetí, pak se beze slova od sebe odtrhli a už se na sebe nepodívali. Ferruccio a Leonora vyrazili ke stanici vozů a kočárů do Florencie, Giovanni se na odjezdu do Paříže dohodl se svými dvěma novými průvodci.

 

  *


Už se smrákalo, když houf ozbrojených mužů získal svolení vejít i 

se zbraněmi do labronského přístavu. Koně byli samá skvrna od potu a na tvářích jezdců byla znatelná únava, arogance muže, který jim velel, však neprošla bez povšimnutí. Lidé jim obezřetně ustupovali z cesty, ale z očí jim nezmizelo hrdé nepřátelství. Před věží zvanou Věž florentského lva Franceschetto nadzvedl hledí, seskočil z koně a se   dvěma   dalšími   muži   zamířil   k   přístavnímu   molu,   kde   kotvila spousta nejrůznějších plavidel. Puchem, který odtamtud vanul, byli znechuceni i sami rybáři, kteří se chystali vyplout na moře. Už se chtěli  rozdělit  a loď   Santa Marta  hledat každý zvlášť,  když  ji se spuštěným   můstkem   spatřili   přímo   před   sebou.   Na   stráži   byl   na palubě pouze jeden námořník, původem nejspíš odněkud z Orientu.

Měl   nahou   hruď,   vystouplé   vole   a   leskla   se   mu   holá   hlava.

Franceschetto chtěl se dvěma svými muži vstoupit na palubu, avšak muž   se   jim   s   rozkročenýma   nohama,   postavil   do   cesty.   V   ruce varovně třímal železnou tyč.

„Nech nás jít dál,“ pohrozil mu Franceschetto, „chceme si jenom promluvit s velitelem.“

„Není na palubě,“ odpověděl muž hrdelním hlasem.

„Poslouchej,“ vybuchl Franceschetto, „nebudeme tu ztrácet čas.

Kde je kapitán?“

„Nejspíš se opíjí v nějaké krčmě. A kdo jste vy?“

„Nevěřím ti, pusť nás na loď!“

Franceschetto  tasil  meč   a  zbylí  dva  také.  Muž  utekl   na  záď  a zmizel v podpalubí.

„Hledejte všude,“ přikázal, když byli na palubě. „Hrabě má černé vousy. Dávejte si pozor na muže s bradkou, je nebezpečný, a zajměte ženu, poslouží nám jako rukojmí.“

Uběhl pouhý okamžik a na záď, na příď a na palubu vyběhlo z podpalubí   nejméně   třicet   mužů   vyzbrojených   dýkami,   okovanými holemi   a   sekyrami.   Jen   jediný   měl   na   sobě   kazak;   ten   vykročil kupředu, zatímco Franceschetto a jeho dva muži se s napřaženými meči postavili zády k sobě.

„Stůjte! Jsem Franceschetto Cybo, syn Jeho papežské Svatosti,“

vzkřikl   Franceschetto.   Jeho   obvykle   spodní,   arogantní   tón   však ustoupil pisklavému návalu strachu.

„A   já   Duch   svatý,“   ušklíbl   se   námořník.   „V   nepřítomnosti kapitána   velím   na   lodi   já,“   dodal   spíše   k   námořníkům   než   k Franceschettovi a jeho druhům, „a na lodi mám stejně jako on právo rozhodovat o životě a smrti každého, kdo na ní je.“

Franceschetto mlčel, nohy se mu však už roztřásly.

„Pán je, jak vidím,  pěkně oblečený,“  pokračoval  muž.  „I když páchne jak něčí lejno.“

Odezvou   mu  byl   sborový smích,   který  muž  chtěl  právě   svými slovy vyvolat, aby u nezvaných hostů prosadil svou autoritu.

„Odhoďte meče!“ nařídil jim a na tváři neměl nejmenší náznak úsměvu.   Franceschetto   si   odepnul   meč   a   položil   ho   pomalu   na palubu. Ostatní následovali jeho příkladu.

„Svlečte se!“ dál přikazoval námořník. „Nebo bude páchnout celá loď!“

„Můžeme   zaplatit,“   ozval   se   Franceschetto   a   vsunul   ruku   do záňadří.

„Na placení a na umření je vždycky dost času, ne?“

Námořníci se zasmáli, už ale byli připraveni na podívanou, která bude následovat. Franceschetto pokynul druhým dvěma a začali se svlékat, napřed boty, pak košili a kalhoty, až zůstali jen ve spodkách.

„Mám dojem,“ řekl pak zástupce kapitána posádce, „že teď by urození páni potřebovali řádně se vykoupat!“

Paluba se rozezněla radostným křikem a za smíchu a vzájemného strkání všichni Franceschetta a jeho muže tlačili k zábradlí na opačné straně, než byl břeh a molo. Jejich veselí však mělo krátké trvání: v tom okamžiku se na loď vrátil kapitán.

„Co se to tu děje?“ zavolal na svého zástupce.

„Tihle tři přišli na loď bez svolení a se zbraněmi v ruce. Navíc páchnou jak zdechliny, a tak jsme chtěli…“

„Co jsou zač?“ přerušil ho kapitán.

„Přísahám,   že   jsem   Franceschetto   Cybo!   Syn   papeže   Inocence VIII.“

Jeho   slova   vyzněla   spíše   jako   prosba   než   hrdé   přiznání   a   v posádce vyvolala výbuch hurónského smíchu. Kapitán ho jen stěží dokázal utišit.

„Jste opravdu ten, za něhož se vydáváte?“ zeptal se a okamžitě mu na mysli vytanuly jeho obchody v Římě. „Můžete to dokázat?“

Franceschettovi se aspoň zčásti vrátila obvyklá arogance a ukázal kapitánovi příkaz k zatčení Giovanniho Pika, hraběte z Mirandoly.

List byl dole opatřen pečetí Inocence VIII., kterou kapitán znal.

„Umíte číst?“

Franceschetto sledoval proměny v kapitánově obličeji a tón jeho řeči byl rázem ještě přezíravější. Kapitán rychle zvážil situaci, v níž se ocitl nejen on sám, ale i jeho rodina a posádka.

„Račte prominout unáhlenost mých lidí, něco takového nemohli tušit.“

Franceschetto se rychle oblékl.

„A teď,“ řekl spěšně, „kde jsou vaši cestující? A nesnažte se lhát, mohl bych vás všechny dát pověsit.“

„Nejspíš v Římě,“ odpověděl kapitán a odolával jeho tázavému pohledu.  „V každém  případě  byl  tento  příkaz  vydán  v  den   mého odplutí z Říma a já jsem se s ním nemohl nijak seznámit.“

„Kde jsou?!“

„Loď   opustili   dnes   ráno   a   pak   už   jsem   je   neviděl.   Je   to   čistá pravda, Excelence. Můžete loď převrátit vzhůru nohama, budete-li chtít. Jsem dobrý křesťan a znám své povinnosti.“

Posádka rozpačitě mlčela, vypadala jako smečka psů, kteří ztratila stopu   kance.   Franceschetto   mohl   svým   mužům   nařídit,   aby prohledali loď, byla by to však ztráta času. Kapitán moc dobře věděl, co riskuje, a Cybo se rozhodl uvěřit mu. O pomstu se postará, až se vrátí se svou lodí do Říma.

„Jestliže jste lhal, zaplatíte životem,“ pohrozil mu před odchodem.

Vrátil se ke svým lidem a nařídil jim, aby prošli všechny hostince a   vyptali   se   každého   důstojníka   i   vojáka.   Livorno   nebylo   žádné město a ti tři se nemohli jen tak vytratit. Byla už noc, když se jeden z jeho mužů vrátil do hostince, kde Franceschetto čekal na své muže, až mu sdělí výsledek pátrání. Vzdálenější stoly byly obsazené lidmi, kteří vesele jedli a pili; okolní však byly prázdné.

„Viděli je, Excelence.“

„Kde?“ zeptal se a dopil další z mnoha holb s moštem.

„Všichni   dnes   ráno   odjeli,“   řekl   mladý   štolba,   kterého Franceschettův muž s sebou přivedl. „Vousatý muž míří do Paříže.

Slyšel jsem to na vlastní uši. Druzí dva, muž s bradkou a žena, odjeli do Florencie.“

„Do Paříže…,“ opakoval Franceschetto a jazyk se mu pletl. „Co tak asi jede Mirandola dělat do Paříže?“

„Excelence,“   pokračoval   štolba,   „jmenuji   se   Marzio   z   Pisy,   a chcete-li, mohu vás doprovodit. Dva mí druhové doprovázejí muže, kterého hledáte, a vím, jakými cestami se budou ubírat.“

Franceschetto vrávoravě vstal, přičemž převrátil lavici, na které seděl.

„Výborně,“ povykoval, „vydáme se do Paříže.“

Lidé u stolů se po něm otáčeli.

„Jen se dívejte,“ vyjel na ně, „a pořádně si mě prohlídněte. Teď jedu do Paříže, a až ho tam chytím, bude ze mne římský guvernér!

Rozuměli jste, vy bando hloupých pacholků?“

Od jednoho stolu se ozvaly urážlivé odpovědi a několik mužů, ochotných   pustit   se   do   rvačky,   vyskočilo.   V   tom   okamžiku Franceschetto upadl na stůl a ten se na něj převrátil. Mladý zbrojnoš a Franceschettův  muž  ho zpod stolu vytáhli  a odvlekli ven, muži kolem jen zavrtěli hlavami a znovu ponořili lžíce do kuzuku, rybí polévky, čpící kraby a škeblemi.

NA CESTĚ DO PAŘÍŽE

od pondělí 13. srpna 1487

Hraběti   z   Mirandoly   se   okamžitě   dostalo   možnosti   ocenit vynikající vlastnosti Valda a Dada Centesiových, boloňských bratrů, které si najal coby doprovod na cestu do Paříže. V Sarzaně, kde byla první   přepřahací   stanice,   ho   zdvořile   přinutili   vyměnit   koně   za robustnějšího vraníka. S využitím vedlejších cest a stezek dorazili pozdě večer do údolí della Fontana Buona. V hospodě velice skrovně pojedli,   před   ulehnutím   se   však   dobrou   půlhodinu   pocvičovali   v šermířském umění.

„Jsme žáci Filippa Vadiho,“ oznámili pyšně Giovannimu, „a náš učitel nám vždycky říkal, abychom nenechali minout ani jeden den bez cvičení.“

Janov objeli shora, jak chtěl Giovanni, aby se vyhnuli statkům rodu   Cybů,   a   zamířili   k  Albenze.   Odtamtud   zamýšleli   dorazit   do Cunea na území, které patřilo Savojským. Byla to bezpečnější cesta, oba   bratři   ji   ve   službách   urozeným   pánům   či   kupcům   použili   už několikrát. Hrabě si k oběma zachovával zdvořilý odstup, ale druhý den, puzen zvědavostí, se zeptal na původ jejich křestních jmen.

„Náš otec byl boloňský mlynář a byl muž po svém nábožný. Mně dal jméno Valdo, protože nějaký mnich mu jako tajemství pověděl, že to byl nějaký světec. A když nám pak matka za rok zemřela při porodu, dal mému bratrovi jméno Dado, aby od něj odehnal nepřízeň a přivolal štěstí, bez kterého se  ten, kdo vrhá kostku, jak zní význam jména mého bratra, určitě neobejde.“

„Váš otec byl spíš filozof než mlynář,“ poznamenal hrabě.

„Kdyby byl filozof,“ ozval se Dado, pobídl koně a oba je předjel, „tak by se neoběsil.“

Noc   strávili   v   casottské   kartouze,   kde   mniši   rádi   ubytovávali platící panstvo. Ve spánku, který se k němu dostavil, sotva se položil do postele, Giovanni po dlouhé době zase spatřil svou ohnivou kouli.

Tentokrát   však   oněměla   a   po   probuzení   se   ho   zmocnila   smutná předtucha. Paříž byla ještě daleko a prosil Matku, aby vzala pod svou ochranu Ferruccia a Leonoru a ponechala si u sebe Margheritu.

V poledne už byli za hradbami Cunea a na Martově poli se ocitli uprostřed velkého trhu. Byly tam stánky s nádobím a s látkami, s postroji pro koně a pro voly a různým nářadím pro rolníky. Hejna kluků se šplhala na sudy, válela se po zemi, někteří s pomocí kol a holí závodili. Na každém rohu pekaři a cukráři chválili jakost svých výrobků a podobně si počínali i prodejci vína, kteří kolemjdoucím nabízeli  ochutnávky zdarma.  Kejklíři  a komedianti  předváděli  své dovednosti, chodili na dřevěných trojnožkách nebo si vyhazovali nad hlavu dřevěné koule a kuželky.

Giovanni a jeho dva průvodci seskočili z koní a uvázali je vedle těch, co tu už byli: trpaslík, celý v červeném a s péry na klobouku, se nabídl,   že   jim   je   ohlídá.   Na   jedné   straně   katedrály   skupina světoběžníků,   obklopená   houfem   diváků,   provozovala   jakési přestavení.   Přivábeni   smíchem,   který   se   odtamtud   ozýval,   tam poutníci zamířili a brzy zjistili, proč se všichni tak dobře baví. Dva herci  hráli   mladého  francouzského  krále   a papeže   Inocence;   další herec, v ženském převleku, neustále vybíhal z improvizovaných kulis a zase se do nich vracel. Papež a král se ho marně snažili chytit.

Nakonec se papeži přece jen podařilo ho lapit, a když králi uštědřil řádný   kopanec,   vyhrnul   mu   šaty,  stáhl   spodní   prádlo   a   začal   mu přede všemi na zadek sázet jednu ránu za druhou. K Giovannimu, který se spíš divil než bavil, se přiblížil nějaký muž.

„Vy nejste zdejší, viďte?“

Giovanni okamžitě v duchu zaujal obranný postoj.

„Nejsme, pane, přijeli jsme z Florencie.“

„Teď  je mi  jasné,  proč se tak tváříte!  Ve Florencii  by ten  váš dobrák   mnich,   Savonarola,   už   dávno   pověsil   tyto   kašpary   na šibenici.“

„Je   to   možné,   i   když   od   dob   Karla   Velikého   si   potulní   herci mohou utahovat z vládců, aniž se musejí obávat o život.“

„Souhlasím s vámi a tak by tomu také mělo být. Ke všemu právě máme svátek Panny Marie, kdy její duše konečně došla klidu a míru, a vy jistě víte, že když kočka spí, myši, které tu vidíte, mají pré.“

„Rád vás poznávám, pane,“ řekl Giovanni. To, co muž říkal, se mu zalíbilo a zachtělo se mu popovídat si s ním. „Jsem Giovanni Leone, ve službách pánů Florencie.“

Představil se jménem, které použil poprvé při svém prvním útěku z Říma; řekl si totiž, že by mu mohlo,  stejně jako tenkrát, dobře posloužit.

„Moše Albo, rád vás poznávám.“

Giovanni na okamžik zrozpačitěl a muž si toho povšiml.

„Je to tak,“ řekl, „jsem Žid. Vadí vám to?“

„Vůbec ne, mám mezi vámi hodně přátel.“

„Já zase doufám, že si v této zemi najdu přátele nové. Můj otec, rabín, odešel ze Španělska, když jsem byl ještě chlapec. Nenáviděl jsem ho kvůli tomu, ale dnes bych mu měl poděkovat, protože díky němu jsem naživu.“

„Doufejme, že tomu tak bude i nadále.“

„Savojští  jsou, co se náboženství  i rasy týče,  velice  tolerantní, stejně jako jejich francouzští spojenci.“

Objevil se Valdo a pošeptal Giovannimu: „Musíme vyrazit, čeká nás zlá cesta.“

Giovanni   se   podáním   ruky   rozloučil   s   mužem,   který   se   mu představil svým pravým jménem.

„Jste spravedlivý muž,“ řekl. „Šalom, Moše.“

 

  *


Na území markýze ze Saluzza vkročili bez problémů, mezi ním a
 

vévody savojskými po několika letech války sice zavládl mír, ale se zbraněmi v ruce. Sjednala jej Francie, která v nich obou chtěla mít spojence, a Francie na něj také dohlížela. Neplnoletá regentka Anna, vládnoucí za francouzského krále, o Itálii sice nejevila žádný zájem; tamější   území   však   byla   branou,   kterou   by   Francouzi   při   vhodné příležitosti mohli docela dobře projít.

Po   dlouhém   stoupání,   které   podrobilo   těžké   zkoušce   koně,   v pozdním odpoledni dorazili do malé osady, jíž protékala řeka Pád.

Údolí   obklopené   prastarými   horami,   které   čas   už   obdařil   jakousi něhou,   končilo   vysokánským   kopcem.   Projížděli   kolem   lomu   na bělostný mramor, nocleh si našli ve stanici Ghisola.

„To je náš cíl,“ oznámil Valdo a ukázal na mohutnou horu. „Tím kopcem prochází tunel, který málokdo zná, ale díky němu ušetříme hodně času a vyhneme se nemilým setkáním. Potulují se tu zběhové z válek. Nikdo si je už neplatí a tak obírají každého, kdo přechází hranice. My však hranice projdeme Dírou ve tváři – tak se ten tunel jmenuje.“

„Hlavně abychom pak ale neskončili v nějaké jiné díře, o něco níž,“ poznamenal Dado.

Valdo se po něm úkosem podíval a Dado se vzdálil se širokým úsměvem na tváři.

„Odpusťte mu, hrabě, je jen o něco mladší než já, ale někdy si připadám jako jeho otec.“

„Nemám, co bych mu odpouštěl, naopak, měl bych mu poděkovat, že  občas  mně  svými  žertovnými   poznámkami   dokáže  pozvednout náladu. Dado, počkej na mě, musím ti něco povědět o díře, o které ses zmínil. Poslechni si verše jednoho toskánského básníka.“

Dado se zastavil. Udivila ho přílišná důvěrnost, kterou hrabě vůči němu projevil, a vrátil se k němu.

„Ta báseň vypráví o ďáblech, jak v Pekle zdraví svého mistra.

Poslechni si to: ‚Vlevo se obrátili na násep, sevřeli jazyk v zubech: Něco nařiď! Měl jejich vůdci povědět ten škleb, a on v odpověď mocně zadul na řiť.‘ Znáš ty verše?“

Dado se vesele zasmál.

„Kdepak,   hrabě,   ty   verše   neznám.   Ale   ten,   kdo   je   napsal,   je opravdu básník. A abyste věděl, ti jeho ďáblové mi připomínají mé druhy ve zbrani. V ložnici, kde jsme odpočívali, někteří prděli tak mocně, že to bylo jak výstřely z houfnice. A když se jim k zadku přistrčila   pochodeň,   šlehaly   jim,   na   mou   duši,   z   řiti   plameny.   S

odpuštěním, pane hrabě.“

Valdo   potřásal   hlavou,   odvedl   koně   do   stáje,   aby   je   tam   sám napojil   a   nakrmil.   Příští   den   měl   být   dlouhý   a   plný   strastí   a nebezpečí. Člověk někdy odpustit umí, hory však neodpouštějí nikdy.

 

  *


Prokletá   opilost   a   prokletý   livornský   mošt.   Franceschetta 

probudilo   až   na   druhý   den   večer   cosi,   co   ve   snu   měl   za   koňské frkání. Bylo to však jen o něco silnější zachrápání ženské tlusté jak prasnice, kterou měl v posteli. Tiše od ní odešel, sešel po schodech a ocitl se v jakémsi doupěti, které páchlo zvratky a výkaly ještě víc než místnost, ze které právě odešel. Našel tam své muže a okamžitě se do nich   pustil,   tloukl   je   hlava   nehlava   a   pak   zavelel   k   okamžitému odjezdu.

„V noci?“ ptali se ho.

Teprve teď si uvědomil,  že celý jeden den strávil v naprostém bezvědomí. Jeho vztek o to ještě víc narostl, přikázal vyrazit na cestu stejně. Prý se vyspí na nějaké stanici při cestě do Paříže. Hrabě teď už před ním měl celý jeden den náskoku.

WEWELSBURG

sobota, 

6. listopadu 1938

Tři dny už byl v pevnosti a nikdo se neuráčil něco mu povědět.

Nadřízení   mu   nevěnovali   pozornost,   měl   dojem,   že   mu   to   dělají naschvál. Připadal si jako fantom mezi fantomy. Jedinými narážkami na   jeho   přítomnost   byly   kratičké   pozdravy   nižších   příslušníků vojenské hierarchie. Nuda přešla v podrážděnost a od ní byl už jen krok ke vzteku. Tak hrubé chyby, že by to dal najevo, by se ovšem nikdy nedopustil. Míra se sice už završila, musel si však dávat pozor.

Moc   dobře   věděl,   že   v   organizaci   tak   dokonalé   nebývá   nic ponecháno náhodě. Potřeboval jen pochopit, co se vlastně děje, aby se k něčemu mohl rozhodnout. Před rokem, zhruba v témž období, se nacházel   v   Berlíně   jako   účastník   posledního   běhu   při   výcviku příslušníků   Abwehru   a   teď   dostal   příležitost   využít   znalostí psychologické mimetizace při pobytu v nepřátelské zóně, jichž tam nabyl. Hrad, v němž se nacházel, se pro něho totiž stal víceméně nepřátelským   územím.   První   zásadou   toho,   kdo   chce   v   takovéto situaci přežít a dovést své poslání do úspěšného konce, je nutnost dotyčné území si prostudovat. Změnil tudíž chování i strategii, celý den se tam nenuceně potloukal, předstíral, že někam odnáší nějaké doklady,  postával   a   kouřil   na   chodbách,   studoval   místa   a   návyky těch, kteří tam žili.

Dva prostí vojáci, vyzbrojení samopaly a naprosto lhostejní vůči jeho hodnosti, ho zadrželi před vraty do hlavní věže, zkřížili před ním anachronistické oštěpy. Zugel ani nemrkl, vrátil se tam, odkud přišel,   a   jen   tiše   klel.  Věděl,   že   se   mu   už   nikdy  nenaskytne   jiná příležitost, aby zjistil, zda se v severní věži opravdu nachází sál, ve kterém se údajně pod přímým Himmlerovým velením schází dvanáct rytířů,   jimž   se   říká   rytíři   Černého   řádu.   Že   Wewelsburg   není orientován od východu k západu jako všechny ostatní hrady, co jich je na světě, ale od jihu k severu, to si už ověřit mohl. A také, že severní věž je opravdu hrotem šípu mířícího k Thule, k Edenu, kde kdysi   žili   mytičtí   árijští   polobozi.  A přesně   tam   se   mohl   právem vyšvihnout,   kdyby   si   mohl   promluvit   osobně   s   Himmlerem.   I   on mohl být jedním z těch dvanácti. Jenže to všechno teď už nebylo myslitelné. S největší pravděpodobností se věci mají tak, že Heinz se dohodl s von Mackensenem, který Zugela naverboval, a postarali se o to, aby veškeré zásluhy na získání knihy byly přisouzeny pouze jim dvěma. Himmler nikdy neměl, a v těchto dnech určitě ne, sem do hradu   dorazit.   A   on,   Zugel,   mohl   vlastně   představovat   trvalé nebezpečí, že pravda dříve či později vyjde najevo. Pokud ovšem…

Nebylo   přece   nemožné   domnívat   se,   že   v   samotné   baště   SS   se usadila a je v činnosti pátá kolona, nebo třeba jen jeden obojetník, možná sám Heinz, a že tu je proto, aby se knihy zmocnil. V obou případech  bylo  třeba  učinit  rozhodnutí.  A sice to, k němuž  se už odhodlal.

Z okna vedoucího do nádvoří hradu zahlédl Hermanna Heinze: s jeho maniakálními návyky se už seznámil. Plán byl připraven a s ním i několik verzí útěku. Mít ho za tuctového vykonavatele rozkazů, za hloupou   figurku   na   šachovnici,   byla   závažná   chyba.   Že   von Mackensen, ten odporný tlusťoch, který coby vyslanec reichu ze sebe v Římě dělal pánaboha, ho prostě použil a zneužil, o tom nemohlo už být   pochyb.   Kdyby   se   býval   Heinz   vůči   němu   choval   loajálně, reichsführer by jim oběma poděkoval a možná by jim poblahopřál i sám Hitler. A i kdyby zůstal naživu, což vzhledem k tomu, co všecko věděl,   nebylo   příliš   pravděpodobné,   kdo   by   si   kdy   na   nějakého důstojníka Wilhelma Zugela vůbec vzpomněl? A i kdyby Heinz byl zrádce,   dokázat   by  to   nikdy  nemohl.  Takže   se   v  každém   případě vyplatí ponechat stranou to, co bylo, a snažit se na tom všem co nejvíc   získat.   Zabíjel,   a   byla   to   pro   něho   běžná   administrativní záležitost, a tu a tam se tím také docela pobavil. Zanechal však tím za sebou všude, v Itálii i ve Švýcarsku, krvavou stopu, po které se už nemůže vracet zpět.

A Německo teď pro něho bude ještě nebezpečnější než Itálie a Švýcarsko. Má-li ale člověk v kapse dvě stě tisíc dolarů, může si odejít, kam se mu zachce, třeba i do Ameriky. Je to zhruba ta částka, kterou měla Říše zaplatit naivnímu Volpemu. Má-li ta kniha takovou cenu, pak on sám ji bude požadovat. Bude vydírat tím, co je pro někoho životně důležité, důležitější než lidský život. Udělal chybu, měl   od   samého   začátku   jednat   na   vlastní   pěst   a   určitě   by   býval narazil na míň potíží. Byl už skoro čas k večeři a to byla ta pravá chvíle.

Pustil vodu ve sprše na maximum. Vodu studenou, proto nebude hrozit nebezpečí, že by došla. Německá výkonnost byla mýtus, stejně jako ten, kterému ještě před dvěma dny věřil. Svlékl se donaha a otočil si kolem pasu osušku. Kdyby ho přistihli, mohl by tvrdit, že se zrovna sprchoval a došla teplá voda. Když šel po služebním schodišti dolů, potkal pokojskou; usmála se na něho, protože byl skoro úplně nahý. Někdy jindy, holka, teď to nejde.

Měl   před   sebou   nejnebezpečnější   úsek   celé   akce.   V   osušce ukrýval   svou   malou   berettu   M25.   Použil   by   ji   jedině,   kdyby   byl přistižen při činu, ale tak, že by si vpálil kulku do spánku. Dveře k Heinzovi byly pootevřené a na chodbu z nich škvírou padalo slabé světlo. To nebude nic dobrého, řekl si. Jak to, že si nešel s ostatními do důstojnického sálu zakouřit? Pokud ovšem rozsvícené světlo a pootevřené   dveře   nenechal   schválně!   Pomalu   se  ke   dveřím   blížil, začínalo mu být zima hlavně na nohy, byl naboso a stál na dlaždicích.

Šel ještě blíž a zevnitř zaslechl šustění papíru. Nakoukl dovnitř a zahlédl Heinze, byl obrácen ke dveřím a ve světle jediné stolní lampy si četl v nějakých lejstrech. Tak, aby ho Heinz neviděl, se dovnitř dostat  nemohl.  Akce  si vyžadovala  rezervní  řešení,  žádné si však nepřichystal. Pak se sám pro sebe usmál, stáhl si z těla osušku, ukryl v ní berettu a nahý vešel rázně do místnosti.

Hermann Heinz zaslechl šramot, zvedl hlavu od papírů a vytřeštil oči. Blížil se k němu úplně nahý muž, a jak mohl pohledem zjistit, mužstvím řádně vybavený.  Zrudl až po uši a vyschlo mu v krku.

Teprve když muž obešel jeho psací stůl a byl na krok od něho, poznal v něm Heinz poručíka, který přivezl knihu. To už ale měl hlavu v jeho   loktech   a   na   jeho   hrudi.   Nestačil   už   zformulovat   žádnou myšlenku a zlomená krční páteř ho vymrštila do věčných temnot.

Zugel   prohledal   zásuvku   psacího   stolu   v   naději   ve   šťastnou náhodu. Pak se rozhlédl: pokud tu kniha vůbec ještě je, pak nemůže být   jinde   než   v   bezpečí   trezoru.   Ten   objevil   okamžitě,   ledabyle ukrytý za závěsem, byla to postarší značka, Gerlich, s kombinací.

Otevřít   ho   by   nemělo   být   příliš   těžké,   měl   však   zpocené   ruce   a hlavně   málo   času.   Údery   srdce   mu   bránily   v   poslechu   sotva slyšitelného   zvuku,   který   zkušenému   uchu   sděluje   proměny kombinace.   Podíval   se   na   hodinky.   Od   okamžiku,   kdy   vešel   do místnosti, uběhly pouze dvě minuty. Pokusil se nabýt klidu, otřel si ruce a znovu přiložil  ucho ke studenému  kovu trezoru. Postupně, jako hryznutí červotoče, tři kovové zoubky zapadly tam, kam bez znalosti čísla zapadnout neměly. Zugel otočil pákou a dvířka trezoru se otevřela. Uvnitř uviděl svou aktovku: kniha v ní ještě byla. Vrátil se k psacímu stolu, berettu dal do ruky Heinzovi, pečlivě ji zavinul do   osušky   a   stiskl   kohoutek.   Froté   látka   ztlumila   výrazně   zvuk výstřelu. Rozepnul mrtvému poklopec a vytáhl mu z kalhot přirození.

Kdyby se jím policejní lékař zabýval důkladněji, určitě by mohl mít nějaké pochybnosti, ale už jen nutnost vyhnout se skandálu, by ho měla přimět k tomu, aby konečným výrokem byla sebevražda.

Vracet se do pokoje Zugela nikdo neviděl. Zavřel sprchu a oblékl se. Zavazadlo měl už připravené, čekalo jenom na to, až do něj uloží knihu. Sešel po schodech dolů se zapálenou cigaretou, jako by se nic nestalo.   Místnost   v   přízemí   byla   plná,   vojáci   čekali   na   večeři.

Vojákovi   na   hlídce,   na   kterého   se   všichni   obraceli   se   strohými rozkazy, přikázal, aby mu bylo okamžitě přistaveno jeho auto. Vyšel z   hradu   a   čekal:   pokud   vůbec   něco   mohlo   nedopadnout   podle očekávání,   tak   jedině   teď.   Světla   reflektorů   se   přiblížila,   voják   v uniformě s výložkami kaprála vystoupil z auta a nechal motor běžet.

Jak se Zugel vzdaloval, vrhl poslední pohled do zpětného zrcátka na hrad a na své sny o slávě.

FLORENCIE

pondělí, 

8. listopadu 1938

 a následující dny

Za den a noc, bez zastavení, Zugel dorazil k Florencii. Doufal, že se tam už nikdy nevrátí, ale všechno dopadlo jinak, než mělo. Ke všemu  si teď  musel  dávat  obzvlášť pozor. Dříve či  později si ve Wewelsburgu někdo položí otázku, proč odjel tak náhle, a ke všemu právě toho večera, kdy byl Hermann Heinz nalezen mrtvý. A jestliže Heinz mezitím, což bylo pravděpodobné, už někoho upozornil, že kniha   dorazila   a   je   na   místě,   pak   si   ten,   kdo   ji   nenajde,   určitě uvědomí, že to byla jeho práce, i když nepochopí, proč to udělal.

Gestapo a SS zanedlouho vyrazí v jeho stopách, aby knihu získaly zpět,   a   jedinou   možností,   jak   jim   uniknout,   je   sen   Volpeho   – Amerika. To se neobejde bez peněz, a ty mu dá de Mola.

Ubytoval se v anonymním hotelu, bydleli tam většinou umělci, zaplatil na týden dopředu a oholil si hlavu i obočí. V té chvíli neměl jinou   možnost,   jak   změnit   svou   podobu.   Tramvaj   ho   odvezla   do středu města, vystoupil ve via Tornabuoni, několik málo kroků od de Molova   antikvariátu.   Představil   si,   jak   se   de   Mola   asi   zatváří,   a dokonce   ho   napadlo,   že   „majitel“   knihy   by   ho   dokonce   mohl napadnout. Od toho však měl u sebe svůj luger. Nebyla to sice zbraň tak lehce ovladatelná jako beretta, díky své velikosti by však mohla být na pohled přesvědčivější. Musí de Molu přesvědčit, že nejde o nic než o obchod a že osobní záležitosti ve věci nehrají žádnou roli.

Naopak, měl by mu spíš poděkovat, že ho tam v Luganu neoddělal.

Že ho nezastřelil, to byla prostě šťastná intuice v souvislosti s tím, k čemu pak došlo; komu by teď jinak knihu prodal zpátky? A kdyby naopak   narazil   na   Volpeho?   Nic   by   se   nezměnilo,   udělal   by   líp, kdyby mlčel.

Antikvariát tam stále byl, změnil se však vývěsní štít, místo de Mola tam stálo Akademie knih. Sotva vešel, vnikl mu okamžitě do chřípí pach starého papíru a nakyslý pach lepidel a pryskyřic.

„Dobrý den.“

Pán s brýlemi pověšenými na krku a ostříhaný na ježka mu vyšel vstříc. Nebyla to tvář, kterou by znal.

„Chtěl bych mluvit s panem de Molou.“

„Je mi líto, doktor de Mola se už tímto antikvariátem nezabývá.“

„A pan Volpe tu ještě je?“

„Je mi líto, není. Popravdě řečeno, vůbec ho neznám.“

Zugel   chvatně   přemýšlel,   jak   bylo   jeho   zvykem,   ale   nic   ho nenapadalo. Oba dva zmizeli, s tím nepočítal. Odpověď na všechny jeho otázky však přišla vzápětí.

„Na jméno de Mola sem však občas přijde nějaká pošta a někdo se pro ni pokaždé zastaví, aby mu ji doručil. I když nevím kam. Pokud chcete, můžete mu tu nechat dopis.“

„Díky.“ Byl to právě ten nápad, který mu chyběl. „Jste moc milý.“

„Můžete se k tomu posadit, moc pohodlí tu není, ale pero a papír máme k dispozici.“

Zugel pečlivě obálku zalepil, odevzdal ji zaměstnanci a vyšel z krámu.   Nepříjemné   husté   mrholení   mu   zmáčelo   hladce   vyholený obličej jako slzy. Z holé hlavy mu kapky stékaly za krk, dokonce měl mokrý i límeček u košile. V tramvaji se pokusil osušit se rukávem, černá kůže však k tomu nebyla právě nejvhodnější. Musí se zbavit svého koženého kabátu, každý v něm pozná Němce, nebo Itala, který chce své německé druhy napodobovat: pohledy plné obav či závisti, které po něm vrhali lidé, které potkával, byly dostatečně výmluvné.

Udělá líp, když se tohoto symbolu zbaví a začne myslet na symboly jiné. Třeba  na  americkou  orlici.   Ostatně   kdyby  se  orlici  německé odebrala korunka s hákovým křížem, byly by si dost podobné.

Jakmile   Němec   vyšel   z   krámu,   muž   s   brýlemi   vzal   do   ruky sluchátko.

„Byl tady a nechal tu dopis pro Giacoma.“

„Otevři ho. Co píše?“

Nastalo nadlouho ticho, oba muži mlčeli. Pak muž v krámu ze sebe dokázal vypravit několik vět.

„Má knihu, Gabrieli, chce jednat. Nechal tu adresu.“

„Neřekl jsem ti, že by nebylo dobře přestat doufat? Upozorním Giacoma. Teď to bude opět na něm.“

V   krámu   dál   vyhrávalo   rádio,   milostné   písně   se   střídaly   s naléhavými   odhaleními   zločinů,   které   spáchali   Židé.   Po   každém následovala připomínka, že míra trpělivosti už přetekla. Hodně rodin si kladlo otázku, čím se vlastně provinily. Jiné už věděly, že to je vina prastará a že se během staletí tu a tam, jako jakési cyklické prokletí, vynoří z temnot. V úzkém kroužku Omegy v Akademii georgofilů nikdo nepochyboval, že se něco chystá a že zanedlouho se možná temnoty snesou na celý svět.

NA CESTĚ DO LYONU

pátek, 

17. srpna 1487, 

 a následující dny

„Odtud se mohli vydat dvěma různými cestami, Excelence,“ řekl Marzio z Pisy. „Buď přes Buco del Viso, kudy bych se vydal já, nebo cestou na Castello del Delfino.“

„Kudy to míň trvá?“ zeptal se Franceschetto.

Nacházeli   se   nedaleko   osady   Castello   Reynaud,   kde   si   chtěli vyměnit několik koní, kteří už byli vyčerpaní. Z tamější tvrze však zbyly   jen   zříceniny.  Ještě   z   nich   stoupal   dým   a   ze   zuhelnatělého dřeva sálala tukem páchnoucí horkost.

„Přes Buco del Viso. Je nás však moc a nemáme k tomu vhodné koně.“

„Takže?“

Nový   pán   sice   dobře   platil,   byl   však   zpupný   a   nedůvěřivý,   a kdyby mu býval neslíbil odměnu navíc, udělal by Marzio cokoli, co by bylo v jeho silách, aby prchající nedostihl.

„V tom případě radím cestu na Castello del Delfino. Je delší, ale v této roční době schůdnější. U pevnosti je stanice a tam bychom mohli vyměnit koně.“

„Nemám   jinou   možnost   než   ti   důvěřovat,   Marzio,   ale   dávej   si pozor. Kdyby ses mýlil, za odměnu dostaneš karabáčem!“

„Nemýlím  se, pane.  Na mém  hřbetě mi  záleží.  Pokud to  koně vydrží, budeme ještě večer v Briançonu. Tamtudy určitě projedeme a při troše štěstí je můžeme předstihnout.“

„Dorazí-li do Paříže před námi, nic už s nimi nesvedu, pamatuj na to! A teď do sedel, jedeme!“

 

  *


Buco del Viso, Díra ve tváři, Giovannimu připadala jako vstup do 

pekla.   Byla   to   jen   jakási   černá   škvíra   mezi   šedými   skalami, oddělovala je od sebe jako řezná rána, hluboká, i když neznatelná pro toho,   kdo   o   ní   neví.   Koně,   jimž   zakryli   oči,   vedli   za   uzdy, pokračovali v chůzi s rizikem, číhajícím na ně na každém kroku, že zakopnou o některý z ostrých kamenů, o něž tu nebyla nouze. Tak soutěskou   opatrně   prošli.   Při   vstupu  trpěli   žárem,   který   stoupal   z kamení. Dokonce ho bylo znát na chvění vzduchu kolem. Na konci se naopak ponořili do mlhy, ve které nebylo na krok vidět. Když se však   zanedlouho   mlha   zvedla,   pojala  je  do  své   náruče  zeleň  luk, posázená blankytnými  skvrnami  jezírek. U jednoho z nich muži i koně uhasili žízeň a obezřetně pak sestupovali po strmém srázu do údolí. Tu a tam narazili na salaše, u kterých se pásly dobře živené krávy, a na malé osady, kde je ženy a děti, o hodně hubenější než jejich   dobytek,   radostně   zdravily.  Až   se   jim   před   očima   objevila briançonská pevnost se svými mohutnými hradbami. Dado přiklusal k hraběti, přitáhl koni otěže, aby se postavil na zadní, jako kdyby právě zvítězil v nějakém turnaji.

„Za týden jsme v Paříži.“

„Řekni raději, že nejdřív za deset dní,“ opravil ho Valdo, „nerad slibuji něco, o čem si nejsem jist, že to mohu splnit.“

„Postačí,   budu-li   tam   před   koncem   měsíce,   než   začnou   na univerzitě přednášky.“

„Určitě tam budete, hrabě, to vám slibuju.“

 

  *


Osadě Castello del Delfino se nemohl vyhnout nikdo, kdo chtěl
 

přejít   ze   Savojska   do   Francie.   Což   byl   také   důvod,   proč   páni   z Albonu   nechávali,   jakkoli   jejich   kapitán   byl   proti   tomu,   městské brány otevřené. Na noc je sice zavírali, ale každý poutník mohl o vstup požádat, a mohl si být jist, že najde nocleh pro sebe i svého koně.   Kapitána   vyhnal   křik   a   zběsilé   bušení   na   bránu   ze   strážní budky, venku se pak ocitl před tlupou ozbrojené sběře, která se hned po vstupu začala chovat, jako by jí hrad patřil. Několik málo mužů, které   měl   kapitán   k  ruce,  zahnali   do  kouta  a  nesměli   sáhnout  na meče.   Proklínal   sebe   sama   i   důvěru,   kterou   páni   z   Albonu,   víc respektovaní   než   obávaní,   chovali   k   sousednímu   panstvu.   Kdyby mříž u padacího mostu byla spuštěna, nemusel by teď čelit tolika banditům.   Jejich   velitel,   kterého   zaslechl   udílet   ostré   rozkazy   v italštině, mu přitom jako zločinec nepřipadal. V hloubi srdce se mu zažehl   plamínek   naděje,   že   může   jít   o   oddíl   vojáků   ve   službách Monferrata, se kterým by se dalo jednat. Jejich standarty a praporce mohly   být   odcizeny   nějakému   jinému   vojsku,   třeba   rovnou spřáteleným   Savojským   při   nějaké   potyčce.   Utáhl   si   opasek,   na kterém měl zavěšený těžký obranný meč, a zvedl pravou ruku na znamení míru. Udělal však jen pár kroků. Stačil ještě zahlédnout, jak velitel tlupy na něj někomu vedle sebe ukazuje hrotem meče, a než stačil promluvit, do hrdla mu vnikl šíp z kuše. Marzia, který výjevu s hrůzou v očích přihlížel, Franceschetto přivolal k sobě.

„Řekni   jim,   že   potřebujeme   čerstvé   koně,   vodu   a   jídlo.   A  to honem, pokud nechtějí, abychom je smetli, jako se metlou smetají chcíplé krysy. Dělej, Marzio, nedělej, žes mi nerozuměl. Přelož to a dost!“

Ustrašení   vojáci   bez   svého   kapitána   poslechli,   a   když   banda dostala, co chtěla, hnala se dál na Briançon.

 

  *


Hrabě z Mirandoly a bratři Centesiovi projeli rozlehlým údolím, 

zleva   chráněným   impozantním   horským   masivem,   a   dorazili   k pevnosti Lautaret. Tam jim zlato skudů a florinů umožnilo vyměnit koně za robustního hřebce a dvě klisny; ty hřebce poslušně sledovaly, kam   se  jen  hnul.  Všechny  cesty  se   už   svažovaly   dolů   a  osady  a stanice byly  stále častější. Hostinec nedaleko Grenoblu byl  hoden přijmout do svých zdí i knížata a ostatně se pyšnil znakem starých savojských   hrabat,   bílým   křížem   na   červeném   poli.   Pojedli   tam vepřové maso a k němu sladký chléb a pili staré červené víno tmavé jak   holubí   krev.  Giovanni   měl   dojem,   že   už   rozpoznává   chutě   a pachy   Paříže;   říkal   si,   že   už   za   několik   dnů   mu   je   samo   město potvrdí. Noc strávili ve třech v přepychovém pokoji, na dveřích byly dokonce tři zlaté lilie v blankytném poli. Majitelka jim odpřisáhla, že v něm přespali Ludvík z Valois se svou ženou Charlottou Savojskou a právě tam že počala své v pořadí páté z jejich osmi dětí, dceru Johanu.

„Doufám, že na nikoho z přítomných nepřijdou chutě, jaké tu měl Ludvík z Valois, to bych pak musel být na stráži a počítat trámy na stropě, abych neusnul.“

Giovanniho   vztah   s   Dadem   byl   stále   důvěrnější,   bavil   se   jeho obhroublými   a   ironickými   postřehy,   pronášenými   s   bezelstností malého dítěte.

„Hrabě,“ ozval se Valdo, „ubezpečte ho, že k tomu nedojde, moc vás o to prosím. Když totiž leží na zádech, chrápe jak vepř, kterého jsme právě snědli.“

Několik hodin po jejich odjezdu majitelku kdosi upozornil, že k hostinci   se   blíží   početný   houf   vojáků   na   koních.   Přikázala   zavřít dveře i okna, dobytek nechala zahnat do stájí a se srdcem v hrdle čekala, co bude, zatímco sluhové a kuchaři s noži v rukou se ji snažili uklidnit. Tlupa však projela kolem a nezastavila se.

V Bourgoin si Valdo musel vyměnit klisnu, ze žárlivosti neustále druhou kousala do krku, a jakmile se ocitly vedle sebe, odbočovala nečekaně   do   strany.   Dado,   aby   čekání   ukrátil,   vzal   Giovanniho ochutnat zvláštní zákusek, měl tvar koruny a byl vyroben z mouky, kvasnic, mléka, medu a vajec.

„Nevím,   jestli   mám   dát   přednost   smrti   s   tímto   zákuskem   v žaludku,   nebo   radši   se   svým   bodlem   zasunutým   do   nějakého pěkného děvčete! S laskavým prominutím, hrabě.“

O něco   dál,   v  Saint  Laurent  de   Mure,   osadě,   které   se  nemohl vyhnout nikdo, kdo putoval do Lyonu nebo do Paříže, znepokojovala už několik dnů vesničany, svážející právě snopy obilí pod střechy, početná  skupina  ozbrojenců,  utábořená  kousek  od osady.  Hrabě  z Mirandoly a bratři Centesiové se náhle ocitli před nimi. Obrátit se a prchat   by   bylo   totéž   jako   vojáky   vyzvat,   aby   je   pronásledovali.

Nemohli tedy než pokračovat v cestě. Počínali si tak až do okamžiku, kdy se jim pět opěšalých kopiníků postavilo do cesty. Poté k nim dorazil ozbrojenec na koni, v levé ruce držel kopí a na něm povlávala nevelká standarta se znakem vévodů savojských. Zatímco Valdo a Dado přenášeli svou nervozitu na kobylky, na nichž seděli, Giovanni nespustil oči z velitele.

„Hrabě   z   Mirandoly?“   zeptal   se   ho   důstojník   s   výrazně francouzským přízvukem.

Giovanni zbledl jako stěna, zvuk jeho jména jej zasáhl neúprosně jako blesk. Na okamžik měl před očima běh svého života. Florencie, Řím, Margherita, Teze, odsouzení, Matka. Paříž kamsi odlétla jako holubice pronásledovaná sokolem.

„Hrabě z Mirandoly?“ opakoval důstojník.

„Jsem   to   já,“   odpověděl   Giovanni.   Byl   si   velice   dobře   vědom toho, že by svou totožnost tajil marně.

„Byl byste tak laskav a následoval nás. Máme rozkaz odvést vás k Jeho Excelenci vévodu Filipovi.“

„S kým mám tu čest?“

„Jsem Gérard de Rochefort, kapitán jezdectva Filipa z Bressy a Savojska.“

Důstojník se Giovannimu hluboce a nadlouho uklonil, Giovanniho to však obav nezbavilo.

„A z jakého důvodu ke mně vévoda Filip vyslal svého kapitána?“

„Dostal jsem rozkaz a jako voják o rozkazech nediskutuji.“

„V pořádku, Gérarde de Rochefort, půjdu s vámi. Nechte však odjet mé průvodce.“

V   témž   okamžiku   Dado   vykřikl   něco,   co   Giovanni   dobře nepochopil,   a   vrhl   se   na   rytíře,   který   stál   za   ním.   Jediným rozmachem mu usekl hlavu; rytíř mu však ještě stačil vrazit meč do boku. Valdo seskočil z koně, a co mu síly stačily, volal na bratra. Ten ho ještě stačil zachytit, když padal ze sedla. V náruči svého bratra, který ho hladil po vlasech, se Dado slabě usmíval.

„Odpusť   mi,   Valdo…   Nechtěl   jsem…   Líbil   se   mi   hrabě Mirandola.“

Dado mu pár posledních slov už jen zašeptal do ucha. Pak mu klesla hlava a znehybněl. Zkamenělý Giovanni přihlížel, jak Valdo bratrovi milosrdně zatlačil oči. Sám v očích neměl nic než bolest.

„Je mi to líto,“ obrátil se ke Giovannimu Gérard de Rochefort, „vina však není na naší straně. Já jsem rovněž přišel o jednoho muže.

Nyní ale musíme vyrazit. Váš muž je volný a může odjet.“

„Mohu se s ním rozloučit?“

„ Bien sûr, monsieur le Comte. “

Giovanni seskočil z koně a šel k Valdovi, kterému stékaly slzy po lících. Zdálo se, že se dívá upřeně do místa kdesi nahoře, daleko za rytíři a za obzorem.

„Valdo…“

„Vy  za   to   nemůžete,   pane   hrabě,“   řekl   Valdo,   do   očí   se   však Giovannimu nepodíval.

„Dado   mi   vrátil   smích,   který   mi   život   vzal.   Nikdy   na   to nezapomenu.“

„Děkuju, hrabě.“

„Podívej se na mne, prosím tě o to.“

Valdo poslechl. Giovanni si stáhl z prstu zlatý prsten chevalier se znakem svého rodu vyrytým do achátu.

„Vezmi si ho na památku, a dokud budu na tomto světě pobývat, kdokoli za mnou s tímto prstenem přijde, může mě požádat, oč bude chtít.“

Valdo si navlékl prsten na malíček, ale nepromluvil.

„Jsem   připraven,“   řekl   Mirandola,   když   znovu   seděl   na   koni.

„Kde se vévoda nachází?“

„Ve vincenneském hradu. Máme před sebou dlouhou cestu.“

NA CESTĚ DO PAŘÍŽE

neděle, 

19. srpna 1487

Poté co nejkatoličtější korunované hlavy, Ferdinand Aragonský a Izabela   Kastilská,   dali   pozabíjet   přes   patnáct   tisíc   obyvatel   města Malagy, i když se jim po šesti měsících hrdého odporu vzdali, přijali od téhož města pocty. Těch několik málo osob, které přežily, bylo prodáno do otroctví. Zásluhy za pád poslední arabské pevnosti na španělském   území   nebyly   hned   přisouzeny   křesťanským   oddílům, třikrát početnějším než oddíly arabské, ale především Bohu a tomu, kdo   se   u   něj   za   vítězství   Španělů   přimlouval:   italskému   mnichu Franceskovi di Paola, který jako z udělání je předpověděl, zrovna když Španělé už chtěli od obléhání upustit.

Ještě   téhož   dne   zpráva   o   porážce   Maurů   dorazila   do   Říma   a Rodrigo Borgia v odpověď zaslal poselství, v němž přikazoval, aby na místě vítězství byla postavena katedrála, jíž bude udělen čestný název  basilica  minore.

Na cestách do Paříže znělo z mnoha kostelů sváteční vyzvánění a dotěrné hlasy zvonů doléhaly i ke skupině jezdců, o jejichž putování krajem běžela předem zpráva od vesnice k vesnici coby o strůjcích krádeží, drancování, znásilňování a vraždění. Tuto zlověstnou pověst šířili hlavně ti, kteří zatím zakusili jen strach z toho, co by se jim mohlo přihodit. Stopy po táboření vojáků v Saint-Laurent de Mure, teprve   nedávno   opuštěném,   přiměly   velitele   tlupy,   Franceschetta Cyba, aby rozhodným mávnutím ruky své muže zastavil a přivolal k sobě svého průvodce. Vyčerpaní muži si polehali na zem.

„Najdi nějaký hostinec a ptej se, kdo to tu byl. Vůbec se mi to nelíbí.“

Marzio z Pisy obezřetně a sám prošel osadou. Všechny domy byly zavřené a bylo vidět pouze toulavé psy. Pak jeho pozornost upoutal štít hostince. Několikrát zabušil na dveře, nikdo mu však neotevřel.

Pokusil se zkusit to s prosíkem v místním nářečí.

„ Ouvrez! Je vous en prie! “

Pak někdo uvnitř stáhl ze dveří závoru, podíval se špehýrkou, a když   zjistil,   že   návštěvník   venku   je   sám,   vpustil   ho   dovnitř.

Okamžitě však za ním zavřel dveře. Marzio se rozhlédl a v koutě uviděl někoho, koho dobře znal. Dotyčný seděl u stolu, před sebou džbán s vínem a sklenici. Pohled měl nepřítomný. Možná byl i opilý, což u něho nebylo obvyklé.

„Valdo,“ pošeptal mu.

„Marzio!“ podivil se Valdo a do jeho údivu pronikala opilost. „Co ty tu děláš?“

Marzio do sebe obrátil sklenici vína a znova si nalil.

„Kdybych se nenapil, tak bych ti to nedokázal povědět.“

Pravda vyšla najevo až po dvou láhvích vína. Marzio si vyslechl příběh Dadovy smrti a oba plakali.

„Je to moje vina,“ obvinil se.

„Není,“ nesouhlasil s ním Valdo pohněvaně, „vinu vždycky a na všem mají páni, kteří se honí za svými vidinami, zatahují ostatní do svých   záležitostí  a  zašlapávají  je.  Prokleti   ať  jsou  všichni  mocní, anděl smrti ať mě vyslyší a do jednoho je zničí. Ať si je najde v jejich palácích, vyžene je z náruče jejich děvek a napřed jim před jejich očima pozabíjí jejich děti. A teď už jdi, Marzio, vrať se ke svému pánovi, řekni mu pravdu a nech si za ni od něho dobře zaplatit.“

 

  *


Když si Franceschetto vyslechl Marziovo podrobné vylíčení toho, 

co se stalo, vychrlil ze sebe dlouhou řadu kleteb. Vztek si urozený Janovan vylil na svých lidech, kopal do nich, aby vstali, a pak je sehnal do houfu.

„Jedna celá kumpanie Savojců je něco málo mil před námi. Hrabě je   s   nimi   a   já   ho   musím   mít   za   každou   cenu.   Předhoníme   je   a nastražíme jim past. Je nás čtyřicet. V Římě na vás čekají čtyři tisíce florinů a podělí se o ně ti, co přežijí. Já ale zabiju každého, kdo jim ukáže záda!“

„A co ty?“ zeptal se Marzia. „Chceš do toho jít s námi?“

„Já jsem, dovolí-li Vaše Excelence, svou úlohu splnil. Nebude-li vám to vadit, zůstanu se svým druhem.“

„Jak chceš,“ odpověděl mu Franceschetto.

Sotva se však k němu  Marzio obrátil zády, probodl ho zezadu mečem. Ten muži prošel srdcem a vyšel z těla hrudí.

„Neřekl, jak chce se svým druhem zůstat, zdali živý, nebo mrtvý.“

Tato slova Franceschetto s úšklebkem pronesl ke svým mužům, nikdo z nich mu však na ně neodpověděl.

 

  *


Odedávna – ještě než se místní obyvatelé, kteří sem chodili na
 

dříví, dozvěděli, jak se jmenuje – se mu říkalo  Foresta  del  Bosco  di Dio, Les Božího háje. Bylo to posvátné místo, druidové sem chodili na magické byliny a listoví, rašící ve stínu pravěkých dubů. Kdekdo věděl, že v jejich stínu je v mnohem větším bezpečí než na sluncem vyhřátých  polích, jimiž  byl  les obklopen. Tentokrát  se tu však za každým dubem ukrýval muž s lukem a šípy nebo kuší a žádný z těch, co tu byli, se v duchu neptal na nic jiného, než bude-li žít jako boháč, nebo daleko od domova zahyne.

Nemuseli   dlouho   čekat.   Kolonu,   která   se   k   nim   blížila,   tvořili výhradně   jezdci   vybavení   cestovními   zbraněmi.   Na   savojských barvách   měli   zlaté   francouzské   lilie,   ty   se   však   v   mihotavém, listovím pronikajícím slunečním jasu ztrácely očím. Před nimi klusal a rychlost ostatním udával herold. Franceschetto si počkal, až kolem nich projedou první jezdci, snažil se mezi nimi rozpoznat hraběte z Mirandoly. Přežije-li útok, dobře mu tak, jinak do Říma přiveze jeho rozkládající se tělo. Chviličku ještě počkal, pak silně zahvízdal a z houští po obou stranách cesty vylétlo mračno šípů. Některé skončily ve kmenech  okolních  stromů nebo se od nich odrazily;  jiné však dorazily, kam měly. Gérard de Rochefort křikl na své muže, ti si lehli na hřbety koní, přitiskli se k nim a pobídli je do cvalu. Byli to dobře vycvičení vojáci a věděli, jak uniknout z léčky. Nejvíc postižena byla zadní   část   kolony,   řada   mužů   byla   šípy   zasažena.   Franceschetto zavelel do útoku, než se napadení znovu dostanou do sedel, a horda mužů bez označení a znaků, podle nichž by je bylo možno zařadit, se vyřítila z lesa. S řevem zaútočila na ty, co útok přežili.

Franceschetto šel za svými muži jako poslední; čekal, až si bude moci  vychutnat  svůj okamžik. Náhle zaslechl zvuk rohu, který se několikrát opakoval. Přicházel od skupiny jezdců, kteří čekali jen na rozkaz k útoku. Týž zvuk pak zazněl, sice o něco slaběji z míst za jeho   zády.   Půda   se   zachvěla   a   zachvěl   se   i   Franceschetto.   Na protilehlé straně se objevil houf jezdců a s nastavenými píkami se hnal do útoku.

Rochefort rozdělil své muže do dvou skupin, jak k tomu nabádaly snad   všechny   manuály   vedení   boje,   z   nichž   si   Franceschetto   ani jeden nepřečetl. První skupina sice s potížemi, ale přece jen zbrzdila nápor útočníků, avšak když se z lesa potřetí, a tentokrát ještě blíž, ozval přátelský zvuk rohu, začali postupovat vpřed. Franceschettovi muži si příliš pozdě povšimli jezdců, kteří se na ně řítili, vytvořili kruh a snažili se klást odpor jedněm i druhým. Boj netrval dlouho, posledních pět mužů odhodilo meče a prosilo o milost. Rochefort však pro ně žádnou neměl – kdo přepadá ze zálohy, ten si milost nezaslouží.   Počítali   se   mrtví   a   ošetřovali   ranění.   Jeden   z Rochefortových mužů přitáhl za vlasy muže, který se pokusil o útěk.

Nebyl raněný, nebyl ani od krve a oděv, který měl na sobě, jakkoli ušpiněný,   na   svého   majitele   prozrazoval,   že   chudý   určitě   není.

Přinutili ho kleknout si k těm, co už byli po smrti. Rochefort zadržel své muže, kteří do něj už začali bodat hroty mečů, a postavil se k němu. Položil mu ruku pod bradu, zvedl hlavu a hrot meče přiložil ke krku. Jejich pohledy se zkřížily. V očích klečícího muže Rochefort četl nekonečný děs.

„Kdo jste? A proč jste nebojoval společně se svými  muži? Jste zbabělec a zasluhujete smrt.“

„Slitování, rytíři,“ plačtivě zamumlal Franceschetto, „nezabíjejte mě. Můžete za mne dostat hodně peněz.“

Rochefort mu plivl do tváře, Franceschetto si slinu ani neutřel.

„Ten, kdo nebojuje a nechává umírat své druhy, za nic nestojí.“

„Ne, tak to není, já mám velkou cenu. Řeknu vám, kdo jsem. Dnes je,   pane   rytíři,   váš   šťastný   den.   Jsem   Franceschetto   Cybo,   syn římského papeže Inocence VIII.“

Muži kolem Rocheforta propukli v nevázaný smích a předávali si jeden druhému, co Franceschetto řekl. Kapitánovi se to naopak vůbec nezamlouvalo   a  považoval  to  spíše  za   rouhání.  Rukou  v  rukavici uštědřil Franceschettovi do tváře ránu tak prudkou, až zajatec začal krvácet.   Giovanni   Pico   výjev   sledoval   zpovzdálí   a   nechápal,   oč vlastně jde. Rochefort k němu poslal jednoho vojáka s prosbou, aby přišel blíž k němu.

„Pane hrabě,“ řekl Rochefort, „znáte toho muže? Podle všeho je to vůdce banditů, kteří na nás zaútočili.“

Franceschetto Cybo vkleče a Giovanni Pico před ním vstoje se dívali jeden druhému do očí. Franceschetto pěnil vzteky a strachem zároveň a Giovanni si v duchu kladl otázku, na jaké to nesmyslné šachovnici hraje o svůj život. Kdo on sám vlastně je? Považoval se za věž, která vrhá zdálky do světa světlo; možná však byl jen figurka, pěšec předurčený k tomu, aby se posouval kupředu, od políčka k políčku.

„Neznám,“ odpověděl, „nikdy jsem ho neviděl.“

Franceschetto se pokusil vstát, aby se na něho vrhl, Rochefort ho však kopancem srazil do prachu.

„To jsem si myslel,“ řekl kapitán. Vytáhl z pochvy meč, zatímco vězeň se marně snažil po kolenou odplazit co nejdál od něho.

„Přesto,“   pokračoval   Giovanni,   „myslím,   že   mluví   pravdu.   A myslím si také, že tu jde o mne. Chtěl mě polapit.“

Rochefort se díval z jednoho na druhého a snažil se pochopit, co ty dva spojuje a co je rozděluje. Pak si však připomněl, že je voják a že nikdy svého pána nezklamal.

„Chcete na něho vznést žalobu u soudu, hrabě?“

„Nechci,   kapitáne.   Chci   jenom   co   nejdříve   mluvit   s   vaším vévodou.“

„Jak   si   přejete.   Máte   však   dost   času,   abyste   změnil   názor.

Zvedněte ho a přivažte na koně. Tohoto… banditu vezmeme s sebou, ať je to kdokoli. Co s ním bude, o tom rozhodne vévoda.“

Padlí rytíři byli pohřbeni u cesty a hroby označeny jmény. Tlupě, která   je   přepadla,   se   dostalo   společného   hrobu   s   nápisem   Italští bandité.

Od hlíny umazaný, otrhaný a krvácející Franceschetto, s rukama svázanýma za zády a s provazem, který držel jeden z jezdců, na krku, se sotva držel v sedle. Aby nějak zaměstnal hlavu, vymýšlel, jak se pomstít za kopanec, jehož se mu dostalo od kapitána, a za ponížení, které mu uštědřil hrabě. V duchu viděl, jak jejich těla visí z bašt Andělského hradu, a uspokojením málem vykřikl.

VINCENNES, FLORENCIE, ŘÍM

počínaje středou, 

 3. října 1487

Už déle než měsíc byl Giovanni Pico, pán z Mirandoly a hrabě z Concordie, faktickým vězněm vévody z Bressy, Filipa Savojského.

Jistě, měl sluhu, který se postaral o všecko, co potřeboval, a obýval, dalo by se říci, celé předposlední patro vysokánské věže vincennské pevnosti, avšak odejít odtamtud nemohl. Z oken sledoval vojáky a sluhy při konání jejich každodenních povinností, strážní služby, při převozu potravin a zařízení, vojenských ceremoniích. Zřídkakdy se v hradu   odbývaly   i   slavnosti,   z   nichž   k   němu   doléhala   jen   slabá ozvěna, spíše vibrace hudby. Za jasnějších dnů upíral zrak k dalekým střechám   Paříže.   Zřídkakdy   se   mu   dostalo   svolení   projít   se   po nekryté   terase,   odkud   byl   rozhled   na   všechny   strany,   kam   oko dohlédlo.   Viděl   zeleň   a   žluť   lesů,   nejasné   obrysy   stromů,   oblaka zrudlá zapadajícím sluncem, blankyt a modř noční oblohy, běl zdí kolem.

Jeho urozený žalářník, vévoda Filip, se ještě neukázal a ani mu od něj nepřišlo žádné poselství. Giovanni zato napsal dva dopisy, jeden Ferrucciovi a Leonoře do své vily ve Fiesole a druhý bankéři Pittimu, konkurentovi Medicejských, oba s vědomím, že mohou být snadno zachyceny. V prvním dopise podával, naprosto klidně a vyrovnaně, zprávy o sobě, s vědomím, že z několika předem dohodnutých vět Ferruccio  pochopí, v jakém stavu  se nachází.  Ve druhém  žádal  o zálohu na prodej ovoce ze svých pozemků v příští sezoně, aby mohl uhradit výdaje související, jak napsal, s jeho pobytem na hradě ve Vincennes. Počítal s tím, že Pitti se jeho požadavkem bude všude chlubit a Lorenzo Medicejský si z toho vyvodí, že za tím vším je něco, co není v pořádku.

O Franceschettovi se mu nic nedoneslo, cestou do Vincennes byl neustále   svázaný,   vojáci   se   mu   vysmívali   a   obhrouble   s   ním žertovali, čemuž se ani slovem nevzpouzel. Po prvních dvou týdnech úzkostného čekání se Giovanni dokázal vrátit k psaní. Scházely mu texty, jeho milované knihy, jako vždycky i nyní si však našel pomoc ve své zázračné paměti. V mysli se vracel k počátkům svého bádání, k tomu, co předjímalo jeho Teze, pokusil se nahlédnout, kam by až mohla   vést   cesta   magie,   odlišná   od   cest   poznání,   které   jej   skrze smutky a tragédie přivedlo až tam, kde právě je. Během své nucené nečinnosti, aniž se odchýlil od svých původních idejí, si představoval mága   jako   bytost,   která   na   jedné   straně   dokáže   poznat   zákony spravující přírodu a na druhé z nich umí mít prospěch. Nedokázal však oklamat čas, jeho uplývání nepřestával vnímat.

Druhý   den   po   lisování   hroznů,   kterému   zdálky   přihlížel,   viděl přijíždět, zrovna když silná bouřka otřásala zdivem věže, císařského posla, ohlášeného zvukem trub. Znak Karla VIII., lilie v blankytném poli, visel v každém okně, včetně toho, za kterým žil on. Uhodila hodina, kdy mu obvykle několik sluhů přinášelo večerní jídlo, hojně doprovázené   vínem   a   vodou.   Ti   předali   horké   podnosy   jeho komorníkovi   a   ten   prostřel   stůl.   Tentokrát   se   však   sluha   uklonil málem až k zemi a nějaký vysoký muž v bohatě vyšívané modré peleríně   mu   pokynul,   aby   odešel.   Jeho   vysoké   čelo   zvýrazňovala začínající   pleš,   velké   tlusté   rty  měl   sevřené   a  světlé   oči   kulaté   a maličko vypouklé. Zastavil se před Giovannim, málem jako by čekal na jeho pozdrav, v postoji vznešeném stejně jako jeho vzhled.

„Doufám,  hrabě, že mi  jednou odpustíte.  A doufám rovněž, že vám tu po dobu, kterou jste zde strávil, nic nechybělo.“

„Statkem   nejcennějším   je   svoboda.   Co   se   ostatního   týče,   vaši zvědové vám už určitě všechno pověděli. Tuším, že mám před sebou Filipa z Bressy.“

„Jsem   voják,   nejsem   literát   jako   vy,“   odpověděl   mu   hrabě   a Giovanni v jeho hlase ucítil odstín pohrdání. „Co mám, to jsem si v životě musel vydobýt, a cena bývala vysoká. Znám vězení a věřte mi, nepodobá se tomu, nač si stěžujete.“

Giovanni   se   lehce   uklonil,   pokračovat   v   řeči   na   toto   téma   by nemělo smysl.

„Nechal jsem prostřít ke skromné večeři pro nás dva, tady nahoře, abychom se nepředváděli ostatním. U stolu bych vám chtěl některé věci vysvětlit, a budu-li moci, pak i zodpovím vaše otázky.“

Stačilo několik málo minut a na stole byla  večeře, která se od obvyklých   obědů   a   večeří   Filipových   nijak   nelišila.   Prostopášné hodování určitě k jeho zálibám nepatřilo. Což Giovannimu potvrdila i skutečnost, že jídlo spořádal za několik minut a stejně rychle pak sluhové sklidili ze stolu. Giovanni se jídla sotva dotkl. Na stole zůstal jenom džbán s hustým trpkým vínem, z něhož si hrabě z Bressy často naléval.

„Jste žádaný muž, hrabě z Mirandoly, a upřímně vám řeknu, že máte jak hodně nepřátel, tak i hodně přátel.“

„Řekl bych, že ti první jsou početnější než ti druzí. A vy? Patříte k prvním, nebo ke druhým?“

„Ani k jedněm, ani ke druhým: Jste mi lhostejný, chcete-li znát pravdu. Přesto jsem leccos podnikl ve váš prospěch.“

Giovanni sice nechápal, umínil si však chovat se smířlivěji. Hrabě z Bressy byl také jediný, kdo mu mohl poskytnout objasnění, bez nichž se nemohl obejít.

„Muž, který byl zajat při krátké potyčce v Božím lese, je opravdu syn Inocence VIII., ale to jste už věděl. Jeho pokus polapit vás mě připravil o několik mužů.“

„Za což bych vám měl poděkovat.“

„Poděkování asi nebude stačit, ale všechno má svůj čas. Papež nám za svého syna zaplatil vynikající výkupné, a býval by nám dal i dvakrát   tolik,   kdybychom   spolu   s   Franceschettem   jemu   a   církvi předali i vás. Docházely mi prosby, rady i pohrůžky.“

„Jsem ale stále ještě tady, jako váš… host. To bude mít nějaký důvod.“

„To  je   pravda.   A  právě   proto   vám,   hrabě,   položím   otázku,   a odpovědět mi musíte na svou čest. Proč jste chtěl do Paříže?“

„Abych na tamější univerzitě prodiskutoval své Teze. Tedy kvůli tomu, co jsem nemohl udělat v Římě.“

„A kdybyste mohl hned zítra odtud odejít, vydal byste se zase do Paříže?“

„Je to smysl mého života, mé poslání. Nic jiného nemám.“

Giovanni vstal.

„Celý svůj život jsem věnoval studiu. Kvůli studiu jsem přišel o všechno, o lásku i o mládí.  Cesta mého  poznání je poznamenána smrtí a jsem připraven čelit té své.“

„Takové odpovědi jsem se právě obával a podle toho, co mi o vás pověděli, musím říct, že jsem to i čekal. Seďte, hrabě, buďte tak hodný,   a   vyslechněte   mě.   Regentka,  Anna   Francouzská,   se   ocitla mezi dvěma ohni. Na jedné straně ji sužuje papež tím, že chce vaši hlavu,   na   druhé   ji   Lorenzo   Medicejský   vydírá,   protože   bez   jeho půjček   by   její   království   přišlo   na   buben.   Tudíž   se   došlo   ke kompromisu,   jak   to   ukládají   zákony   diplomacie.   Vy   nikdy nepromluvíte  ve Francii a vrátíte  se do Florencie. Tam budete ve všem svobodný, ale nebudete se pokoušet šířit své Teze. Dozvěděl jsem se, že prý uvádějí v nebezpečí rovnováhu království na zemi i na nebi. Nevím vlastně, oč jde, ale zdá se, že ani sám Antikrist by se neopovážil myslet si to, co jste vy napsal.“

Giovanni si najednou připadal starý. Zavřel oči a zaslechl ohnivou kouli, jak se k němu v jeho agonii blíží. Pak – jak se to stává, když duše   opouští   tělo   a   samo   tělo   nakrátko   ožije,   a   jako   by   ze   sebe setřáslo veškeré svoje neduhy – tíha i veškerá námaha kamsi zmizely.

V nitru se mu rozprostřela nicota.

„Zítra odjedete do Florencie,“ pokračoval hrabě. „Na cestě vás bude   chránit   doprovod,   na   jaký   by   se   neopovážila   zaútočit   ani anglická   armáda.   Sbohem,   hrabě.   Kdybych   měl   ještě   někdy zaslechnout   vaše   jméno,   pak   se   obávám,   že   by   to   bylo   už   jen   v případě vaší smrti, pokud k ní dojde před tím, než si smrt přijde pro mě.“

 

  *


Ve  Florencii   bylo   zima   a   celé   týdny   pršelo.   Teprve   nyní,   na 

svatého Martina, začaly mraky řídnout. Arno se rozvodnilo, proud u mnoha loděk zpřetrhal kotevní lana a odnesl je až k soutoku s řekou Ombrone; tam se loďky na sebe navršily a spolu se změtí větví a kmenů vytvořily jakousi přehradu. Okolní pláně byly zaplaveny a kalná, bahnitá vody ničila usedlosti a dvorce, utopily se v ní i tisíce domácích   zvířat.   Když   pak   deště   ustaly,   nadmuté   zdechliny   se vynořily   z   vody.   Napadaly   je   obrovské   kolonie   krys.   Zdejší   lidé věděli, že objeví-li se příliš mnoho krys, začne do lidských obydlí pronikat   morové   ovzduší.   První   na   řadě   měla   být   Pistoia,   po   ní následovala města v blízkém okolí. Florentský bargello, vrchní biřic, raději už předem vyhlásil všechna možná bezpečnostní opatření a dal uzavřít brány do města. Za nimi, ve městě, zavládlo ovzduší děsu: každému, kdo jen zakašlal nebo se necítil dobře, okamžitě hrozilo, že ho někdo udá a skončí v lazaretu, kde by i zdravý člověk ochořel.

Francouzská kumpanie zamířila rovnou k Fiesole. Tam na samém konci osady stála vila, ze které Giovanni Pico, hrabě z Mirandoly, pln nadějí   na   počátku   jara   odjel.   Čekali   tam   na   něho   Ferruccio   a Leonora.

 

  *


Dva dny poté, 14. listopadu, Inocenc VIII. přiložil svou pečeť k 

pečeti   císaře   Maxmiliána   a   ukončil   tímto   aktem   válku   mezi Benátskou   republikou   a   mocným   tyrolským   hrabětem.   Posílil   tím svou prestiž a galská nemoc, která ho sužovala, patrně ustupovala.

Jedno ani druhé nijak netěšilo Rodriga Borgiu, čerstvá aliance mezi Habsburkem a papežem se mu vůbec nezamlouvala a ještě méně se mu   zamlouvaly   příznivé   zprávy   o   jeho   zdravotním   stavu.   Ten syfilitik   směnil   život   svého   neschopného   syna   za   život   hraběte   z Mirandoly! Lorenzo Medicejský ho obehrál jako usmrkaného kluka.

Jediným zdrojem potěchy mu byly porodní báby a čarodějnice.

Nejen   z   Itálie,   ale   i   ze   Španělska   a   z   Německa   mu   docházely povzbudivé zprávy. Čím víc jich bylo souzeno, mučeno a upalováno, tím víc se jich objevovalo. Německé  snaživé  tiskárny už vytiskly více   než   třicet   tisíc   výtisků   knihy   Malleus   Maleficarum,   kláštery, soudci a inkvizitoři se předháněli, kdo kde objeví a vyhubí ďábla, schopného usadit se v každém ženském rozkroku. Jenom ve Val di Fiemme bylo ohněm ze zatracení vykoupeno přes tři sta duší. Žila tam, jak vyšlo najevo, tajemná Paní Bon Fogo, prý ďáblova žena, a té se spolu s jejím mužem podařilo získat a svést dokonce i několik jeptišek. U dvou klášterů už jednotlivé popravy nestačily, musely být vypáleny od základů.

Takové nadšení bylo kardinálovi po chuti: mocná Paní Bon Fogo jako by z oka vypadla Velké Matce, i když toto pojmenování nesmělo být v žádném případě vysloveno. Mohl být spokojen, za necelý rok se mu podařilo zdesateronásobit ortely smrti, čemuž odpovídal počet hranic.   Velice   dobře   věděl,   že   značný   počet   duchovních   otců překračuje   meze   nezbytných   inspekcí   a   mučení   a   že   z   jedněch   i druhých pro sebe těží zakázanou slast; kdo však chce bojovat proti Zlu, musí je sám do hloubky poznat.

Olizoval   si   prsty   a   přitom   se   díval   na   svou   Paní,   jak   puzena hladem, patřícím ke zdravému mládí, srká masovou polévku. Už za chvíli pocítí její chuť na svých rtech. K čertu s Inocencem, s Matkou i Giovannim Pikem a vším ostatním. Tomu se bude věnovat zítra.

FLORENCIE

čtvrtek, 

10. listopadu 1938

Někdo   klepal   na   dveře.   Zugel   vzal   do   ruky   služební   zbraň   a přitiskl se k veřejím.

„Kdo je?“

„Recepční. Mám pro vás sdělení.“

Poznal recepčního po hlase, zastrčil pistoli za opasek na zádech, aby ji nebylo vidět, a pootevřel dveře.

„Nějaký pán tu pro vás nechal lístek a odešel.“

Zugel čekal, že mu recepční lístek podá, ten však měl dál ruce za zády.   Zugel   mu   snadno   mohl   stisknout   krkavici   dvěma   prsty   a přinutit ho, aby vypadl; místo toho však vytáhl z kapsy desetilirovou bankovku. Směna proběhla bleskurychle a Zugel znova zavřel dveře.

Přečetl si první slova a pak rychle ve čtení pokračoval. Když skončil, zapálil si cigaretu a nad zápalkou papír spálil.

 

  *


Náměstí u nádraží se hemžilo dělníky, kteří právě vyšli z továren a 

vlakem se vraceli do svých domovů. Byla to křižovatka autobusů, tramvají a vlaků a unavení lidé se tu většinou loučili a rozcházeli.

Někteří   šli   domů   rovnou,   pěšky,   jiní   čekali   na   tramvaj,   která   je odveze  do činžáků,  které režim  vystavěl,  aby dělnická  třída  měla střechu nad hlavou. Náměstí, to byla vynikající, obezřetná volba, on sám by to provedl stejně. Muž s kloboukem málem až na očích stál pod lucernou,   v jejím  slabém  světle,  a  díval  se  na něho.  Ruce  v kapsách, nedobré znamení.

„Dost velká zima, nemyslíte?“

Prudce   se   otočil.   Promluvil   na   něho   slušně   vypadající   pán   a pohybem ruky naznačil, že smeká klobouk. Zugel se na něho tázavě zadíval. Zatraceně, nepronesl právě smluvené heslo, co se to děje?

Rovněž pokynul muži na pozdrav a ten šel dál. Blížil se k němu někdo   na   kole,   kličkoval   mezi   chodci,   určitě   však   mířil   k   němu.

Zugel napjal svaly a čekal na náraz. Muž však na poslední chvíli uhnul, otřel se o něho a jel dál. Vysoký a hubený, slušně vypadající muž s jasnýma  očima a zlatými  brýlemi vedle něho složil noviny Giornale  d’Italia, a promluvil na něho.

„Jsou to vaše noviny?“

To byla dohodnutá otázka.

„Noviny čtu vždycky až večer,“ odpověděl.

„Prosím, pane Zugele, pojďme někam na kávu,“ řekl Giacomo de Mola.

Bar byl plný lidí a kouře. Našli si stůl u okna do ulice, mohli se dívat ven a zvenčí nebylo vidět je. De Mola kývl na číšníka a ten jim za chvilku přinesl dvě kávy.

„Vy máte něco, co patří mně,“ řekl de Mola bez okolků, „a chcete mi to vrátit.“

„Co je to za komedii?“ vyjel si na něho Zugel. „Co je to za lidi?“

De Mola se usmál. Jeho pohled byl tvrdý stejně jako pohled muže, který ho připravil o knihu.

„To jenom, abyste pochopil, že tu nejsem sám. Jako vy.“

„Nemyslíte si snad, že jsem takový hlupák, abych tu knihu měl s sebou?“

„Kdepak, my si vůbec nemyslíme, že byste byl hlupák. Začneme jednat, pane Zugele?“

„Nechcete vědět, proč tu jsem?“

„Nechci… Přesto, ještě než se dostaneme k jádru věci, čímž mám na mysli cenu, chtěl bych od vás jednu informaci. Patří do našeho jednání, pane Zugele, a i za odpověď na ni se vám dostane odměny.“

Zugel vypil naráz kávu, vytáhl z kapsy krabičku cigaret, byla to značka   Macedonia   d’oro,   a   nabídl   z   ní   jednu   de   Molovi.   Ten   ji odmítl.

„Giovanni Volpe,“ pokračoval de Mola. „Chci vědět, kde teď je.“

Zugel přimhouřil oči. Co to má být? Není to past? Ode dne, kdy Volpeho  k  smrti   vyděsil   a  kdy se pomiloval   s  Elenou,  ho  už ani jednou neviděl. Vdechl kouř a pomalu ho nosem vypouštěl.

„Netuším. Když to nevíte vy…“

De Mola se mu upřeně zadíval do očí a padla na něho obava, že Zugel mluví pravdu. Úplně přesvědčen však o tom nebyl.

„Bez Volpeho si tu knihu můžete nechat.“

Byla to jen léčka, nezbývalo mu však než zahrát poslední kartu.

Navíc   to   dělal   bez   vědomí   a   souhlasu   skupiny   Omega,   která   s konečnou platností vyškrtla Giovanniho z organizace,  jako by ani neexistoval. U něho tomu tak nebylo, měl Giovanniho rád, býval by si   ho   vzal   za   vlastního   syna,   kdyby…   De   Mola   si   všiml,   že Němcovými lícními svaly zacloumala křeč. Zugel byl vrah, fanatik a jedno z vůbec nejhorších individuí,  které temná  doba přivedla na svět.  V tom   okamžiku   však   nelhal.   Dostal   strach.   Lekl   se,   že   se nedohodnou. Určitě nevěděl, kde se Giovanni nachází.

„O tom vašem Giovannim Volpem nic nevím a pro mě není vůbec důležitý. To je pravda, a jestliže jsem tady, mělo by to být jasné i vám.“

Giacomo de Mola ho nechal několik předlouhých minut čekat.

„Kolik chcete, Zugele?“

„Tolik, kolik jsme slíbili vašemu mladému žákovi. Dvě stě tisíc dolarů v hotovosti.“

„To je hodně.“

„Potřebuji je. Nemám dojem, že bych vám měl poskytnout nějaká další vysvětlení.“

De Mola pomyslel  na Giovanniho a na sny, které mu  ta suma umožnila,   jak  je bude  utrácet   společně  se svou  tajemnou   Elenou.

Vzpomněl si také, jak se mu opilý ke všemu přiznal a vzdal se peněz i   Eleny.   Bůhví,   jestli   by   je   od   nich   nakonec   dostal,   kdyby   byl všechno dotáhl do konce.

„Dobře. Odevzdáte nám rukopis, my ho zkontrolujeme a peníze si vyzvednete v bance, kterou si vyberete.“

Zugel   se   podrážděně   ohnal   rukou.   Sevřel   pěsti.   Kdosi   si   toho povšiml.

„Z toho nic nebude. Všechno se odbude tady, peníze za knihu.

Jediné   banky,   ve   které   mám   důvěru,   stejně   jako   vy,   jsou   ve Švýcarsku. A tam bych se zrovna teď nerad ukazoval.“

Vší   silou   zamáčkl   cigaretu,   až   se   tmavý   tabák   v   popelníku rozprskl.

„Dát dohromady takovou částku, navíc v hotovosti, to bude chtít několik týdnů.“

„Nanejvýš týden.“

De Mola se opřel lokty o stůl a položil bradu na zaťaté pěsti.

„Počkáte, dokud tu sumu nebudeme mít. Nic jiného vám nezbývá, Zugele. Jiný kupec neexistuje. Vy jste jednoho měl, ale jestliže jste se obrátil na nás, pak si umím představit, že k něčemu došlo. A řekl bych, že právě kvůli tomu jste za sebou spálil všechny mosty. My jsme jediná vaše spása.“

„Co vás vede k tomu, abyste si něco takového myslel?“ pohrdavě zasykl Zugel. „Mějte na paměti, že jsem říšský důstojník a že…“

„Zugele, teď se naopak snažíte vy mít za hlupáka mne. Nechte toho,  riskujete  mnohem  víc,   třeba   kdyby   vás  tu  někdo  poznal.  V

každém případě buďte klidný.  V našem – stejně jako ve vašem – zájmu je celou záležitost co nejdřív uzavřít.“

Zugel   se   chystal   něco   opáčit,   když   vtom   v   baru   nějaký   voják dvakrát nebo třikrát po sobě z plných plic zařval: „Ticho!“ Mládenec u baru šel poslušně k rádiu a zesílil hlasitost. Hlas, který z rozhlasové skříňky vycházel, chtěl být určitě zvučný a vojensky řízný, tlampač jej však proměnil v krákání připomínající havrana. Všichni, včetně de Moly a Zugela, vstali, zůstat sedět by bylo považováno za urážku a dotyčný člověk by se zkompromitoval. To si Zugel ani de Mola nemohli dovolit.

„Závažný čin… vykonal… mladý židovský fanatik… Excelence von   Rath…   úkladně   zavražděný…   okamžitá   odpověď…   němečtí přátelé…  ničemný židovský pronárod… konečně zničeny všechny synagogy…   Mnichov…   vyburcuje   protest…   dvacet   šest   tisíc spiklenců… pracovní tábory… Mnichov je svobodný! Ať žije duce!“

„Jsme s ním!“ vzkřikl voják.

„Jsme s ním!“ odpověděl bezmála jedním hlasem bar.

„Ticho! Bude mluvit duce!“

Nezaměnitelný,   bezpočtukrát   přitom   napodobený   hlas   vůdce fašismu se vedral do baru. Někdo smekl, jiní vztáhli pravou ruku.

Jedna žena se pevně přidržela svého manžela a po tváři se jí skutálela slza.

„Italové… němečtí přátelé… poskytli pádnou odpověď… velký zármutek… příkladná akce… bezprostředně následující represálie…“

„Dal   bys   do   pořádku   to   zatracené   rádio?!“   rozkřikl   se   voják.

„Není rozumět jedinému slovu!“

Muž   u   baru   se   o   to   pokusil,   ale   bezúspěšně,   nakonec   uštědřil skříňce   seshora   dlaní   úder   a   hlas   Benita   Mussoliniho   zněl   rázem jasně a zvučně. Byly to už poslední věty.

„Jako   jsme   vloni   zákazem   zabránili   znečištění   naší   rasy,   tak opatření,   která   vyhlásíme   v   příštích   dnech   a   k   nimž   došlo   už   v Německu,  jež je stále bližší našim srdcím, umožní italskému lidu udržovat   ryzost,   která   byla   zprostředkovatelkou   vítězství imperiálního   Říma   a   odsunula   kamsi   do   jejich   podřadného   světa všechny, kdo už po tisíciletí podrývají kořeny našeho bohatství, naší svobody i samotnou naši vlast!“

„ Eja, eja, eja! “  volal voják.

„ Alala, “  odpověděli mu sborem lidé v baru a vrátili se ke svým nápojům.

„Zákazem? Slyšel jsem správně?“

Zugel se tázavě zadíval na de Molu.

„Vloni byl uveden v život zákon zakazující sňatky mezi Italy a poddanými z afrických kolonií a nákup konkubín. Aspoň v tomhle…

Ve skutečnosti kopírujeme všechno, co je v Německu nejhorší.“

„Zvítězíme.“

De Mola se na něho zadíval přes horní okraj brýlí. V jeho pohledu nebyla ironie ani uspokojení.

„Kdybyste o tom byl opravdu přesvědčený, nebyl byste teď tady.“

Zugel mu chtěl něco odseknout, ale ještě než stačil promluvit, de Mola mu vpadl do řeči.

„Na   shledanou,   Zugele,   uvidíme   se   zde,   ve   stejnou   hodinu, prvního prosince.“

„A do té doby budu dělat co?“ vztekle mu odsekl Němec.

„Ukrývat se, Zugele, a ochraňovat knihu.“

De Mola šel k pokladně a zaplatil pětilirovou bankovkou, zbytek nechal jako spropitné půvabné slečně v pokladně. Ještě než vyšel z baru, ohlédl se po Zugelovi, který zůstal sedět na místě. Viděl ho, jak se zahryzl do pysku. Peníze by pro něho neměly představovat žádný problém, především však bylo třeba najít Giovanniho.

 

  *


Tři týdny poté, ve stanovený den, došlo k výměně.
 

Prvního prosince 1938 v pět hodin odpoledne Zugel vypnul nový rozhlasový   přijímač,   Radio   Rurale,   do   něhož   investoval   poslední peníze, které mu zbyly. Poslední týdny pravidelně poslouchal Rádio Londýn,   nový   rozhlasový   pořad   BBC.   Potřeboval   informace, nejrůznější   informace,   pro   svůj   příští   život.   Vyslechl   si   zprávu   o neúspěšném pokusu o státní převrat v Rumunsku, zorganizovaném podle   tvrzení   anglické   stanice   německými   a   italskými   tajnými službami. Deník  La  Nazione, odhozený na posteli, se o tom slovem nezmínil. Zpod matrace vytáhl Zugel do dárkového papíru zabalenou knihu a vložil ji do koženého kufříku. Venku panovala tma a chlad.

Vyhrnul si límec pláště a vykročil k nádraží Santa Maria Novella. V

baru si objednal sekt s příchutí granátového jablka, byl to naprostý nesmysl, ale tak zněla dohoda. Muž za pultem zavrtěl hlavou, Zugel od svého přání ustoupil a objednal si kávu. S cukrem na tácku našel i lístek s číslem a hodinou.

Vlak z Boloně do Říma dorazil bez zpoždění na třetí kolej a Zugel přidal   do   kroku.   Šel   k   vagonům   první   třídy.   Z   jednoho   právě vystoupil vysoký muž se zlatými brýlemi a žlutou hedvábnou šálou na krku. Objali se, jako spousta jiných lidí kolem nich, a vyměnili si dárky.   Oba   je   pak   chvatně   vybalili,   jenom   aby   se   na   ně   zběžně podívali. Bylo 17 hodin a 48 minut. Dvě minuty poté vlakvedoucí vytáhl z kapsičky hodinky, zapískal a zvedl výpravku. Vlak se hnul a oba muži se naposled pozdravili.

Majitel   florentského   hotelu   už   nikdy   v   životě   nespatřil   svého německého   hosta,   a   když   uběhl   týden,   vzal   si   z   jeho   pokoje rozhlasový přijímač jako náhradu za nezaplacený účet.

FLORENCIE, ŘÍM, ŠPANĚLSKO

listopad 1487

 až březen 1491

Záměr   vyjevit   světu   existenci   Matky   zkrachoval   a   s   ním zkrachoval   i   jeho   život.   Svázán   hanebným   paktem   Lorenza Medicejského   s   papežem   Inocencem   VIII.   Giovanni   Pico   nemohl opustit Florencii. Připadal si jako pták ve velikánské kleci, který při každém   pokusu   nedbat   nějakých   daných   mezí   narazí   křídly   do železných mříží, a jak se o ně znovu a znovu zraňuje, ztrácí veškeré iluze, že by se vůbec někdy mohl dostat na svobodu. Nakonec už jen čeká, až ho z klece co nejdřív vysvobodí milosrdná smrt.

V lednu roku 1488 byl hrabě z Mirandoly na svatbě Ferruccia s Leonorou. Jejich svazku požehnal mnich Girolamo Savonarola, který ani   při   této   příležitosti   neopomenul   zaútočit   jedovatými   šípy   na udělení   kardinálské   hodnosti   Giovannimu   Medicejskému,   kterému ještě nebylo ani třináct let. Jmenování mělo až do jeho dospělosti zůstat utajeno, ale papež se prý svěřil svému synovi a ten zase své ženě Maddaleně, Lorenzově dceři, a Maddalena si o tom popovídala se svými přítelkyněmi a důvěrnicemi. Nikdo neměl dávat najevo, že o   tom   ví,   nicméně   kardinál,   kterému   ještě   ani   nezačaly   pučet   na bradě vousy, byl všude, kam zavítal, oslovován Eminence a všichni mu chtěli políbit prsten.

Měsíc poté byl Franceschetto jmenován guvernérem města Říma.

Kardinál Borgia se pokusil jeho jmenování prohlásit za neplatné, a když se mu to nepovedlo, nabyl přesvědčení, že vůbec nejlepší by bylo,   kdyby   papežův   syn   navždy   zmizel   ze   světa.   Při   atentátu, spáchaném bandou hrdlořezů, však Franceschetto, prý díky zásahu blahoslavené Panny, která si ho, jak se říkalo, nade všechny oblíbila, vyvázl životem. Inocenc VIII. a s ním i sám Borgia pak následující neděli společně ve svatopetrské bazilice zapěli děkovné Te Deum.

V únoru, dva roky poté, se Inocencovi VIII. udělalo náhle špatně.

Červené a nafialovělé skvrny po celém těle a neustávající průjmy jasně ukazovaly na otravu arzenem, což jaksepatří vyděsilo Rodriga Borgiu; začal se totiž obávat, že má na papežském dvoře neznámého, a ke všemu i málo zkušeného soupeře. Arzen může být totiž účinně použit   jako   jed   pomalu   působící,   zato   k   dosažení   okamžitého výsledku je třeba docela jiných prostředků.

Franceschetto, starostlivý, jak má každý hodný synáček být, trávil dny u otcova lože, a když se zdálo, že Kristův náměstek už vypustí duši, pokusil se uprchnout z města. Byl  zadržen u římských  bran strážemi, dokonce právě těmi, jimž velel. K překvapení došlo, když ve voze, který ho na cestě doprovázel, bylo objeveno velké množství zlata   a   drahokamů,   jen   tak   naházených   do   dvou   trezorů.   Byl   to církevní poklad a Franceschetto přiznal, že jej vzal s sebou, jinak to prý   nešlo   –   ale   pouze   na   dobu,   po   kterou   papežský   stolec   bude prázdný,   aby   zabránil   případnému   podvodníkovi   využít   situace   a zmizet   s   ním.   Po   několika   dnech   se   Inocenc   sebral;   se   zdravím, ostatně jednou už podrytým francouzskou nemocí, už na tom však nebyl   dobře   a   byl   nucen   vzdát   se   milostných   hrátek   se   svými mladičkými   vyvolenými.   Za   své   nezištné   gesto   byl   Franceschetto odměněn titulem Hrabě Svatého lateránského paláce, aby tak mohl, jelikož se ukázal spravedlivý a obezřetný, pečovat o spravedlnost a starat se o zájmy svaté církve. Zároveň mu  byla  postoupena léna Cerveteri a Anguillara a byl vyzván, aby na své statky dojížděl často a zůstával tam co nejdéle.

Ve Florencii Lorenzo Medicejský diskutoval s filozofy a skládal sonety a nejen dvorští básníci, ale i sám lid upřímně tleskali jeho Bakchově   písni,   hymnu   mládí,   vyzývajícímu   těšit   se   přítomností, jelikož s budoucností počítat nelze. Dohnán postoji Savonarolovými, který   dál   kázal   proti   církvi   a   především   napadal   mravy   nové florentské buržoazie, k nejhoršímu, vypudil ho z Florencie. Několik měsíců  poté vyhověl  prosbě Giovanniho Pika, vůči němuž  choval pocit viny, a přivolal mnicha zpátky. Savonarola se mu odvděčil tím, že   napadl   dvůr   i   jeho   samotného.   Na   stesky   svého   hostitele Savonarola odpověděl, že tentokrát bude muset opustit Florencii on, Lorenzo, a jen tak mimochodem mu předpověděl brzkou smrt.

 

  *


Dne   3.   března   1491   Ferdinand  Aragonský   a   Izabela   Kastilská 

podepsali dekret, jímž byli ze země vyhnáni všichni Židé, kteří se neobrátí   na   křesťanskou   víru.   O   ty   konvertované   se   pak   postaral královnin zpovědník a hlavní inkvizitor Tomás Torquemada. Napřed jim vytrhal nehty a zuby a tak z nich dostal přiznání, že se víry otců odřekli jen a jen proto, že to pro ně bylo  výhodnější. Kdo přežil hranice,   přišel   napřed   o   svůj   majetek   a   pak   byl   jednou   provždy vyhnán ze země.

Kryštof   Kolumbus   se   chystal   na   svou   výpravu.   Vyzbrojen dohodou,   kterou   se   španělským   králem   a   královnou   uzavřel   jeho otec, a díky tomu, že královně odhalil některé podrobnosti existence ženského božství, předcházejícího všem náboženstvím, podařilo se mu   získat   si   královnu   na   svou   stranu.   Izabele,   královně   bohaté, mocné a hustě zalidněné Kastilie, nebylo nikdy po chuti spojení s malým  a chudým  královstvím  aragonským  silným  pouze arogancí jejího muže a krále. Spojila je politika. Kolumbus požádal, pro sebe a pro   své   dědice,   o   jmenování   guvernérem   každé   země,   kterou   by objevil za pochmurným oceánem a Horkou zemí, kde se nedalo, jak věděl každý námořník, vůbec dýchat, a tato hodnost mu také byla udělena.

Toto   jmenování,   obnášející   dělení   bohatství   mezi   admirála Kolumba   a   španělský   státní   poklad,   na   královském   dvoře   nikdo nechápal. Co vůbec znamenalo být  guvernérem zemí, které už po staletí, třeba jako Indie, náležely tamějším panovníkům? Královně se však   nikdo   neopovážil   odporovat   a   král   Ferdinand   byl   příliš zaměstnán   úsilím   dovést   do   konce   válku   s   Granadou,   poslední pevností arabské civilizace.

 

  *


Ferruccia a Leonoru sužoval osud jejich přítele a při dlouhých
 

společných procházkách za hradbami fiesolské vily se ho pokoušeli osvobodit od jeho posedlostí. Hrabě z Mirandoly však už byl někdo jiný; jeho mysl postupně ztrácela, tak jim to aspoň připadalo, kontakt se skutečností.   Nemluvil  o  ničem  jiném,  než  jak by  se s  pomocí magie dala získat schopnost měnit běh událostí. Neustále se ohlížel, občas   se   bojácně   zastavil   a   pak   zase   pokračoval   v   chůzi.   Byl přesvědčen,   že   v   knize   z   listů   a   kůry   stromu,   která   patřila nesmrtelnému   Nicholasu   Flamelovi,   objevil   tajemství   alchymie.

Zoufal si, že přišel o styk s ohnivou koulí, která se objevila v den jeho   narození   a   během   jeho   života   se   mu   vždy   v   rozhodujících okamžicích zjevila. Tvrdil, že Matka ho opustila, protože nedokázal světu   sdělit   její   existenci.   Noc   co   noc   ho   zato   provázely   vize strašlivého Boha a ukládaly mu fyzické a duševní strasti. Ferruccio v nich nacházel neblahý vliv Savonarolův, s nímž se Giovanni Pico často   stýkal.   De   Mola   s   ním   sice   sdílel   jeho   pohrdání   římským papežským   dvorem,   avšak   odmítal   jeho   proroctví   brzké   smrti   a děsivá líčení Božích trestů a nesnášel i jeho náboženský fanatismus.

FLORENCIE

sobota, 

7. dubna 1492, 

 a následující měsíce

Už řadu týdnů Florencií kolovaly tajemné řeči o zdravotním stavu Lorenza Medicejského. Ferruccio pronikl na jeho dvůr a dozvěděl se tam,   že   k   prudkému   zhoršení   došlo   právě   po   návštěvě   jeho   zetě Franceschetta Cyba. Od sluhů, kteří se den co den v pánově ložnici střídali, zjistil podrobnosti, které v něm vzbudily podezření. Lorenzo hojně   krvácel   z   řitního   otvoru   a   neustále   mu   museli   vyměňovat prostěradla a pokrývky. Požádal, zda by si jedno prostěradlo směl prohlédnout:   tmavé   skvrny   mu   mohly   potvrdit   přítomnost   nějaké jedovaté houby. Málokdo věděl, že Lorenzo se tají tím, že nemá čich, a pro někoho z úzkého rodinného kruhu by tudíž nebylo nesnadné, třeba   při   rodinném   obědě,   kde   nebývali   ochutnávači,   nějakou jedovatou  houbu mu  podstrčit, i kdyby  odporně páchla.  Ferruccia napadlo,   že   pro   nikoho   by   to   nebylo   tak   snadné   jako   pro   dceru Maddalenu   a   jejího   muže   Franceschetta.   K   jeho   překvapení   však skvrny na prostěradle nebyly tmavé, ale měly živě červenou barvu.

Podařilo se mu za vysokou částku získat pořádný kus prostěradla, které   se   chystali   vhodit   zároveň   s   několika   lopatami   popela   do velkého škopku s vřelou vodou.

Prostěradla byla krví tak nasáklá, že je museli prát několikrát po sobě.

Bylo to v sobotu a Ferruccio věděl, že lékaře Paola Regia určitě zastihne doma. Než přišel do Itálie ze Španělska, jmenoval se Mosé Coen.   Společně   si   počkali,   až   se   setmí,   a   pak   ve   světle   svíčky společně   odříkali   havdalach,   modlitbu   oddělení   sakrálního   od profánního, a u sklenice  vína se těšili z vůní vonných koření. Po třech rituálních modlitbách, zasvěcených vínu, koření a svíci, lékař začal prostěradlo zkoumat.

„Krev je zdravá,“ oznámil Ferrucciovi, „ale muž, z něhož pochází, brzy zemře. Podívej se, jak se ta skvrna leskne. To se totiž lesknou drobounké úlomky nějakého drahokamu, možná rubínu, ten se před zvědavými zraky dá nejlíp utajit.“

„A co ty úlomky provádějí?“

„Pokud se nasypou třeba na maso, nikdo je při žvýkání v ústech neobjeví.   Když   však   dorazí   do   žaludku,   vyvolají   v   něm   strašlivé vředy   a   úplně   stejně   působí   ve   střevech.   Stěny   jeho   orgánů   jsou proděravené a krvácejí. Taková vnitřní zranění se nedají léčit.“

Na druhý den se po celé Florencii rozezněly zvony umíráčkem.

Velký Lorenzo, mecenáš či diktátor, byl mrtev. Po několika dnech se Ferruccio dozvěděl, že Mosé celou záležitost odhadl správně, podle všeho   nešlo   o   žádné   spiknutí.   Nový   lékař,   kterého   do   Florencie vyslali   milánští   Sforzové,   Lazzaro   z   Pavie,   ve   své   úmrtní   zprávě uvedl, že léčba perlami  a drahokamy, které nechával florentského pána polykat, nebyla úspěšná. Mohl to ovšem také být jen způsob, jak veřejnosti ohlásit zločin tak, že k němu vlastně nedošlo. Byl to omyl učiněný v dobré víře, nebo už dlouho dohodnutý manévr?

Smrtí Lorenza Medicejského se otevřely brány Itálie a její síla, vlivy   a   spojenectví,   která   trpělivě   spřádala,   se   měly   už   brzy rozpadnout. Francouzský král, spojenec milánských Sforzů, na nic jiného nečekal. První odpovědi na jeho pochybnosti se Ferrucciovi dostalo už po několika dnech. Pier Leone ze Spoleta, starý Lorenzův lékař,   který   ho   ošetřoval   spolu   s   Lazzarem   z   Pavie,   spáchal sebevraždu, skočil z okna Palazzo delle Signoria na dlažbu. Nebo ho snad   odtamtud   někdo   shodil?   Ferruccio   se   svěřil   se   svými pochybnostmi   Leonoře,   své   nejlepší   přítelkyni   a   důvěrnici,   a společně se pokusili promluvit si o tom s Giovannim.

„Kdo   hřeší   proti   svému   Stvořiteli,   skončí   v   rukou   lékaře,“

odpověděl jim záhadně citátem z Kazatele. A pak se uzavřel do svého ničím nenarušitelného mlčení.

V červenci se de Molovi dostalo další odpovědi, tentokrát rovnou z Říma,  a tak se potvrdila  oprávněnost jeho podezření.  Znovu se rozezněl umíráček. Tentokrát křídlo černé dámy položilo svůj stín na papeže Inocence VIII. Nepřilétla však k němu náhodou. Lidé neznali okolnosti jeho smrti, ale kdo mrtvolu viděl, tvrdil, že měla zčernalé rty, zničenou kůži a polámané nehty, třebaže se balzamátoři snažili, seč mohli. A kdo měl možnost zahlédnout spokojený výraz ve tváři Rodriga Borgii, nabyl jistoty, že se mu nakonec přece jen podařilo dosáhnout toho, oč usiloval.

Ještě   než   se   o   tom   začalo   mluvit,   Ferruccio   se   od   kardinála Giovanniho, mladšího Lorenzova syna, dozvěděl další podrobnost, která mu jen potvrdila domněnku, že šlo o rozsáhlý komplot, který měl za cíl i změny mocenské rovnováhy v celé Itálii. A skutečně, od Inocencovy   smrti   neuplynul   ještě   ani   měsíc   a   nepočetná   skupina kardinálů,   bylo   jich   všehovšudy   třiadvacet,   vedená   milánským Ascaniem Sforzou, na ne zcela legálním konkláve zvolila papežem kardinála   Rodriga   Borgiu,   který   už   dlouho   předtím   přijal   jméno Alexandr VI. Utajit se naproti tomu podařilo, že ještě než byla ve Vatikánu zapálena mokrá sláma a z komína vyšel bílý kouř, Rodrigo požádal, a bylo mu vyhověno, aby byl podroben dávnému obřadu, jímž měla být vyloučena každá pochybnost, že nový papež není žena.

Posadil se na „výkalovou“ stolici z rudého mramoru, s otvorem v sedadle, a dostalo se mu přímluvného ohmatání. Po něm chraplavý hlas   kardinála   a   komořího   v   jedné   osobě   přítomným   kardinálům sdělil   „Testes   habet“   a   ti   za   to   poděkovali   Bohu   Otci.   Když Alexandrovi   VI.   potěžkávali   varlata,   uvědomil   si   obrovský   rozdíl mezi  kostnatou  rukou Sansoniho a měkkou  něžnou ručkou Giulie Farnese. Před třemi roky ji nechal provdat za syna své sestřenice, Orsina   Orsiniho,   hraběte   z   Noly,   ale   přikázal   jí,   pod   trestem exkomunikace, kterou by postihl oba, ji i jeho, okamžitě po svém zvolení papežem, že mezi nimi nesmí dojít k pohlavnímu styku.

A   co   se   Svaté   pečeti   týče,   večer   téhož   dne,   kdy   byl   zvolen papežem, otevřel její stránky, a aniž je četl, na více místech k nim přiložil pečetní vosk se svým znakem, spojujícím erb Borgiů s erbem církve. Měl ho připraven, ještě než Inocenc onemocněl. S pomocí procesů   a   planoucích   hranic,   na   nichž   hynula   hříšná   a   ďábelská ženská bytost a které se šířily po celé Evropě, jako by je roznášel vítr, byla   idea   Matky   s   konečnou   platností   poražena.   Díky   novým spojenectvím mohla být zahájena nová éra, ve které mu shovívaný a dobrotivý   Bůh   umožní   pootevřít   bránu   Ráje,   od   níž   teď   on   sám, Rodrigo de Borja y Doms, vlastní věčné klíče.

 

  *


Když Kryštof Kolumbus obdržel zprávu o smrti papeže a svého
 

otce,   napsal   královně   Izabele,   která   italského   hidalga   teď   přímo zbožňovala, a poprvé se pod něj podepsal značkou XMY, která v jejich tajné řeči odkazovala ke třem náboženstvím: X jako Kristus, M

jako Muhammad a Y jako Jehova (Yehova). Měla to být připomínka jejich společného tajemství. Zmínil se o dopise, v němž jí kladl na srdce, aby jeho lodě mohly co nejdříve vyplout a aby nezapomínala, že   „Duch   je   činný   v   křesťanech,   židech,   mohamedánech   i   všech dalších sektách“.

Třetího   srpna   vyplul   z   Porto   Palos   a   vrátil   se   tam   patnáctého března následujícího roku. Zmámený radostí přivezl důkazy, že nové země,   o   jejichž   existenci   se   dozvěděl   ze   starověkých   vikinských, irských a normanských map a četbou čerstvých kronik benátských bratří Zenů, podle nichž florentský kartograf Toscanelli konstruoval své mapy, opravdu a nezvratně existují. Co se Toscanelliho map týče, svému   nevlastnímu   bratru   Bartolomeovi,   zdatnému   kartografovi, Kryštof   přikázal,   aby   mu   vyrobil   sadu   variant,   které   se   pak   pro úspěch jeho výpravy ukázaly jako podstatné. Coby velké tajemství své královně sdělil, že si je naprosto jist tím, že před ním už přepluli oceán jiní mořeplavci. A slíbil jí, že při příští plavbě bude pátrat po důkazu, že kníže z Orkád, Henry Sinclair, jako jeden z mála přežil zboření   jeruzalémského   chrámu   králem   Filipem   a   papežem Klimentem, a proto také Francie a papežský stát pečlivě dbají, aby pod   popelem   templářů   nedoutnal   ještě   nějaký   žhavý   uhlík.   A  to nebylo   všechno:   deník   bratrů   Zenů   se   zmiňoval   o   tom,   že   rytíř Sinclair byl při své plavbě inspirován a veden tajemnou Paní, jíž byli všichni templáři hluboce oddaní.

Sotva   se   rozšířila   zpráva,   že   italský   mořeplavec   uskutečnil nebezpečnou   námořní   výpravu,   při  níž  urazil  přes  tři  tisíce   mil  a objevil  cestu   do  Indie  po  moři,   jeden  vynikající   umělec  a  vědec, rodák   z   osady   Vinci,   léta   však   žijící   a   pracující   na   dvoře   knížat Sforzů, provedl řadu výpočtů. Byl rovněž zkušeným kartografem a bylo mu jasné, že tu někdo lhal a že buď bylo těch mil nejméně deset tisíc, nebo že země, k níž Kryštofovy lodě dopluly, nebyla Indie, ale kontinent,   jehož   existence   byla   v   úzkých   kruzích   alchymistů předpokládána.

Bouře otřásající zeměmi, vládci a národy v celé Evropě, objevy, vynálezy, nové geografické postupy a výdobytky lidského poznání, a dokonce ani to, že lidské myšlení  ze sebe setřásá okovy a vůbec poprvé se světu předvedlo jako vůdčí duch a anděl pomsty i tam, kam dosud nemělo přístup, v náboženství, v oblasti spravedlnosti a lidské svobody, nic z toho Giovanniho Pika už nezajímalo. Hodiny života jako by se pro něho jednou provždy zastavily.

A to do té míry, že Alexandr VI. mu ve svém mocenském deliriu chtěl dokonce odpustit. Vydal zvláštní bulu věnovanou právě jeho Devíti   stům   tezí. Sepsal ji osobně právě toho dne, kdy se cítil jako pán světa a kdy se jím možná už málem stal. Jeho bula, mistrovské dílo   rétoriky,  jak   je   na   svém   dvoře   samolibě   nazval   sám   Borgia, tvrdila, že Pikovy teze jsou sice kacířské, avšak není třeba jen proto považovat za kacířskou i ruku, která je napsala. Právě v těch dnech papež Borgia jmenoval svého syna Césara kardinálem a udělil mu titul gran gonfaloniere církve. Dobře nedopadl pouze u Savonaroly, který   mu   na   nabídku   kardinálského   purpuru   odpověděl,   že   jeho jediným přáním je červená čapka mučedníka, a papež uražený jeho zpupností   odpřisáhl   při   svých   dětech,   že   ho   v   tomto   ohledu   co nejdříve uspokojí.

FLORENCIE

pondělí, 

17. listopadu 1494

Tělesný stav hraběte z Mirandoly se trvale zhoršoval. U jeho lože se jeden za druhým střídali lékaři, všichni však byli zajedno v tom, že v jeho těle jako by už nebyl život. Už několik dnů ho Ferruccio ani   na   okamžik   neopouštěl,   i   když   musel   snášet   neustálé   nářky Girolama   Benivieniho   i   pokradmé   návštěvy   jiného   Girolama, Savonaroly. Ode dne, kdy se smířil s tím, že jeho přítel oněměl, měl jej už jen za stín muže, kterého kdysi chránil a miloval. Giovanni odmítal jídlo, jednoho dne prostě zavřel oči a sevřel ústa. Jednoho rána se však nečekaně vzchopil a slabým hlasem si k sobě zavolal Ferruccia.

„Máš   knihu?“   zeptal   se   ho,   poté   co   se   rozhlédl,   zda   jsou   v místnosti sami.

„Mám a je v bezpečí. Jenom já vím, kde je.“

„Chystám   se   odejít   k   Matce,   které   se   nechtělo   dát   se   poznat někým jiným než mnou. Má ale pravdu, není ta správná doba.“

„Giovanni, nesmíš se vzdát, nemůžeš nás opustit, máme toho ještě tolik…“

„To   už   nezáleží   na   mně.   Neobávej   se   však,   jsem   připraven.

Potřebuji jen, abys mi ještě něco slíbil, Ferruccio.“

„Cokoliv,“  odpověděl  mu  Ferruccio,  vzal  ho za ruku kostlivou jako ruka starce. Giovannimu však bylo jedenatřicet let.

„Jsi synem muže, který mohl změnit osudy světa a nastolit mír.

Ani   tenkrát   však   k   tomu   nebyla   vhodná   doba.   Uchovej   knihu, Ferruccio, a až budeš připraven odejít, předej ji svému synovi. A tak ať je tomu i nadále. De Molové budou strážci tajemství Velké Matky, dokud někdo neusoudí, že čas už dozrál. Pak dojde k tomu, co já jsem nedokázal udělat nebo co si Matka nepřála, aby se stalo. Bude to den, kdy se lidé vrátí do života a dozvědí se, že počátkem všeho byl akt lásky, týž akt, který opakuje každá žena, když přivádí na svět dítě.  Možná  dojde  k  boji.  Lidé,  kteří   vytvořili  Boha  nahánějícího strach,   Boha   pronásledujícího   a   odsuzujícího,   udělají,   co   bude   v jejich silách, aby znovu zvítězili. Co bude vyjeveno, to se však stane majetkem všech lidí, a ti druzí proti lásce a poznání nic nesvedou.“

„Slibuji ti to, Giovanni.“

„A ještě něco,“ dodal Pico a jeho hlas slábl, „chraň Poliziana, prosím tě o to. Je kvůli mně v nebezpečí. On… ví.“

„Giovanni, já…“

„Teď už jdi a dovol mně, abych  si s Ní sám naposled, než se setkáme, promluvil.“

Ferruccio   poslechl   a   odešel   z   místnosti.   Leonora   ho   objala.

Postavili se k oknu, mezi dvěma cypřiši bylo vidět florentské střechy, rudé jako slunce, které na ně střílelo své poslední šípy. Do chřípí jim vnikla jemná, opojná vůně.

„Divná věc,“ zamumlal Ferruccio.

„Co je divné, lásko moje?“

„Tato   vůně.   Jako   by   to   byly   růže,   jenže   růžové   keře   ještě nerozkvetly.“

„Že by se dcera přírody rozhodla předběhnout své sestry?“

„Možná.   Jednou   mi   však   Giovanni   řekl,   že   Savonarola   ho upozornil,   aby  se  střežil  jedovaté   růže,  čemeřice,   a  právě   ta  byla tenkrát v klášteře, kde byla zabita Maddalena. A teď jako by ta vůně, která by tu být neměla, znovu přišla sem.“

Leonora   okamžik   předtím,   než   slunce   nenávratně   zapadlo, zahlédla zelený paprsek a zdálo se jí, že od slunce se oddělila ohnivá koule a řítí se k zemi.

V tom okamžiku Giovanni Pico, hrabě z Mirandoly, zemřel.

PISTOIA

od středy, 

13. dubna 1939

Když z Eleny vyšla plodová voda, trpěla hroznými bolestmi. Po celé těhotenství bojovala se strachem, že stvoření, které v sobě nosí, je Zugelovo. Jakmile v ní strach zvítězil, bušila se ze všech sil pěstmi do břicha. Vzápětí toho litovala. Když poprvé ucítila, že se v ní dítě pohybuje, rozplakala se. Svět venku byl strašlivý a ona přispěla k tomu,   aby   takový   byl.  A  nyní   do   toho   odporného   hnojiště   sama přiváděla nevinnou bytůstku. Jak tam ležela v posteli, zmocnil se jí občas pocit, že dítě se jí uvnitř drží oběma ručkama za vaječníky a křičí na ni, aby je nepouštěla do světa. To, co cítí, říkala jí sestra Camilla, jsou prostě porodní bolesti, a je to normální, cítí je všechny ženy. Lékař tu bude za chvilku, není se čeho obávat.

„Camillo,“ řekla jí, už dlouho byl jejich vztah důvěrný a tykaly si, „ty   to   nechápeš.   Nechce   ven.   Má   strach   a   má   pravdu.   A  já   si nezasloužím být matkou.“

„Nepovídej nesmysly. Všechno jenom kvůli tomu, že na chodbě nesedí   roztřesený   manžílek.   Pomysli   na   Madonu,   čemu   všemu musela čelit, navíc v tehdejší době. Zvlášť když její muž věděl, že dítě nevzešlo z jeho semene.“

Co se jí to zmítá v břiše, co jí nedává pokoj? To není normální.

Možná je to dítě ďáblovo, které se baví tím, že ji sužuje a růžky jí trhá dělohu.

„Bojím se, bojím se, cítím v sobě ďábla.“

„Přestaň. A mysli na své dítě.“

Elena vykřikla a novicka, která stála u dveří, aby nikdo nevešel dovnitř, se pokřižovala a zbledla jak stěna. Začaly kontrakce. Elena vykřikla znovu. Lékař, obtloustlý muž s malýma, jakoby dětskýma rukama za chvíli přišel, nikoho nepozdravil a Elenu odkryl. Novicka chtěla odejít.

„Kampak?   Přineste  okamžitě  dva  lavory  horké  vody a  několik ručníků. A honem!“

Elena cítila, jak se jí dotkly dvě ruce studené jako led.

„Napřed   se   baví   a   pak   nad   tím   naříkají,“   odfrknul   si   lékař.

„Poslouchej mě, slečno,“ řekl Eleně s důrazem na posledním slovu, „snaž se jenom dýchat, nic jiného nedělej, jasné?“

Elena přikývla.

Lékař   si   sundal   sako;   nevěděl,   kam   je   má   pověsit,   a   tak   je bezradně držel v ruce a čekal. Sestra Camilla mu je vzala z ruky a opatrně, aby se nezmačkalo, pověsila na lenoch židle za svými zády.

Usmál se na ni tak křivě, že v duchu odříkala Ave Maria za sebe i za Elenu. Důležitější však bylo dávat teď pozor a jednat. Modlení přijde na řadu až potom.

„Je tam obráceně,“ řekl lékař, aniž mu v hlase zaznělo vzrušení nebo napětí.

Sestra Camilla ztuhla, věděla, co to znamená. Elena třeštila oči a netušila, co se děje.

„Vychází,“ dodal lékař.

Hlas měl naprosto lhostejný.

„Tak to ne, sakra! Pupeční šňůra!“

Sestra   Camilla   se   podívala   a   mezi   Eleninýma   nohama   uviděla něco, co vypadalo jako stočený červený had. Okamžitě si vzpomněla na ďábla, o kterém se Elena před chvílí zmínila. Přinutila se však ke klidu.

„Co se děje, pane doktore?“

„Vyhřezla pupeční šňůra. Dítě nemůže ven. Vezměte si rukavice a pomozte mi, dělejte.“

Vešla   novicka   s   lavorem   a   ručníky,   položila   je   na   podlahu, přikryla si rukou ústa a vyběhla z pokoje.

„Pomalu táhněte.“

Camilla vzala pupeční šňůru do ruky a táhla ji ven z těla. Lékař vsunul ruku Eleně do pochvy a pokusil se novorozenětem pootočit, aby   je   dostal   ven   bříškem   dolů.   Brzy   přišel   na   řadu   zadeček   a nakonec   hlavička,   která   měla   nepřirozený   tvar   zespoda   viděné kdoule. Křečovitě stažený Elenin obličej se uvolnil. Pupeční šňůra byla okamžitě přestřižena.

„Je to chlapeček,“ řekla Camilla, zpocená, unavená, ale šťastná.

„Ano, chlapec to je,“ řekl doktor a položil novorozeně na postel.

„Ale nedýchá.“

Ctihodná sestra Camilla se podívala na nehybné tělíčko, jak leží jako už předem na rubáši, obrátila se k lékaři a začala ho tlouct do hlavy.

„Tak něco dělejte! Proboha, dělejte něco!“

Křik přiměl Elenu, aby otevřela oči, nic však nechápala. Doktor si chránil hlavu před jeptiščinými pěstmi.

„Tak dobře,“ zakřičel, „nechte mě, pokusím se!“

Vzal novorozeně do obou rukou, položil si je na paži, překonal odpor ke krvi a slizu, jimiž bylo stále ještě pokryto, přiložil své rty k jeho a pokusil se dýchat mu do úst.

„Nos!“ křičela ctihodná sestra, „stiskněte mu nos!“

Doktor poslechl a foukal dál.

„Je to marné,“ řekl, „je mrtvé.“

Jeptiška   mu   je   málem   vytrhla   z   rukou   a   úkony   po   něm zopakovala.  Třikrát po sobě vdechla  do otevřených  úst, dítě  však nijak   nereagovalo.   Použila   veškerou   svou   sílu,   kterou   obnáší zoufalství, v duchu odříkala modlitbu Anděl strážný. Už chtěla dítě položit zpátky na postel, když samo zaklonilo hlavičku.

„Podejte mi je!“ přikázal jí lékař.

Vzal je za nožičky, chvíli držel hlavou dolů a přitom poklepával na zádíčka. Dítě zakřičelo.

„Žije!   Žije!“   zvolala   jeptiška   bez   sebe   radostí,   objala   lékaře   a políbila ho na tvář.

„Teď je dáme matce.“

„Napřed   by   se   mělo   pořádně   umýt,   pěkně   nás   oba   zřídilo.

Podívejte.“

Košili měl celou od krve.

„Ale to přece nic není, doktore. Když si ji svléknete, tak ji hned odnesu vyprat. To je to nejmenší, čím se vám mohu odvděčit… a promiňte mi, jak jsem se chovala.“

„To nic, neříkám, že jsem na to zvyklý,  ale patří to k rizikům našeho řemesla.“

Dítě bylo omyto a zabaleno do měkké osušky. Potom je Camilla opatrně   položila   Eleně   na   hruď.   Zdálo   se   však,   že   ta   si   nic neuvědomuje. Lékař jí nahmatal pulz, byl zrychlený a nepravidelný, tvář a ruce měla mrtvolně sinalé. Opatrně ji přikryl.

„Moc toho pro ni udělat nemohu,“ řekl, „nejlíp by bylo zavolat k ní doktora, myslím jiného doktora, než jsem já. Já se vyznám jen v porodech, ale tato žena se mi vůbec nelíbí.“

„Co tím chcete říct?“

„Placenta je příliš tmavá, mohlo to zavinit silné krvácení. Určitě si vytrpěla své a mohlo by jít o vnitřní krvácení. Jen se jí podívejte na obličej.“

„Vždyť právě porodila!“

„Díky za upozornění, sestro. Právě proto to přece říkám! Tady by měl být hematolog, specialista. Neztrácejte čas.“

Dítě bylo přiloženo k prsu poprvé po hodině a několika minutách.

Elena to snášela, dokud neomdlela. Byla  bledá jako stěna. Silnou slepičí polévku, kterou jí dala přinést Camilla, sotva ochutnala. Na druhý   den   ráno   přišel   klášterní   lékař.   Vzletně   pozdravil   jeptišky, které se k němu rozběhly jako kuřata ke kvočně, avšak Camilla ho okamžitě odvedla do pokoje, kde ležela Elena. Vyšetřil ji poslechem, prohlédl   oční   bělmo,   změřil   tep,   který   byl   zrychlený   a   slabý,   i teplotu, která byla vysoko nad normálním stavem, třebaže se Elena celou noc a poté i ráno potila. Nemá hlad, říkala jeptiška, ale neustále chce pít.

„Jak dopadl porod?“

„Dítě bylo obráceně a Elena si hodně vytrpěla. Pak pupeční šňůra vyšla dřív než dítě. Bylo to hrozné.“

„Budu ji muset prohlédnout. Mohla byste ji, sestro, odkrýt?“

Ctihodná   sestra   Camilla   uposlechla   jeho   příkazu.   Když   zvedla prostěradlo, uviděla mezi Eleninými stehny obrovskou kaluž krve.

„Přikryjte ji, stačí mi, co jsem viděl.“

Lékař   Camille   mlčky   pokynul,   aby   ho   následovala,   a   vyšli   z místnosti.

„Obávám se, že jde opravdu o ošklivé vnitřní krvácení.“

„Je to zlé?“

„Velice. Přišla o hodně krve, o to ale nejde. Pravděpodobně dojde k sepsi. Předepíšu jí prontosil, je to nový lék, ovšem nevím, jestli to zvládne. Máte tu kapačku? Zatím jí dáme fyziologický roztok.“

„Jdu ji připravit.“

Camilla měla v očích slzy.

„Zachrání se?“

Lékař zavrtěl hlavou.

„Modlete se, sestro, a protentokrát se budu modlit i já. Každý ke svému pánubohu, třeba se nám podaří zázrak.“

Teprve nyní si sestra Camilla vzpomněla, že Carlo Milano je Žid a to   že   je   také   důvod,   proč   před   několika   měsíci   musel   odejít   z nemocnice. Od té doby provozoval pouze soukromou praxi.

„V pořádku,“ řekla a přinutila se k úsměvu, „možná že ve dvou se nám   to   opravdu   povede.  A buďte   tak   hodný,   ne   abyste   tentokrát odešel a nenechal si zaplatit.“

Elena se probrala z netečnosti a poprvé se opravdu podívala na své dítě, které právě kojila. V témž okamžiku poděkovala Bohu a uvědomila si, co musí udělat. Že umírá, to si uvědomila také.

„Camillo, pojď ke mně.“

Hlas   měla   tenounký   jak   hedvábnou   nit,   bloudila   očima   od hlavičky dítěte k velké mimóze, jejíž větve, jak jimi pohyboval vítr, jako by nesměle klepaly na okno měkkými žlutými kvítky.

„Budu je muset uříznout,“ řekla Camilla.

„Poslouchej, je mi zle. Ne, buď tak hodná a nic neříkej. Nemyslím si, že budu ještě dlouho naživu. Cítím to, ale věř mi, jedinou bolest pociťuji nad  tím,  že budu muset  opustit  své dítě.  A tebe taky, ty hloupá. Musím tě požádat, zda bys něco pro mne neudělala, je to jen pokus, ale já vím, že kdyby se povedl, mohla bych v klidu zemřít.“

 

  *


Před časem italské a frankistické oddíly triumfálně vkročily do 

Madridu a Itálie okupovala vojensky Albánii. Neuplynulo ještě ani pět hodin od vylodění a nad Tiranou už povlávala trojbarevná vlajka se savojským znakem. Giacomo de Mola si právě četl, že král Viktor Emanuel s potěšením přijal albánskou královskou korunu. Vskutku velkorysý člověk! Už řadu měsíců, uzavřený světu v kamaldulské poustevně,   nečetl   noviny   a   neposlouchal   rozhlas,   jak   si   také předsevzal. Aby zaplašil nudu, jakou je cestování, učinil tentokrát výjimku. Jenže z toho, co četl, i ze způsobu, jakým to, co četl, bylo napsáno,   nabyl   dojmu,   že   se   čas   spíše   zastavil.   Pouze   několik drobných změn k horšímu: i   Corriere   della   Sera, deník s dávnými tradicemi, převzal halasně dutý tón příznačný pro  Giornale  d’Italia.

V   klášteře   mu   byla   přidělena   zvláštní   cela,   poblíž   cely   otce představeného,   který   mu   nabídl   k   používání   svou   knihovnu.

Camaldoli   –   místo,   od   něhož   se   kamaldulský   řád   odvozuje   – existovalo už víc než tisíc let a k ukrytí knihy Giovanniho Pika před zraky  světa   mu   připadalo  jako místo   ze  všech  nejvhodnější.  Jeho dávným symbolem byli dva ptáci napájející se z kalichu. Pelikáni, možná   fénixové,   pávi   a   Grál.   Jasné   znamení   dávné   přítomnosti templářů mu vzhledem k jeho dávnému předkovi poskytovalo pocit ochrany a klidu.

Pistoia. Motorový vláček  se zastavil  na nádraží.  Pěšky pomalu stoupal   nahoru   ke   klášteru,   kde   se   měl   konečně   setkat   s   Elenou.

Zavolání z kláštera ho rozrušilo, co po něm ta žena může chtít? Ta, která mu telefonovala místo ní, byla skoupá na slovo a také velice obezřetná, málem uhýbavá. Připadala mu jako žena na svém místě, která   ví   a   radši   mlčí,   než   by   řekla   něco,   co   nemá.   Skutečnou pohnutkou,   která   ho   přiměla   vzdálit   se   z   Camaldoli,   však   byla možnost dozvědět se něco o Giovannim. Elena by mohla něco vědět.

A že je jí tak zle, jak mu sdělila žena v telefonu, třeba není pravda.

Stoupání do vršku ho osvěžilo a dodalo mu sil: na nedotčenou přírodu si už sice zvykl, byla i všude kolem Camaldoli, ale stejně se těšil   pohledem   do   pláně   pod   vrchem,   poseté   drobnými   shluky domků, i bezmála radostnou dělností vepsanou do tváře mužů i žen, které potkával cestou. Jak je možné, že lidé tak ochotní, ironičtí a schopní   zaujímat   ode   všeho   odstup   se   nechávají   zlákat   symboly války   a   smrti?   Dokonce   už   i   mírumilovné   noviny,   jakými   býval Corriere  della  Sera, měly na první straně velikánskou fotografii, na které statisíce  občanů tleskají ducemu  vyhlašujícímu  vítězství  nad Albánií. Většina těch, co na té fotografii byli, ani nevědí, kde Albánie vůbec leží! Celá tamější válka, triumfálně hlásaly noviny, nás přišla na dvanáct padlých. Jeden jediný by byl příliš! Branku mu otevřela jeptiška.

„Vy jste kdo?“

„Jsem doktor de Mola, ctihodná sestro, mám tu mít konzultaci.“

„Na   konzultaci   zapomeňte,   telefonovala   jsem   vám   já.   Pojďte dovnitř, Elena na vás čeká. Možná,“ dodala o něco tišším hlasem, „čeká už jen na vás, aby mohla umřít.“

De Mola tiše vkročil do pokoje: okno bylo přivřené, na všem tu však spočíval pach – pach života a zároveň smrti. Zahlédl postel a na ní ženu se zavřenýma očima. Dříve určitě pohledná tvář jako by se dlouhou nemocí rozpadla. Zaskočila ho kolébka u postele. Šel blíž a zvědavě do ní nahlédl. Leželo v ní novorozeně s ještě vodnatýma, ale už výraznýma očima, kopalo nožkama a mávalo ručkama.

„Můžete si ho vzít do náruče, rád se mazlí,“ ozvala se žena na posteli.

Giacomo   udělal,   k   čemu   jej   vyzýval   hlas   ženy,   který   nemoc proměnila v hlásek dítěte.  Nebyl  zvyklý chovat děti a připadal si nesvůj a nemotorný. Měl dojem, že dítě nic neváží.

„Sundejte mu čepeček a podívejte se na ně.“

Znovu ženu poslechl a v zádech ho zamrazilo. Přitiskl si dítě k hrudi a zavřel oči.

„Je to tak,“ řekla Elena a málem ji nebylo slyšet. „Věděla jsem, že ho poznáte. I mně stačilo podívat se na tu zrzavou čupřinu, abych věděla, kdo je otec. Věděla jsem, že poznat Giovanniho dítě vám udělá radost. Vím, jak ho máte rád…“

Elena   se   rozkašlala   a   větu   nedořekla.   Giacomo   opatrně   políbil novorozeně na čelo a položil je zpátky do kolébky. Šel blíž k posteli.

„Víte, kde je?“ Mluvil tiše, zdvořile, bez zášti v hlase.

„Nevím.   Sama   bych   chtěla   vědět,   zda   je   naživu   a   ještě   mě nenávidí za všechno, čím jsem mu ublížila. A nejenom jemu.“

Vzala Giacoma za ruku.

„Musíte mi něco slíbit. Vím, že jste hodný a spravedlivý člověk. A vím   i   to,   že   si   nic   nezasloužím.  Ale   platím   za   všechno,   co   jsem způsobila. Dítě mi poskytlo důvod k životu a samo mi ho teď zase bere. A je to tak správné.“

„Udělám, co bude možné.“

„To  mi  nestačí,“   řekla   a  marně   se  pokusila  na  posteli  posadit.

„Nejde o mě, jde o mé dítě.“

„Slibuji, ať je to cokoli.“

„Musíte najít Giovanniho, a pokud je naživu, předat mu moje, naše dítě.“

Giacomo jí stiskl ruku a přikývl.

„A kdyby naživu nebyl, nebo se vám ho nepodařilo najít, slibte mi, že se o dítě postaráte vy sám. Dnes ráno bylo pokřtěno a jmenuje se Giacomo jako vy.“

Jak   dlouho   už   neplakal?   Cítil,   že   mu   slzy   stékají   po   lících,   a zároveň vnímal, že v něm narůstá nová síla a nová naděje.

„Giacomo,“   pronesl   přiškrceným   hlasem,   „nebude   vyrůstat   bez otce.“

Přiložil tvář k Elenině líci. Když k ní opatrně přiložil rty, sálala z ní horkost. Usmála se a požádala ho, aby jí podal dítě. Opatrně jí je položil   na   hruď,   naposled   se   na   matku   a   dítě   podíval   a   vyšel   z pokoje. Ohnivá koule, možná to byl meteor, prošla zrcadlem okna.

Matka, ta druhá, byla v místnosti.

EPILOG

Je-li pravda všechno, co bylo  napsáno, pak muž,  kterého jsem považoval za svého dědečka, ve skutečnosti mého otce adoptoval.

Jsem   vnuk   dotyčného   Giovanniho   Volpeho.   Poznávám   ho   podle rusých vousů, jaké mám i já, na některých starých fotografiích mého otce. To však teď není důležité. Před sebou mám blok listů. Chvíli jsem jej držel nad párou, jak mi radil můj dědeček (budu mu tak dál říkat). Podle něho to mělo být to nejsnadnější řešení. A stránky se opravdu od sebe oddělily, kniha se otevřela. V duchu jsem se ptal, kde  se  asi  teď  nacházejí  zbylé  dva  výtisky,  včetně  toho,  který  si přečetl Kryštof Kolumbus, než jej odevzdal svému otci Inocencovi.

Nejspíš   budou   uloženy,   vlastně   ukryty,   v   tajném   vatikánském archivu, a tam taky zůstanou, dokud církev potrvá.

Takže je-li pravda všechno, co bylo napsáno, měl by tento výtisk být výtiskem třetím. Ale tím není. Když jsem knihu otevřel, měl jsem před sebou pouze třicet prázdných stránek. Prázdných – až na jednu uprostřed, kterou jsem už kdovíkolikrát obrátil v rukou. Ta stránka je totiž klíčem k celé hádance. Je na ní věta, sice latinská, ale zcela prostá:

Ad eius ossa versatus est quid inquiris. 

Znamená to zhruba asi tolik: Co hledáš, nachází se u jeho kostí, neboli tam, kde je pohřben. Zamrazilo mě, když mi došlo, že můj předek měl na mysli hraběte z Mirandoly. Pikovy kosti jsou tam, kde má hrob, v chrámu svatého Marka ve Florencii. A jaká to náhoda: přede dvěma roky byl hrob otevřen, kosti z rakve vyňaty a díky DNA vyšla najevo pravda známá všem po celá staletí: že zemřel na otravu.

Kosti pak znovu vložili do rakve a hrobku uzavřeli, tajemství však nepřestalo být tajemstvím.

Nad hrobem Giovanniho Pika jsem dlouho stál a hledal nějakou indicii. Na očích jsem měl sochu Savonarolovu, která je k Pikovu hrobu zády. A sarkofág Angela Poliziana, který je pod ní, a hrobku Pikovu, již je už po pět století nucen sdílet s básníkem Benivienim, který ho miloval, a vůbec ne jako bratra. Klíč by měl být uložen v epitafu:   Ioannes  iacet  hic   Mirandola.  Caetera   norunt  et   Tagus  et Ganges   forsan   et   antipodes.  Zde   spočívá   Giovanni   Mirandola, zbytek   znají   Tago,   Ganges   a   možná   protinožci.   Učinil   jsem   řadu rešerší,   a   přesto   mi   některé   aspekty   stále   nejsou   jasné.  Tak   třeba epitaf nemohl napsat, jak se tvrdí, Ercole Strozzi, domnělý milenec Lucrezie   Borgie.   Náhrobní   kámen,   pro   oba   společný,   byl pochopitelně vytesán až po Benivieniho smrti, k níž došlo v roce 1542, zatímco Strozzi byl zavražděn v roce 1508.

Po celé dlouhé týdny jsem rozvažoval nad záhadnou větou, která nedává   žádný   smysl.   Vyptával   jsem   se   matematiků,   znalců   Pika, historiků a filozofů. Někteří ji už znali; jiní nad tajemstvím starým řadu století, jehož osudem je zůstat tajemstvím i nadále, jen pokrčili rameny.  Když   jsem   však   právě   včera   rozvažoval   o   tom,   kdo   byl Ferruccio a jaký měl původ, spatřil jsem náhle tuto větu v docela jiném světle. Ferruccio byl tehdy už starý a touto větou, jejíž pravý smysl utajil, chtěl vzdát poslední poctu svému příteli a dobrodinci.

Konečně jsem přece jen pochopil, co chtěl říct, a také zjistil, kde se nachází původní rukopis knihy.

Ten teď mám já. Musím se rozhodnout, co s ním. Po bezmála pět set let Ferrucciovi potomci střežili falzum, které on sám vyrobil, aby Pikovo   tajemství   bylo   ještě   dokonaleji   zabezpečeno   a   světu předloženo, teprve až čas dozraje. A teď už si jen kladu otázku, zda skutečně dozrál.

DRAMATIS PERSONAE

15. a 16. století Alexandr VI. despoticky a absolutisticky vládl po celých   devět   let.   Záliba   ve   vraždění   urozených   pánů   a   kardinálů jedem, poté co jim prodal tituly a statky, aby se jich vzápětí opět zmocnil a znovu je prodal, ho nikdy neopustila. Pokus poslední, pro který   si   vybral   kardinála   Adriana   Castellesiho,   se   mu   však   stal osudným,   možná   vinou,  pokud   nešlo   o  zločinný   úmysl,   vlastního syna  Césara,  když   zaměnil  poháry  s vínem  a  riskoval  svou smrt.

Giulia Farnese, jeho poslední milenka, jejíž portrét si vyžádal od velkého malíře Ferdinanda di Setta, zvaného Pinturicchio, pro Sál Světců, žila dalších devatenáct let. Po Alexandrovi VI. následoval Francesco   Todeschini   Piccolomini,   Pius   III.,   který   byl   papežem pouhých dvacet šest dnů a byl rovněž otráven. A 31. října 1503 se konečně   coby   Julius   II.   zvaný   Sodomita,   při   čtvrtém   pokusu dosednout  na  Petrův   stolec,  stal  papežem  vzdělaný  a   prostopášný Giuliano della Rovere. Zemřel po deseti letech vlády a jako vůbec první z papežů  té  doby byl  pohřben bez  obvyklých  obřadů  i bez pomníku,   ač   si   ho   sám   u   sochaře   Michelangela   Buonarrotiho objednal. Připodobnil se v něm k biblickému Mojžíšovi.

Franceschetto Cybo se vyhnul tomu nejhoršímu, po smrti svého otce uprchl z Říma, prodal své statky a strávil několik let se svou manželkou Maddalenou Medicejskou ve Florencii a v Janově. Od Julia  II. dostal vévodství spoletské  a byl  poctěn titulem  římského barona. Zemřel v roce 1519 na zažívací potíže. Přejedl se při obědě, který pro něj  uspořádal tuniský král Muláh Muhammad,  spojenec křesťanů   ve   válce   proti   Chajr-ad-Dúnovi,  Ariadenovi   Rudovousu, největšímu   korzárovi   všech   dob.   Je   pohřben   ve   svatopetrském chrámu po boku svého otce.

Girolamo   Benivieni  žil   dlouho   a   sužoval   své   současníky sentimentálními básnickými skladbami, v nichž opěvoval svou lásku k mladému hraběti Giovannimu Pikovi z Mirandoly. Nedlouho před svou smrtí, k níž došlo v roce 1542, vyslovil přání být pohřben po jeho boku ve florentském kostele svatého Marka. Toto přání se mu splnilo.

Girolamo   Savonarola  prohrál   všechny   bitvy.   Vrcholu   své pozemské   slávy   dosáhl,   když   na   oslavu   vyhnání   Medicejských   z Florencie přikázal zabavit stovky uměleckých děl a spálit je v ohni, který coby hranice marnosti vešel do historie. V roce 1498, tedy rok poté, přišla řada i na něho. Byl souzen, mučen, oběšen a spálen na náměstí della Signoria.

Angiolo Poliziano odešel ze světa v roce 1494, bylo mu čtyřicet let. Už více než pět století na něm lpí potupné znamení syfilidy, na kterou údajně zemřel. Vyšetření, jemuž byly jeho tělesné pozůstatky podrobeny, objevilo však pod nehty výrazné stopy arzenu a rtuti – tedy   týchž   jedů,   které   dva   měsíce   po   něm   přivedly   do   hrobu   i Giovanniho  Pika,  jemuž  byl  Poliziano  tichým   a  věrným   přítelem.

Sám   žádné   zjevné   nepřátele   neměl,   bezpochyby   však   byl uchovatelem tajemství hraběte z Mirandoly.

Eucharius   Silber   Franck  byl   přinucen   tisknout   Malleus Maleficarum zdarma, a proto zkrachoval. Odešel do Německa, ještě než   v   Římě   došlo   k   pronásledování   Židů,   a   díky   financování bankéřskou   rodinou   Fuggerů   ve   svém   tiskařském   řemesle pokračoval. Z jeho tiskárny vyšlo, jako překlad z latiny, první vydání Bible v němčině.  Franckův zaměstnanec  Israel Nathan se z Říma přestěhoval   do   Soncina,   nedaleko   Cremony,   a   vytiskl   tam   první vydání Talmudu.

Leonora a Ferruccio de Mola spolu žili dlouho. Odkaz hraběte z Mirandoly je zbavil finančních starostí, Ferruccio nadále udržoval ty nejlepší   styky   s   Medicejskými   a   především   s   Giovannim, Lorenzovým synem, který se po Giuliovi II. stal papežem. Právě on to   byl,   kdo   nechal   na   hrob   svého   přítele   vyrýt   záhadný   epitaf.

Manželství   jim   vydrželo   do   konce   jejich   života.   Měli   tři   syny   a spoustu   vnoučat.   Ferruccio   po   léta   v   tajné   skrýši   uchovával Devadesát   devět   tezí  svého   přítele.   Když   se   u   něj   objevily   první známky   stáří,   svěřil   se   se   vším   svému   nejstaršímu   synovi   Paolu Albertovi a požádal ho, aby po jeho smrti pokračoval v díle. Paolo Alberto za sebe i za své potomky tento návrh přijal.

20. a 21. století Elena Russo zemřela za dva dny po de Molově návštěvě. Giacomo de Mola s pomocí svého přítele, lékaře a notáře Carla Milana, jejího syna adoptoval a ponechal v péči ctihodné sestry Camilly.   Camilla   po   půlroce   opustila   řeholi   a   získala   diplom ošetřovatelky.  Přicházející   doba   naznačovala,   že   její   profese   bude jednou   z   nejpotřebnějších.   Spolu   s   Giacomem   se   přestěhovali   do Fiesole.   Veškerou   finanční   pomoc,   které   se   jí   odevšad   dostávalo, ukládala pro malého Giacoma, až bude plnoletý. Ten jí po celý život říkal teta.

Wilhelm   Zugel  se   nalodil   v   Portugalsku   na   loď   plující   do Spojených států. Během plavby si změnil jméno; stal se z něj Walter Pace,   které   má   možná   židovský   původ.   Vstupní   kontrolou   na ostrůvku Ellis Island v New Yorku neprošel a do Spojených států údajně   nevkročil.   Po   několika   dnech   byla   na   hladině   nalezena mrtvola s prázdným zavazadlem přivázaným k ruce. Několik svědků v   něm   poznalo   muže   jménem   Walter   Pace,   který   se   snažil   projít celnicí. Pod tímto jménem byla také mrtvola pohřbena. Po letech se však   jméno  Wilhelm   Zugel   objevilo   v   souvislosti   s   vyšetřováním činnosti fantomatické  Organisation  der  Ehemaligen  SS-Angehörigen, jinak Odessa, pomáhající nacistickým  zločincům ukrývajícím se v Jižní Americe.

Gianni Zardo, jinak Zanna, Tesák, byl po válce spolu s dalšími dvěma ničemy zatčen při násilí páchaném na barevném americkém vojákovi. Měl u sebe deník se seznamem všech ničemností, jichž se dopustil.  Jeden   partyzán   z  oddílů   „Bílé   šátky“,  které  operovaly  v toskánských   Apeninách   a   spolupracovaly   s   americkou   policií,   si vzpomněl na jeho blond kštici a na dva zabité, které objevil v nějaké opuštěné   chalupě.   V   paměti   měl   ty   dva   mrtvé,   které   pohřbili bezejmenné, spojené právě s jeho kšticí. Americký voják na zranění zemřel a provizorní vláda CLN, Výboru národního osvobození, nad Zardem   vynesla   rozsudek   smrti   zastřelením;   před   Vánocemi   roku 1945   byl   vykonán.   Ostatkům   Giovanniho   Volpeho   se   nedostalo jména.

Giovanni Pico, hrabě z Mirandoly, neodpočívá v pokoji. Dne 26.   července   2007   byla   přes   mnohé   rozpaky   dominikánů,   kteří spravují   chrám   svatého   Marka,   odsunuta   náhrobní   deska   z   jeho hrobky,   údajně   pod   záminkou   zkoumání   kostí.   Přítomni   byli   i karabiníci   z   technického   oddělení,   a   nechápu   proč.   Že   před   pěti stoletími došlo ke zločinu? Nebo aby zasáhli, kdyby bylo nalezeno něco,   co   by   raději   mělo   zůstat   jednou   provždy   pohřbeno?   V

posledních letech jako by něco dozrávalo, objevovaly se zprávy, sem tam   nějaká   stopa   se   dostala   i   do   knih,   do   článků   a   do   různých dokumentů.   Papež   Jan   Pavel   II.   se   17.   ledna   2004   u   příležitosti Koncertu   usmíření   zmínil   o   nutnosti   sjednotit   křesťany,   židy   a muslimy v jednom jediném Bohu. Řekl doslova: „Musíme v sobě najít odvahu k míru. Musíme se snažně modlit, aby se nám shůry dostalo daru míru. Tento mír se pak rozleje jako úlevu přinášející balzám, budeme-li i nadále kráčet cestou usmíření. Poušť se promění v sad, v němž bude vládnout spravedlnost, a spravedlnost povede k míru.“ Což byl i cíl hraběte z Mirandoly, jeho  Devadesáti  devíti  tezí.

Ještě před ním však mnohem  dál zašel Jan Pavel I. Při večerním požehnání 10. září 1978 řekl, že „Bůh je Matka“ a že je třeba na něj myslet jako na Matku. Právě na tom však spolu s dalšími odhaleními o  podstatě   člověka,   jeho  původu  a   samotné  božské   podstatě  bylo založeno   Pikových   Devadesát   devět   tezí.   Tajemství   odhalená geniálním   Mirandolovým   mozkem   tehdy   však   nesměla   být   světu předložena   a   dodnes   znamenají   smrtelnou   hrozbu   další   existence států   a   institucí.   Byl   to   snad   také   důvod,   proč   pontifikát  Albina Lucianiho trval pouhých třiatřicet dnů?

Ať už si nedávné zhanobení, k němuž v kostele svatého Marka došlo,   objednal   kdokoli,   nejspíš   byl   jeho   výsledkem   zklamán   a možná se mu i ulevilo. Málokdo totiž ví, že Pikův sen je stále zde, že žije mezi námi a já že jsem jeho Posledním strážcem.

Guido de Mola, 

poslední potomek Ferruccia de Moly, pravnuk Jacquese de Molaye, velmistra Řádu templářských rytířů PODĚKOVÁNÍ

Tento román by nebyl napsán bez intuice a povzbuzování, jehož se   mi   dostávalo   od   mého   literárního   agenta   a   přítele   Piergiorgia Nicolazziniho. Sílu pokračovat v psaní a překonat chvíle pochybností a potíží, jaké napsání podobného literárního díla obnáší, mi dodávaly trpělivost a láska, jimiž mne obklopovala má  rodina. Redaktorská činnost Simona Caltabelloty byla vynikající; nezůstal nic dlužen své vysoké profesionalitě. Přínosná byla i spolupráce nakladatelská (její účastníky zde pro nedostatek místa bohužel nemohu  vyjmenovat).

Nakonec   děkuji   i   všem   přátelům,   kteří   si   vyslechli   a   přečetli   mé náčrty a objevy a svým nadšením mě povzbuzovali a vedli ke stále lepším řešením.

Carlo A. Martigli
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